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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tor 'rait6 ot accord international
--3nclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de Is Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ 8tre enregistrA mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traiti * et l'expression * accord international s n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptie A cet
igard par l']tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument h l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'tn instrument pr6sent6
par un ttat Membre n'implique, de Is part du Secr&ariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr~tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait atre amend & accomplir ne conf;rent pas & un instrument la qualit6 de s trait*
ou d's accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.
S

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., pubIis dans ce
Recueil ont 6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8452

ISRAEL
and

FRANCE

Protocol concerning social insurance arrangements for stu-
dents. Done at Paris, on 17 December 1965

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 14 December 1966.

ISRAEL
et

FRANCE

Protocole relatif au regime d'assurances sociales des tu-
diants. Fait 'a Paris, le 17 d6cembre 1965

Textes officiels hibreu et franFais.

Enregistri par Israel le 14 dicembre 1966.
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No 8452. PROTOCOLE 1 CONCLU ENTRE LE
MENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
MENT DE LA R1RPUBLIQUE FRANQAISE
R]EGIME D'ASSURANCES SOCIALES DES
FAIT A PARIS, LE 17 DRCEMBRE 1965

GOUVERNE-
GOUVERNE-
RELATIF AU
IRTUDIANTS.

Le Gouvernement de l'I tat d'Isral, et

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise,

Dsireux de cooprer dans le domaine culturel, et d'assurer dans le domaine
social la protection des ressortissants de chacun des Vtats poursuivant leurs 6tudes
sur le territoire de l'autre, ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes:

Article f

Le r6gime frangais d'assurances sociales des &udiants institu6 au Titre ler

du Livre VI du Code de la S6curit6 Sociale, est applicable, dans les m6mes
conditions qu'aux 6tudiants fran~ais, aux 6tudiants isra6liens qui poursuivent leurs
6tudes en France et qui ne sont, dans ce pays, ni assures sociaux, ni ayants droit
d'un assur6 social.

Article 2

Le Gouvernement d'Isradl s'engage h assurer aux &udiants frangais pour-
suivant leurs 6tudes en Isra.l une assistance m~dicale dans les memes conditions
que celle accord~e aux &udiants isradiens.

Article 3

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, en ce qui le con-
cerne, pour l'entr~e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet le
premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifica-
tions.

I Conform6ment A 'article 3, le Protocole est entr6 en vigueur le er octobre 1966, premier

jour du troisi~me mois suivant 1'change des notifications constatant l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du Protocole dans chacun des deux pays.
Lesdites notifications ont 6t6 6chang~es A Paris les 21 et 28 juillet 1966.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8452. PROTOCOL' CONCLUDED BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING SOCIAL INSURANCE ARRANGEMENTS FOR
STUDENTS. DONE AT PARIS, ON 17 DECEMBER 1965

The Government of the State of Israel and

The Government of the French Republic,

Desiring to co-operate in the cultural field and to provide protection, in the
social field, for nationals of either State pursuing their studies in the territory of
the other State, have decided to adopt the following measures:

Article 1

The French scheme of social insurance for students instituted under
Book VI, Title 1, of the Social Security Code, shall be applicable, under the same
conditions as for French students, to Israel students who are pursuing their
studies in France and who are neither persons covered by social insurance in that
country nor dependants of such persons.

Article 2

The Government of Israel undertakes to provide medical assistance for
French students pursuing their studies in Israel under the same conditions as for
that granted to Israel students.

Article 3

The Governments of the two Contracting Parties shall notify each other of
the completion of their respective constitutional procedures required for the
entry into force of this Protocol. The Protocol shall take effect on the first day
of the third month following the date of the last such notification.

1 In accordance with article 3, the Protocol came into force on 1 October 1966, the first day
of the third month following the exchange of notifications stating that the constitutional procedures
required for the entry into force of the Protocol in each of the two countries had been completed.
The said notifications were exchanged at Paris on 21 and 28 July 1966.
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Article 4

Le prgsent Protocole est conclu pour une durge d'un an h partir de la date
de son entree en vigueur et sera renouvel6 tacitement, sauf dinonciation qui
devra kre notifige trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de dgnonciation, les stipulations du present Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT en double exemplaire, h Paris, le 17 dgcembre 1965 en langues hgbrai-
que et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de W1tat d'Isral

Walter EYTAN

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

No. 8452
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Article 4

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date of
its entry into force and shall continue in force from year to year unless it is
denounced by notice given three months before the expiry of any such yearly
period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DONE in duplicate at Paris on 17 December 1965, in the Hebrew and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel

Walter EYTAN

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

N- 8452





No. 8453

ISRAEL
and

GAMBIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the abolition of visas for holders of diplomatic and serv-
ice passports.. Bathurst, 7 June 1966, and Dakar,
11 July 1966

Official text: English.

Registered by Israel on 14 December 1966.

ISRARL
et

GAMBIE

Echange de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires de passeports diplomatiques
ou de service. Bathurst, 7 juin 1966, et Dakar, 11 juillet
1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 14 dicembre 1966.
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No. 8453. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND THE GAMBIA
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLD-
ERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
BATHURST, 7 JUNE 1966, AND DAKAR, 11 JULY 1966

1

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

BATHURST, THE GAMBIA

PM/1859/(152C)

The Ministry of External Affairs of the Government of the Gambia presents
its compliments to the Embassy of Israel in the Gambia and, with reference to
the Embassy's Note of 26th January, 1966, has the honour to state that, with
a view to facilitating travel between Israel and the Gambia, the Gambia
Government is prepared to conclude an Agreement with the Government of
Israel on the following lines:

a) The Government of the State of Israel shall waive visa requirements for the holders
of all valid Diplomatic or service passports issued by the Gambia Government.

b) The Government of the Gambia shall waive visa requirements for the holders of all
valid Diplomatic or service passports issued by the Government of the State of Israel.

c) Holders of valid Israel Diplomatic or service passports wishing to stay in the Gambia
for a period exceeding three months shall be required to apply for a visa to cover the
extension of their stay. Such visas shall be issued free of charge.

d) Holders of valid Gambian Diplomatic or service passports wishing to stay in Israel
for a period exceeding three months shall be required to apply for a visa to cover the
extension of their stay. Such visas shall be issued free of charge.

e) The present Agreement shall enter into force on Ist August, 1966. It may be de-
nounced by either Government subject to two months notice in writing. Either
Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part temporarily
for reasons of public order, and such suspension shall be notified to the other Govern-
ment through the diplomatic channel.

If the Government of the State of Israel are prepared to accept the foregoing
provisions, this Ministry suggests that the present Note and the affirmative reply
of the Embassy of Israel in the Gambia should be regarded as placing on record
the Agreement between the two Governments in this matter.

I Came into force on 1 August 1966, in accordance with paragraph e) of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8453. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAtL ET LA GAMBIE DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES DE PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES OU DE SERVICE. BATHURST,
7 JUIN 1966, ET DAKAR, 11 JUILLET 1966

1

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BATHURST (GAMBIE)

PM/1859/(152C)

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement gambien pr~sente ses
compliments l'Ambassade d'Isracl en Gambie et, se r~f~rant i la note de cette
derni~re en date du 26 janvier 1966, a l'honneur de faire savoir qu'en vue de
faciliter les voyages entre Israel et la Gambie, le Gouvernement gambien est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement isralien un accord r~dig6 comme suit :

a) Le Gouvernement isra~lien dispensera de l'obligation du visa tout titulaire d'un
passeport diplomatique ou de service valable d~livr6 par le Gouvernement gambien.

b) Le Gouvernement gambien dispensera de l'obligation du visa tout titulaire d'un
passeport diplomatique ou de service valable dflivr6 par le Gouvernement isra~lien.

c) Tout titulaire d'un passeport diplomatique ou de service isra~lien valable d~sirant
sjourner plus de trois mois en Gambie devra demander un visa pour pouvoir prolonger
son s6jour au-delR de cette p~iode. Ce visa sera d~livr6 sans frais.

d) Tout titulaire d'un passeport diplomatique ou de service gambien valable d~sirant
sjourner plus de trois mois en Israel devra demander un visa pour pouvoir prolonger
son sjour au-dela de cette p6riode. Ce visa sera d6livr6 sans frais.

e) Le present Accord entrera en vigueur le ler aofit 1966. I1 peut 6tre d~nonc6 par l'un
ou l'autre Gouvernement, sous reserve d'un pr~avis 6crit de deux mois. Chacun des
Gouvernements peut suspendre provisoirement tout ou partie des dispositions
pr~c~dentes pour des raisons d'ordre public, sous reserve d'en aviser l'autre par la
voie diplomatique.

Si les dispositions pr~c~dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
isra~lien, le Minist~re des affaires 6trang~res propose que la pr~sente note et la
rdponse affirmative de l'Ambassade d'Isral en Gambie soient consid~r~es comme
constituant un accord h ce sujet entre les deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le ler aofit 1966, conform~ment au paragraphe e desdites notes.
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The Ministry of External Affairs of the Government of the Gambia avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of Israel in the Gambia the
assurances of its highest consideration.

[SEAL]

Bathurst, the Gambia, 7th June, 1966

II

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel to the Gambia presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Gambia and has the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's Note PM/1859/(152) of 7th June 1966, concerning an
agreement facilitating travel between Israel and the Gambia.

The Embassy of Israel to the Gambia has the honour to state that the
Government of Israel is prepared to accept the provisions mentioned in the
Ministry of External Affairs's Note, as follows:

[See note 1]

Therefore, this present Note of the Embassy of Israel to the Ministry of
External Affairs of the Gambia shall constitute an affirmative reply of the Govern-
ment of Israel to the Government of the Gambia on this matter, and be considered
as placing on record this agreement between the two Governments concerned.

The Embassy of Israel to the Gambia avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of the Gambia the assurances of its
highest consideration.

Dakar, I 1th July, 1966

Ministry of External Affairs
Bathurst, the Gambia

No. 8453
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Le Minist~re des affaires &rangres saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]

Bathurst (Gambie), 7 juin 1966

II

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Isradl en Gambie prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de Gambie et a l'honneur d'accuser reception de la note de
ce dernier no PM/1859/(152), en date du 7 juin 1966, concernant un accord
destin6 h faciliter les voyages entre Israel et la Gambie.

L'Ambassade d'Isral en Gambie est heureuse de faire savoir que le Gou-
vernement isra~lien est dispos6 h accepter les dispositions figurant dans la note
du Minist~re des affaires 6trang~res, r~dig~e comme suit:

[Voir note 1]

En cons6quence, la pr6sente note de l'Ambassade d'Isral au Minist~re des
affaires 6trang~res de Gambie constitue une r~ponse affirmative du Gouverne-
ment isra~lien au Gouvernement gambien, et sera consid6r~e comme ent~rinant
cet accord entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade d'Israil en Gambie saisit cette occasion, etc.

Dakar, le 11 juillet 1966

Minist~re des affaires 6trang~res
Bathurst (Gambie)
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No. 8454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PRINTED MATTERS. JERUSALEM, 4 SEP-
TEMBER 1966, AND TEL AVIV, 12 SEPTEMBER 1966

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and, with reference to the Embassy's
Notes No. IV 7-80 of 10 November 1965 and of 25 July 1966 and to the Ministry's
Note of 25 February concerning a proposal for an agreement on the exchange of
official printed material between Israel and Germany, has the honour to inform
the Embassy that the Government of Israel is agreeable to the proposal.

The Ministry suggests that an agreement between the Israel State Archives
and the Library of the Foundation "Preussischer Kulturbesitz ", Section for
" international Exchange of Official Publications " be concluded along the
following lines:

(a) The Israel State Archives and the Library of the Foundation "Preussischer
Kulturbesitz ", Section for "International Exchange of Official Publications ", (herein-
after called " the institutes "), have agreed upon the exchange of one copy each of" official
printed material " which may be available for exchange purposes in either institute and
is selected by the other, on the basis of the bibliographical data put at its disposal. Lists
of bibliographical data will be revised and enlarged by mutual agreement from time to
time.

(b) The exchange of material will be effected directly between the two institutes.
Each will bear the expenses of delivery of the material sent to the other.

(c) This agreement does not affect any existing arrangement concerning the ex-
change of official publications between Ministries and authorities of the Federal Republic
of Germany and the State of Israel.

(d) This agreement may be terminated by either institute by giving three years'
notice to the other of its intention not to continue it.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Federal
Republic of Germany, it is suggested that this Note and the Embassy's Note in
reply to that effect shall constitute the said agreement.

' Came into force on 12 September 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8454. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LA RIPUBLIQUE F1RD1RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A L'IRCHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES. JtRUSALEM, 4 SEPTEMBRE 1966,
ET TEL-AVIV, 12 SEPTEMBRE 1966

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

JARUSALEM (ISRAL)

Le Ministfre des affaires 6trangfres pr6sente ses compliments h l'Ambassade
de la R6publique ffd6rale d'Allemagne et, se rdffrant aux notes nos IV 7-80 du
10 novembre 1965 et du 25 juillet 1966 de l'Ambassade, et 4 la note du 25 f~vrier
du Minist~re relatives h la conclusion d'un accord sur l'6change de publications
oaficielles entre Israel et l'Allemagne, a l'honneur d'informer l'Ambassade que le
Gouvernement isra6lien accepte l'Accord propos6.

Le Minist~re sugg~re que l'Accord entre les archives nationales isra6liennes
et la Section ( 6changes internationaux de publications officielles # de la biblio-
th~que de la Fondation < Preussischer Kulturbesitz ) soit conqu dans les termes
suivants :

a) Les archives nationales isra6liennes et la Section #6changes internationaux de
publications officielles ) de la Bibliothbque de la Fondation < Preussischer Kulturbesitz )
(ci-apr~s d6nomm6s d(les deux instituts s) conviennent de se communiquer un exemplaire
de chacune des publications officielles qui peuvent faire l'objet d'un 6change et qui seront
choisies sur la base des renseignements bibliographiques mis A la disposition de chacune
des deux parties. D'un commun accord, les listes bibliographiques seront revues et com-
pl&6tes de temps a autre.

b) Les deux instituts proc6deront directement A l'6change des publications. Chacun
des deux instituts prendra A sa charge les frais d'exp6dition des publications adress6es A
l'autre.

c) Le pr6sent Accord ne modifie en rien les accords en vigueur sur l'6change des
publications officielles entre les minist res et les autorit6s de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et de l'etat d'Isra~l.

d) Chacun des deux instituts pourra mettre fin au pr6sent Accord sous r6serve d'un
pr6avis de trois ans.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Minist~re sugg~re que la pr6sente note
et la r6ponse de l'Ambassade en ce sens constituent l'Accord en question.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1966 par l'6change desdites notes.
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The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the Federal Republic of Germany the assurances of its highest
consideration.

Jerusalem, September 4, 1966

[SEAL]

Embassy of the Federal Republic of Germany
in Israel

II

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 1

Az :IV 7- 80

Verbal Note

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry for Foreign Affairs of the State of Israel and, with reference to
the Ministry's Note of September 4th, 1966, concerning an agreement on the
exchange of official printed material between Germany and Israel, has the honour
to inform the Ministry that the German Government completely agrees to the
terms of the Ministry's Note. Consequently, the Ministry's Note of September
4th, 1966 and this Note of reply constitute the said agreement.

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs the expression of its
highest consideration.

Tel Aviv, September 12th, 1966

[SEAL]

To the Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

I Embassy of the Federal Republic of Germany.

No. 8454
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Le Minist~re des affaires &rang~res saisit l'occasion pour renouveler
l'Ambassade de la Rpublique f~drale d'Allemagne les assurances de sa plus
haute consideration.

Jerusalem, le 4 septembre 1966

[SCEAU]

Ambassade de la R~publique f6drale d'Allemagne
en IsraEl

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Rf~rence IV 7 - 80

Note verbale

L'Ambassade de la R~publique f~dirale d'Allemagne pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res de l'gtat d'Israel et, se r6f6rant h la
note en date du 4septembre 1966 du Ministare relative h un accord sur l'6change de
publications officielles entre l'Allemagne et IsraEl, a l'honneur d'informer le
Minist~re que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne souscrit
sans r6serve aux dispositions 6nonc6es dans la note du Minist6re. En cons6quence,
la note en date du 4 septembre 1966 du Minist~re et la pr6sente note constituent
l'Accord en question.

L'Ambassade de la R~publique f~drale d'Allemagne saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des affaires &trang~res l'expression de sa plus haute
consideration.

Tel-Aviv, le 12 septembre 1966

[SCEAU]

Minist~re des affaires 6trangbres
JIrusalem
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No. 8455. AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KENYA. SIGNED AT NAIROBI, ON
25 FEBRUARY 1966

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Kenya, " fi their desire tbo' pr omote-and further to the greatest possibl eextent
economic, scientificq, .educational and technical cooperation between the two
coun'tries, and mindful of the mutual advantag's to be derived from the exchange
of knowledge and edlcational experience, have decidedto conclude.the following
Agreement on technical and scientific cooperation.

,'Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each other,
within the limits of their capacities, in the various fields outlined in Article 2 of
this Agreement and in any other fields which shall seem appropriate and mutually
acceptable to both Governments.

Article 2

nI furtherance of their intention to promote the :utilization of their resources
and the greater well-being of the peoples of the two countries, the Contracting
Parties regard the following fields as particularly suited for cooperation and
mutual assistance:
(a) The exchange of technical and scientific information and documentation;

coordination and mutual assistance in research, applied science and the
planning of development projects.

(b) The promotion of institutions providing training in technical, scientific,
administrative and social studies in order to meet the growing need for
highly skilled manpower, the expansion and dissemination of modern
technologies including production and management methods; the encourage-
ment of growth and improvement in social and' community :services.

(c) The planning, development and implementation of agricultural projects and
schemes for the utilization of land, capital and manpower resources.

1 Came into force on 25 February 1966, upon signature, in accordance with article 17.
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[TRADUCTI6N - TRANSLATION]

No 8455. ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'1ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU KENYA. SIGNt A NAIROBI, LE
25 FIVRIER 1966

Le Gouvernement de l'letat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
du Kenya, d~sireux de promouvoir et d'encourager dans toute la mesure
possible la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de l'6conomie, de
la science, de l'instruction et de la technique, et conscients des avantages mutuels
qui peuvent 6tre retir6s de l'change de connaissances et de donn6es d'exp6rience
dans le domaine de l'instruction, ont dcid6 de conclure l'Accord de coop6ration
technique et scientifique ci-apr~s.

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de s'entraider, dans
les limites de leurs moyens, dans les diff6rents domaines 6nonc~s h l'article 2
du pr6sent Accord et dans tout autre domaine jug6 appropri6 et mutuellement
acceptable par les deux Gouvernements.

Article 2

En vue d'encourager l'utilisation de leurs ressources et de promouvoir le
bien-8tre des peuples des deux pays, les Parties contractantes consid~rent que
les domaines ci-apr~s sont particuli~rement indiqu~s pour une cooperation et
une assistance mutuelle:
a) L'6change de renseignements et de documents techniques et scientifiques;

la coordination et l'assistance mutuelle dans les domaines de la recherche, de
la science appliqu~e et de la planification de projets de d6veloppement.

b) L'encouragement d'6tablissements d'6tudes techniques, scientifiques, admi-
nistratives et social.es en vue de faire face aux besoins croissants de main-
d'ceuvre hautement qualifi6e, l'expansion et la diffusion des techniques
modernes, et notamment des m~thodes de production et de gestion; l'encoura-
gement de la croissance et de l'am~lioration des services sociaux et commu-
nautaires.

c) La planification, l'laboration et la mise en ceuvre de projets et de plans agri-
coles en vue de l'utilisation des ressources fonci~res, financi~res et de main-
d'oeuvre.

I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1966, d~s la signature, conform~ment A 'article 17.
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(d) The exchange of experience in the development of water resources and the
planning and implementation of irrigation and water supply projects,
particularly in areas where drought or lack of sufficient water supplies may
hamper agricultural development.

(e) The planning of the exploitation of natural resources and their development
with particular reference to the development of inland and offshore fisheries
potential.

(f) The initiation and implementation of plans for the development of the
cooperative sector in the fields of production, consumption and finance, and
the furthering of training and education in these fields.

(g) The furthering of industrial activity, and in particular small scale industry,
by assisting local entrepreneurs to embark on industrial projects, providing
training facilities in technical and managerial fields, and promoting and
organizing extension services for such industries.

(h) Any other field of activity which may be agreed between the Contracting
Parties.

Article 3

Such technical cooperation shall be deemed to include the following forms
of assistance as outlined in Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 13 of this Agreement.

Training in Israel

1. The Government of Israel will provide, within the framework of this
Agreement, training in Israel for Kenya citizens at technical, professional,
undergraduate and postgraduate levels.

2. For trainees approved by the Government of Kenya and the Government
of Israel, the latter will pay all training fees, provide or make allowance for their
accommodation and maintenance in Israel, and look after their welfare.

3. The Government of Israel reserves the right in consultation with the
Government of Kenya to terminate the training of, and withdraw all technical
assistance from, a trainee who has misconducted himself or who is not benefiting
satisfactorily from the training provided.

4. For trainees who are officials of the Government of Kenya, the Govern-
ment of Kenya will:

(a) continue its financial obligations in Kenya in respect of these officers during
the period of their training;

(b) provide return passages to Israel.

No. 8455
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d) L'6change de donnges d'exp6rience sur la mise en valeur des ressources
hydrauliques et la planification et la mise en ceuvre de projets d'irrigation et
d'adduction d'eau, en particulier dans les regions oii 1'essor de l'agriculture
risque d'&re entrav6 par la sgcheresse ou la p~nurie d'eau.

e) La planification de l'exploitation des ressources naturelles et leur mise en
valeur et tout particuli&rement le dgveloppement des possibilitgs de la p~che
en eau douce et en haute mer.

f) L'6tablissement et la mise en ceuvre de plans de dgveloppement du secteur
coop~ratif dans les domaines de la production, la consommation et des
finances, ainsi que l'encouragement de la formation et de l'instruction dans ces
domaines.

g) L'encouragement de l'activit6 industrielle, et en particulier de la petite indus-
trie, en aidant les entrepreneurs locaux A entreprendre des projets industriels,
en fournissant les moyens de formation technique et administrative, et en
encourageant et en organisant des services de vulgarisation pour ces industries.

h) Tout autre domaine d'activit6 que les Parties contractantes pourraient choisir
d'un commun accord.

Article 3

I1 est entendu que cette coop6ration technique comprendra les formes
d'assistance 6num~r6es ci-apr~s aux articles 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 13 du pr6sent Accord.

Formation en Israil

1. Dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement d'Israel offrira aux
ressortissants du Kenya la possibilit6 d'acqurir en Isral une formation de
technicien, de sp6cialiste ou une formation universitaire normale ou sup6rieure.

2. Pour les stagiaires qui auront &6 approuv6s par le Gouvernement du
Kenya et le Gouvernement d'Isral, ce dernier prendra h sa charge tous les frais
de formation, pourvoira t leur logement et leur subsistance en Isral, et s'occupera
de leur bien-8tre.

3. Le Gouvernement d'Isral se r6serve le droit, en consultation avec le
Gouvernement du Kenya, de mettre fin a la formation d'un stagiaire dont la
conduite n'aura pas &6 satisfaisante ou qui ne tire pas suffisamment parti de la
formation qu'il regoit, et de lui refuser toute assistance technique.

4. Pour les stagiaires qui sont des fonctionnaires du Gouvernement du
Kenya, le Gouvernement du Kenya:

a) Maintiendra ses obligations financi~res au Kenya h l'6gard de ces fonction-
naires pendant la dur6e de leur stage de formation;

b) Paiera le voyage aller et retour.
NO 8455
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Article 4

Courses in Kenya

1. The Government of Israel, at the request of the Government of Kenya,
will endeavour to assist in promoting, organizing and conducting in-service
training courses in Kenya for personnel nominated by the Government of Kenya.

2. When courses are conducted in Kenya with the participation of Israeli
lecturers and instructors, the Government of Israel will pay:
(a) all salaries and allowances accruing to them for the period of their service in

Kenya, other than those provided for in paragraph 3 below;

(b) the cost of travel to and from Kenya.

3. For courses referred to under paragraph 2 above, the Government of
Kenya will provide:
(a) suitable training facilities and the equipment and materials required for

conducting the courses;
(b) accommodation, maintenance and necessary transport facilities for the

trainees;
(c) suitable accommodation and local transport for the lecturers and instructors.

Article 5

Experts

The Government of Israel will provide suitable people (hereafter called
"experts ") to undertake specialist, technical or professional duties in temporary
advisory and operational capacities. Experts shall be classified under the
following categories:

(a) short term experts
(b) long term experts

(i) operational and executive
(ii) advisory.

Article 6

Short term experts

1. A short term expert is one who is to stay in Kenya for a period, normally
less than six months. During such a period he could not reasonably expect to
establish a home in Kenya or to be accompanied by his family.

No. 8455
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Article 4

Cours au Kenya

1. Le Gouvernement d'Isral, sur la demande du Gouvernement du Kenya,
s'efforcera d'aider h promouvoir, organiser et diriger des cours de formation en
cours d'emploi au Kenya pour les personnes d~sign~es par le Gouvernement du
Kenya.

2. Lorsque des cours auront lieu au Kenya avec la participation de conf6ren-
ciers et d'instructeurs isra6liens, le Gouvernement d'Isra6l prendra h sa charge :
a) Tous les traitements et indemnit6s auxquels ces conf6renciers et instructeurs

ont droit pendant la dur6e de leurs services au Kenya, l'exception des
prestations indiqu6es au paragraphe 3 ci-apr~s;

b) Les frais de voyage au Kenya et retour.

3. En ce qui concerne les cours dont it est question au paragraphe 2 ci-
dessus, le Gouvernement du Kenya se chargera de fournir:

a) Des moyens de formation appropri~s ainsi que le materiel n~cessaire aux
cours;

b) Le logement, la subsistance et les moyens de transport n~cessaires pour les
stagiaires;

c) Un logement appropri6 et des transports locaux pour les confrenciers et
instructeurs.

Article 5

Experts

Le Gouvernement d'Israil mettra h la disposition du Gouvernement du
Kenya des personnes qualifi~es (ci-apr~s d~nomm~es ( les experts ))) qui exer-
ceront titre temporaire, en tant que sp~cialistes ou techniciens des fonctions
consultatives ou d'ex~cution. Ces experts seront classes dans les cat6gories ci-
apr~s :
a) Experts engages pour de courtes p~riodes

b) Experts engages pour de longues p6riodes
i) Exer~ant des fonctions d'ex~cution et de direction

ii) Exergant des fonctions consultatives.

Article 6

Experts engaggs pour une courte priode

1. Sera considr6 comme engage pour une courte p~riode l'expert dont le
sjour au Kenya ne d6passera pas normalement six mois. Un expert engag6 pour
une telle p6riode ne peut raisonnablement compter 6tablir son domicile au Kenya
ou y faire venir sa famille.
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2. For each short term expert provided under this Agreement, the Govern-
ment of Israel will pay :
(a) all salary and allowances accruing to the expert as a consequence of his service

in Kenya other than those allowances provided for in paragraph 3 below;

(b) the cost of travel to and from Kenya.

3. For each short term expert provided under this Agreement, the Govern-
ment of Kenya will provide:

(a) suitable accommodation free of charge. In cases where a Government house
is not available, the Government of Kenya will meet 50% of the full hotel
bill incurred by the expert during his period of service in Kenya;

(b) all allowances and facilities mentioned under Article 9 of this Agreement.

Article 7

Long term experts-operational and executive

1. A long term expert is one who is to stay in Kenya for a period, normally
over six months, during which he would reasonably expect to establish a home in
Kenya.

2. Operational and executive experts will be held against established posts
in departments of the Government of Kenya or in other Kenya institutions
subject to the approval of the Kenya Government.

3. For each operational expert, the Government of Kenya will provide:
(a) the basic salary appropriate to the appointment under Kenya Government

regulations for local officers. The Government of Kenya will bear in mind
the qualifications and experience of the expert concerned and credit him with
an appropriate number of increments within the established salary scale for
the position against which he is to be held;

(b) all the emoluments and allowances which are normally paid to local officers
of similar status and experience. These allowances shall include the pay-
ment of a gratuity of 25% of the total salary on the satisfactory completion by
the expert of his contract;

(c) housing allowance according to the regulations of the Kenya Government
for local officers and 50% of the full hotel bill for the initial period during
which the expert and his family have to be accommodated in a hotel before
moving into their house or flat;

(d) all allowances and facilities mentioned under Article 9 of this Agreement.
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2. Pour tout expert engag6 pour une courte p6riode dans le cadre du pr6sent
accord, le Gouvernement d'Isra6l prendra A sa charge:

a) Tous les traitements et indemnit6s dus l'expert du fait de son service au
Kenya, l'exception des prestations indiqu6es au paragraphe 3 ci-dessous;

b) Les frais de voyage au Kenya et retour.

3. Pour chaque expert engag6 pour une courte p6riode dans le cadre du
pr6sent Accord, le Gouvernement du Kenya prendra h sa charge:

a) La fourniture d'un logement appropri6. Dans le cas ofi le Gouvernement du
Kenya ne pourra pas fournir lui-m~me ce logement, il prendra h sa charge
50 p. 100 du total des frais d'h6tel de l'expert pendant sa p'riode de service au
Kenya;

b) Toutes les prestations et facilit6s 6num6rges l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 7

Experts engaggs pour une longue piriode - pour des fonctions d'execution et de
direction

1. Sera consid~r6 comme engag6 pour une longue p~riode l'expert dont le
s6jour au Kenya d~passera normalement six mois, au cours de laquelle il peut
raisonnablement compter 6tablir son domicile au Kenya.

2. Les experts charges de fonctions d'ex6cution et de direction seront
employ~s dans des postes permanents de l'administration gouvernementale du
Kenya ou d'autres institutions du Kenya sous r6serve de l'approbation du Gou-
vernement du Kenya.

3. Pour tout expert charg6 de fonctions d'ex~cution, le Gouvernement du
Kenya prendra h sa charge:

a) Le traitement de base correspondant vers6 aux fonctionnaires locaux en vertu
des r~glements administratifs en vigueur au Kenya. Le Gouvernement du
Kenya tiendra compte des qualifications et de l'exp~rience de chaque expert et
lui accordera le b6n6fice d'un nombre appropri6 d'6chelons dans la classe du
bar~me de r6munration correspondant au poste qu'il occupe;

b) Tous les 6moluments et indemnit~s qui sont normalement verses aux fonction-
naires locaux ayant un statut et une experience analogues. Ces indemnit~s
comprendront notamment le paiement d'une gratification 6gale A 25 p. 100 du
traitement total, qui sera vers~e h l'expert la cessation du service, s'il a rempli
son contrat de mani~re satisfaisante;

c) Allocations de logements conformes aux dispositions administratives en
vigueur au Kenya pour les fonctionnaires locaux, ainsi que 50 p. 100 des frais
d'h6tel totaux pour la p6riode initiale au cours de laquelle l'expert et sa famille
auront dfi r6sider h l'h6tel avant de pouvoir emm6nager dans leur maison ou
appartement;

d) Toutes les prestations et facilit~s 6num~r6es A l'article 9 du pr6sent Accord.
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4. For each operational expert, the Government of Israel will pay:
(a) a supplement to the salary, emoluments and allowances provided for in

paragraph 3 above as may be considered necessary by the Government of
Israel;

(b) the cost of travel to and from Kenya for the expert, his family and his personal
and household effects.

Article 8

Long term experts-advisory

1. Advisory experts will be supernumerary to the establishment of the
department of the Government of Kenya to which they have been attached, and
will advise the Government of Kenya on matters which fall within their compe-
tence as specialists in particular fields.

2. For each long term advisory expert, the Government of Israel will pay:

(a) all salary and allowances accruing to the expert as a consequence of his
service in Kenya other than those allowances provided for in paragraph 3
below;

(b) the cost of travel to and from Kenya for the expert, his family and his personal
and household effects.

3. For each long term advisory expert, the Government of Kenya will
provide :
(a) suitable housing with hard furnishings, rent free for the expert and his

family, of the same standard as is provided for officers of the Government of
Kenya of comparable status, and 50% of the full hotel bill for the initial
period during which the expert and his family have to be accommodated in a
hotel before occupying their house or flat;

(b) all allowances and facilities mentioned under Article 9 of this Agreement.

Article 9

For each expert mentioned under Articles 6, 7 and 8, the Government of
Kenya will provide :
(a) local administrative and secretarial support of the same kind as is made

available to officials of the Government of Kenya;

(b) local transport for official journeys to the same extent as is provided for
officers of the Government of Kenya. For official journeys made by the
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4. Pour chaque expert charg6 de fonctions d'ex6cution, le Gouvernement
d'Isral prendra sa charge :
a) Un compl6ment au traitement, aux 6moluments et indemnit6s pr~vus au

paragraphe 3 ci-dessus, s'il l'estime n~cessaire;
b) Les frais des voyages au Kenya et retour pour 1'expert, sa famille, ainsi que

le transport de ses effets personnels et de m6nage.

Article 8

Experts engages pour une longue priode - ii titre consultatif

1. Les experts consultants n'appartiendront pas au personnel du d6parte-
ment du Gouvernement du Kenya auquel ils auront 6t6 attach6s, et ils fourniront
des services consultatifs au Gouvernement du Kenya sur les questions qui
rel~vent de leur comptence en tant que sp6cialistes dans un certain domaine
particulier.

2. En ce qui concerne chaque expert consultant engag6 pour une longue
p6riode, le Gouvernement d'Isra~l prendra k sa charge :
a) Tous les traitements et indemnit6s dus l'expert du fait de son service au

Kenya, l'exception des prestations pr6vues au paragraphe 3 ci-apr~s;

b) Les frais de voyage au Kenya et retour pour 1'expert, sa famille et ses effets
personnels et de m6nage.

3. Pour chaque expert consultant engag6 pour une longue p6riode, le
Gouvernement du Kenya prendra h sa charge:
a) Un logement meubl6 convenable gratuit pour 1'expert et sa famille de m~me

niveau que ceux qui sont mis k la disposition de fonctionnaires de rang
comparable du Gouvernement du Kenya, et 50 p. 100 des frais d'h6tel totaux
pour la p~riode initiale au cours de laquelle l'expert et sa famille auront dfi
resider i l'h6tel avant de pouvoir emm~nager dans leur maison ou leur
appartement;

b) Toutes les prestations et facilit6s 6num6r6es h 'article 9 du present Accord.

Article 9

Pour chaque expert mentionn6 aux articles 6, 7 et 8, le Gouvernement du
Kenya fournira :
a) Des services administratifs et de secr6tariat locaux de la meme nature que

ceux qui sont mis h la disposition des fonctionnaires du Gouvernement du
Kenya;

b) Des moyens de transport locaux pour les voyages officiels, dans les conditions
applicables aux fonctionnaires du Gouvernement du Kenya. Si l'expert utilise
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expert in his own personal motor vehicle, mileage allowances will be paid by
the Government of Kenya at the same rates as are paid to local officers;

(c) transport for the expert, his family and his personal effects within Kenya
between his duty station and the points of his entry and departure;

(d) medical services and facilities to the same extent as are provided for officers
of the Government of Kenya.

Article 10

For each expert, specified under Articles 6, 7 and 8 of this Agreement, the
Government of Kenya will allow or make provision for:
(a) the exemption from income tax and graduated personal tax in respect of any

emoluments paid directly to him by his sponsoring government;

(b) the exemption from all import duties on household and personal effects
imported into Kenya within three months of his arrival, provided such
articles are re-exported from East Africa at the time of his departure or within
such a period thereafter as may be agreed by the Government of Kenya.
Such personal effects will be deemed to include furniture, a radio, a record
player, a tape recorder and photographic equipment which is the property of
the expert or his family and intended for his own personal and/or domestic
use;

(c) The duty free importation of one motor vehicle within three months of first
arrival in Kenya or the purchase of one motor vehicle from Bond also within
three months of first arrival in Kenya, provided that the car, if sold to a person
not likewise privileged shall be subject to the payment of appropriate duty at
the time of the sale.

Article 11

The Government of Kenya recognizes that all experts provided by the
Government of Israel shall :
(a) be immune from legal process in-respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity;

(b) be immune from national service obligations;
(c) be accorded for that part of their salary and emoluments paid by the Govern-

ment of Israel, the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to diplomatic missions, i.e. external account facilities;
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sa voiture personnelle pour des voyages officiels, le Gouvernement du Kenya
paiera les frais de d~placement, calcul6s sur la base du tarif kilom~trique qu'il
applique h ses fonctionnaires;

c) Le transport de l'expert, de sa famille et de ses effets personnels sur le territoire
du Kenya entre le lieu d'affectation et le lieu d'entr~e dans le pays et de depart
du pays;

d) Des services et des moyens m~dicaux, dans les conditions applicables aux
fonctionnaires du Gouvernement du Kenya.

Article 10

Pour chaque expert vis6 aux articles 6, 7 et 8 du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du Kenya autorisera ou pr~voira :
a) L'exonration de l'imp6t sur le revenu et de la taxe personnelle progressive

en ce qui concerne tous 6moluments verses directement h l'expert par le
gouvernement qui l'envoie;

b) L'exon6ration de tous droits d'importation sur les objets de m6nage et effets
personnels import~s au Kenya dans les trois mois suivant l'arriv6e de l'expert
dans ce pays, h condition que ces articles soient r~export6s d'Afrique orientale
au moment de son d6part ou avant l'expiration d'une p6riode ultrieure dont
la dur~e aura k6 fix6e par le Gouvernement du Kenya. Ces effets personnels
pourront comporter notamment des meubles, un appareil de radio, un phono-
graphe, un magn~tophone et des appareils de photo qui sont la propri6t6 de
l'expert ou de sa famille ou qui sont destin6s h son usage personnel ou h celui
de sa famille;

c) L'importation en franchise d'un v6hicule h moteur dans les trois mois suivant
la premiere arriv6e de l'expert au Kenya ou l'achat d'un v~hicule h moteur
en franchise 6galement au cours des trois mois suivant la premiere arriv~e de
1'expert au Kenya, h condition que la voiture, si elle est vendue h une personne
qui ne b6n~ficie pas des memes privilges, sera soumise au paiement des droits
appropri6s au moment de la vente.

Article 11

Le Gouvernement du Kenya reconnait que tous les experts que fournira le
Gouvernement d'Isradl :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur

qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
c) Jouiront, pour la partie de leur salaire et 6moluments payee par le Gouverne-

ment d'IsraEl, des m~mes privileges que les membres des missions diplomati-
ques, en ce qui concerne les facilit6s de change c'est-h-dire des facilit~s de
comptes extrieurs;
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(d) be accorded for that part of their salary and emoluments paid by the Govern-
ment of Kenya, the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of the Government of Kenya;

(e) be given, together with their spouses and dependents, repatriation facilities
in time of international crisis.

Article 12

The Government of Kenya will retain the right to request the recall of any
expert whose work or conduct is unsatisfactory. Before exercising this right, the
Government of Kenya will consult with the Government of Israel. The Govern-
ment of Israel will have the right to recall any expert at any time.

Article 13

Consultancy services and surveys

1. At the request of the Government of Kenya, the Government of Israel
may engage Israeli consultants to carry out feasibility or economic viability
studies of projects, or to provide certain other services.

2. The subject matter of the terms involved in any survey, the obligations
both financial and technical of the Contracting Parties, the payment of the
consultants' fees and the provision of local facilities shall be decided by negotia-
tion between the Contracting Parties according to the merits of each individual
case.

Article 14

The provisions and mutual responsibilities outlined in Articles 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10, 11, 12 and 13 above shall apply also where technical cooperation is
effected between the Government of Israel and any institutions in Kenya which
shall be agreed upon between the two Contracting Parties.

Article 15

The Government of Israel and the Government of Kenya agree that, in
the event of circumstances unforeseen in this Agreement, it may be possible, by
mutual consent, to modify, adjust, or depart from the provisions outlined in this
Agreement.

Article 16

The Government of Israel and the Government of Kenya do hereby agree
that, at a time each year which shall be convenient to the Contracting Parties,
representatives from both Governments shall meet to review the assistance and
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d) Jouiront, pour la partie de leur salaire et 6moluments vers~e par le Gouverne-
ment du Kenya, des m~mes privilges que les fonctionnaires du Gouverne-
ment du Kenya en ce qui concerne les facilit6s de change;

e) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les personnes leur charge, de facilit6s de
rapatriement en p~riode de crise internationale.

Article 12

Le Gouvernement du Kenya se r6serve le droit de demander le rappel de
tout expert dont le travail ou la conduite ne donne pas satisfaction. Avant
d'exercer ce droit, le Gouvernement du Kenya consultera le Gouvernement
d'Isra~l. Le Gouvernement d'Israel aura le droit de rappeler tout expert h tout
moment.

Article 13

Services consultatifs et enquites

1. A la demande du Gouvernement du Kenya, le Gouvernement d'Israel
pourra engager des consultants isra~liens pour effectuer des 6tudes de factibilit6
ou de rentabilit6 6conomique des projets, ou fournir certains autres services.

2. L'objet des conditions attach6es h toute enqute, les obligations tant
financi~res que techniques des Parties contractantes, le paiement des honoraires
des consultants et la fourniture de toutes facilit6s locales feront dans chaque cas
l'objet d'une d~cision h la suite de n~gociations entre les Parties contractantes.

Article 14

Les dispositions et les responsabilit~s mutuelles 6nonc~es aux articles 3, 4, 5,
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 et 13 ci-dessus seront applicables 6galement dans les cas de
coop6ration technique entre le Gouvernement d'Isra6l et toute institution du
Kenya sur laquelle les deux Parties contractantes seront tomb~es d'accord.

Article 15

Le Gouvernement d'IsraEl et le Gouvernement du Kenya conviennent que
dans le cas de circonstances non pr6vues dans le present Accord, il sera possible,
par consentement mutuel, de modifier ou d'adapter les dispositions du present
Accord, ou de s'en 6carter.

Article 16

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Kenya conviennent par
les pr~sentes que chaque ann6e, au moment qui conviendra le mieux aux Parties
contractantes, les repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront pour passer
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cooperation rendered by each party to the other during the course of the previous
12 months. Such discussions shall include an assessment of the use to which
such assistance and cooperation has been put, and an estimate of the assistance
which is likely to be required in the following year.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the day of its signature and
shall be effective for five years from that date, unless it is terminated by either
party serving six months notice on the other. In the absence of such notice of
termination the Agreement may be automatically renewed thereafter for further
periods of three years.

DONE in duplicate at Nairobi in the Hebrew and the English languages, both
texts being equally authentic, this 5th day of Adar 5726, which corresponds to the
25th day of February 1966.

For the Government For the Government
of Israel : of Kenya :

Arieh EILAN T. J. MBOYA

Signed on the 5th of Adar 5726
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en revue l'assistance et la coop6ration fournies par chaque Partie h l'autre au
cours des 12 derniers mois 6couls. Ces discussions comporteront notamment
une 6valuation de l'utilisation faite de l'assistance et de la cooperation susmen-
tionn~es ainsi qu'une estimation de l'assistance qui pourrait 6tre n~cessaire au
cours de l'ann~e suivante.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
pendant cinq ans h compter de cette date, h moins que l'une des Parties n'y mette
fin en donnant un pr~avis de six mois. En l'absence d'une telle note mettant fin
l'Accord, celui-ci pourra etre renouvel6 automatiquement par la suite pour des
p6riodes successives de trois ans chacune.

FAIT h Nairobi, en deux exemplaires, dans les langues h~braique et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, ce cinqui me jour d'Adar 5726, qui cor-
respond au vingt-cinqui~me jour du mois de f~vrier 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'l~tat d'Israel: de la R6publique du Kenya:

Arieh EILAN T. J. MBOYA

(Sign6 le 5 Adar 5726)
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No. 8456. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND MALAWI CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. BLAN-
TYRE, 24 MAY 1965, AND ZOMBA, 3 AUGUST 1966

I

EMBASSY OF ISRAEL

BLANTYRE

451.1-670

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of External
Affairs and has the honour to suggest an Agreement regarding visas for holders
of diplomatic and service passports in the following terms :

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid Malawi diplomatic and
service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or leaving
Israel.

2. The Government of Malawi shall exempt holders of valid Israel diplomatic and
service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or leaving
Malawi.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports exercising official functions
in Malawi or whose stay here exceeds the period of three months, shall apply in Malawi
for the usual permits of residence.

4. Holders of Malawi diplomatic and service passports exercising official functions
in Israel, or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Israel
for the usual permits of residence.

Should the above proposals be acceptable to the Government of Malawi,
the Embassy proposes further that this Note and the reply of the Ministry shall
be regarded as constituting an Agreement between the Governments of Israel and
Malawi, which will enter into force on the ninetieth day after the date of the
Ministry's reply and which may at any time be terminated by either Government
giving the other six months' advance notice of its intention to do so.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the Minis-
try of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Blantyre, 24 May 1965

1 Came into force on 1 November 1966, ninety days after the date of the reply note, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8456. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE ISRAEL ET LE MALAWI DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES DE PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES OU DE SERVICE. BLANTYRE,
24 MAI 1965, ET ZOMBA, 3 AOfYT 1966

I

AMBASSADE DISRA.L

BLANTYRE

451.1-670

L'Ambassade d'Israel pr~sente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res et a l'honneur de proposer la conclusion d'un Accord relatif au visa
des titulaires de passeports diplomatiques ou de service, r~dig6 dans les termes
suivants:

1. Le Gouvernement isra~lien dispensera de l'obligation du visa d'entre et de
sortie tout titulaire d'un passeport diplomatique ou de service malawien valable.

2. Le Gouvernement du Malawi dispensera de l'obligation du visa d'entr~e et de
sortie tout titulaire d'un passeport diplomatique ou de service isra~lien valable.

3. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service isra~lien appel~s
exercer leurs fonctions au Malawi ou devant y sjourner plus de trois mois demanderont
au Malawi l'autorisation de sjour habituelle.

4. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service malawien appel~s A
exercer leurs fonctions en Israel ou devant y sjourner plus de trois mois demanderont
en Israel l'autorisation de sjour habituelle.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrement du Gouvernement
du Malawi, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re
constituent entre les Gouvernements d'Isra6l et du Malawi un accord devant
entrer en vigueur 90 jours apr~s la date de la note de rtponse et pouvant etre
d~nonc6 en tout temps par chacun des Gouvernements, sous reserve d'un pr~avis
de six mois notifi6 h l'autre.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion, etc.

Blantyre, le 24 mai 1965

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1966, 90 jours apr~s la date de Ia note de rkponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.
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II

No. 27

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of Israel and has the honour to acknowledge the latter's Note No. 451.1-670 of
24 May 1965 the text of which reads as follows:

[See note 1]

In reply thereto the Ministry of External Affairs has the honour to state that
the Government of Malawi accepts the foregoing provisions. The Malawi
Government further agrees to the proposal that the above mentioned Note and
the present Note of today's date shall be regarded as constituting an agreement
between the two countries in this matter which shall enter into force ninety days
after the date of the present reply i.e. on Ist November, 1966 and shall remain in
force until denounced by either Government after six months' notice in writing
thereof to the other.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Israel the assurances of its highest consideration.

C. M.

Zomba, 3rd August, 1966
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II

No 27

Le Ministre des affaires &rangres pr6sente ses compliments l'Ambassade
d'Isral et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 451.1-670, en date
du 24 mai 1965, r6dig~e comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re des affaires 6trang6res est heureux de faire savoir
que les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Malawi. Ladite note et la pr6sente note, en date de ce jour, seront considres
comme constituant, entre les deux pays, un accord k ce sujet qui entrera en
vigueur 90 jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse, soit le 1 er novembre 1966,
et demeurera en vigueur jusqu'h sa d6nonciation par l'un ou 'autre des Gouver-
nements, sous r6serve d'un pr6avis 6crit de six mois.

Le Ministare des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

C. M.

Zomba, le 3 aofit 1966
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ISRAEL, PAN-AMERICAN UNION and
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

Agreement for co-operation in a plan of comprehensive
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No. 8457. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL, THE PAN-AMERICAN UNION AND THE INTER-
AMERICAN DEVELOPMENT BANK FOR CO-OPERA-
TION IN A PLAN OF COMPREHENSIVE RURAL
DEVELOPMENT IN LATIN AMERICA. SIGNED AT
JERUSALEM, ON 2 AUGUST 1966

The Government of Israel, the Pan-American Union (the Secretary-General
of the Organization of American States), and the Inter-American Development
Bank (IDB),

Whereas the technical experience contributed by Israel to the agricultural
development of developing countries has been useful and desirable, specifically
with respect to the training of personnel, specialized in realizing a better utiliza-
tion of resources in the field of Latin American agriculture; and

Whereas the purposes of the IDB with reference to agricultural development
in its member-countries are fully consistent with the joint activities undertaken
by Israel and the Pan-American Union in certain countries of Latin America;

The Parties hereto agree as follows :

1. The basis of cooperation between the Government of Israel and the Pan-
American Union shall be broadened through the participation of the IDB.

2. The contribution of the IDB shall be equivalent to one hundred twenty-two
thousand United States dollars (US $ 122,000) and shall be made for the specific
purpose of participating in a program of integrated rural development in Central
America with the total cost to be shared by the participating countries and the
Government of Israel.

3. This program shall consist basically of the following items:
(a) Teams shall be formed combining Israeli experts with technicians of the

participating countries for the purpose of training these national techni-
cians to carry out independently, upon completion of the program, the
activities of planning, preparing and executing agricultural development
projects.

(b) The Government of Israel, operating through technical personnel with
prior experience in the fields in which they will act, shall be responsible
for the execution of the programs.

1 Came into force on 2 August 1966, upon signature, in accordance with the provisions of the

final paragraph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8457. ACCORD' DE COOPtERATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ISRAIeLIEN, L'UNION PANAMtRICAINE ET
LA BANQUE INTERAM1tRICAINE DE D1MVELOPPEMENT
RELATIF A UN PLAN DE DtVELOPPEMENT RURAL
INTtGR, EN AMt2RIQUE LATINE. SIGNIt A JJRUSA-
LEM, LE 2 AOIQT 1966

Le Gouvernement isra~lien, l'Union panam~ricaine (le Secr6taire g~nral de
l'Organisation des 9tats amricains), et la Banque interam~ricaine de d~veloppe-
ment (BID),

Considrant que l'exp~rience technique apport6e par Isral a contribu6
utilement au d~veloppement agricole des pays en voie de d~veloppement,
notamment en ce qui concerne la formation de personnel sp~cialis6, destin6 h
assurer une meilleure utilisation des ressources agricoles en Am~rique latine, et

Consid6rant que les objectifs de la BID en ce qui concerne le d~veloppement
agricole des pays qui en sont membres, correspondent enti~rement aux activit~s
communes d'Israel et de l'Union panam6ricaine dans certains pays d'Amrique
latine,

Les Parties au present Acte conviennent de ce qui suit:

1. La base de la cooperation entre le Gouvernement isra6lien et l'Union pan-
amricaine sera 6largie par la participation de la BID.

2. La BID versera une contribution 6quivalant h cent vingt-deux mille dollars
des tats-Unis (122 000 dollars E.-U.), qui repr~sentera sa participation h un
programme de d6veloppement rural int6gr6 en Am~rique centrale, dont le coit
total sera partag6 par les pays participants et le Gouvernement isra~lien.

3. Ce programme comprendra essentiellement les 6l6ments suivants :
a) On formera des 6quipes compos~es d'experts isra~liens et de techniciens

des pays participants afin qu'une fois le programme achev6 les techniciens
nationaux puissent prendre en main la planification, la pr6paration et
l'ex6cution des projets de d6veloppement agricole.

b) Le Gouvernement isra6lien, qui fournira des techniciens ayant d6jh une
certaine exp6rience dans les domaines auxquels ils seront affect6s, sera
responsable de l'ex6cution des programmes.

Entr6 en vigueur le 2 aoct 1966, des la signature conform~ment aux dispositions du para-
graphe final.
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(c) The coordination and control of the activities shall be effected through
periodic consultation between the Parties to this Agreement. Each of
the Parties shall designate a representative for these consultations. All
decisions necessary to be taken under the Agreement shall require the
concurrence of all the aforementioned Parties.

(d) The IDB reserves the right to make its contributions to this program in
such currencies it considers appropriate, in each case, in accordance with
the nature of the expenditure to be financed under this program.

(e) The terms of the present Agreement shall not limit the Parties hereto to
negotiate any other agreement with national or international organiza-
tions or directly with any other country concerning similar programs to
those which are the subject of this Agreement.

4. The Pan-American Union shall have the responsibility for the management
of the funds assigned to the execution of this program. The supervisory group
referred to in Article 3 (c) of this Agreement shall (i) establish the procedures for
the payment of the respective contributions, (ii) establish the reporting require-
ments about the utilization of the funds and (iii) adopt all measures it considers
necessary to effectuate control over the program and to approve the future use
of funds destined for its execution.

5. The selection of experts shall be carried out by the Government of Israel and
their activities shall be subject to the supervision provided for in Article 3 (c).

6. The present Agreement shall be in force for one year, provided however that
it may be extended by agreement between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the Government of Israel, the Pan-American Union,
and the Inter-American Development Bank, each acting through its duly author-
ized representative, have signed this Agreement, in three equally valid copies in
the English language which shall enter into force on the date of the signature of
all the Parties hereto.

DoNE in Jerusalem on this day of August 2, 1966, corresponding to 16 Av
5726.

For the Government of Israel:

Abba EBAN

For the Pan-American Union:

Jos6 A. MORA

For the Inter-American Development Bank

Felipe HERRERA

No. 8457
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c) La coordination et le contr6le des activit6s se feront par des consultations
p6riodiques entre les Parties au present Accord. Chacune des Parties
d~signera un repr6sentant pour ces consultations. Toutes les d6cisions qui
devront tre prises au titre de l'Accord devront tre approuv~es par toutes
les Parties ci-dessus mentionn~es.

d) La BID se r~serve le droit de verser ses contributions au programme dans
les monnaies qui, h son avis, conviendront le mieux dans chaque cas, selon
la nature de la d~pense h financer dans le cadre du programme.

e) Pour avoir sign6 le pr6sent Accord, les Parties n'en resteront pas moins
libres de n~gocier avec des organismes nationaux ou internationaux ou,
directement avec tout autre pays, tout autre accord concernant des
programmes semblables h ceux qui font l'objet du present Accord.

4. L'Union panam6ricaine sera responsable de la gestion des fonds affect6s k
1'ex~cution de ce programme. Le groupe charg6 du contr6le, dont il est question
Sl'article 3, c, du present Accord, i) dterminera les modalit6s de paiement des

contributions respectives, ii) indiquera les renseignements h fournir sur l'utilisa-
tion des fonds, et iii) adoptera toutes les mesures qu'il estimera n6cessaires pour
exercer un contr6le sur le programme et pour approuver l'utilisation future des
fonds destines h son execution.

5. Les experts seront choisis par le Gouvernement isra~lien et leurs activit6s
seront soumises au contr6le pr6vu h l'article 3, c.

6. Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant un an, 6tant toutefois entendu
qu'il peut etre prolong6 avec l'accord des Parties.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement isra~lien, l'Union panam~ricaine et la
Banque interam6ricaine de d6veloppement, agissant par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord, en triple
exemplaire en langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Le present
Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par toutes les Parties.

FAIT h J6rusalem, le 2 aofit 1966, date correspondant au 16 Av 5726.

Pour le Gouvernement isra~lien:

Abba EBAN

Pour l'Union panamricaine:

Jos6 A. MORA

Pour la Banque interam~ricaine de d~veloppement

Felipe HERRERA
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No. 8458. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN ISRAEL
AND PARAGUAY CONCERN-
ING THE ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMAT-
IC AND SERVICE PASSPORTS.
JERUSALEM, 21 NOVEMBER
1965

The Minister for Foreign Affairs of the
State of Israel to the Under-Secre-
tary for Foreign Affairs of the
Republic of Paraguay

No 8458. t CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE ISRAEL ET LE
PARAGUAY DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES OU DE SER-
VICE. Jt RUSALEM, 21 NOVEM-
BRE 1965

Le Ministre des affaires gtrangbres de
l'Ttat d'Isra'l au Sous-Secritaire aux
affaires trangbres de la Ripublique
du Paraguay

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANG RES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelencia,

En nombre del Gobierno del Estado de Israel, tengo el honor de proponer
un acuerdo con el Gobierno de la Repfiblica del Paraguay, referente a la Supresi6n
de Visas, con el objeto de incrementar sus relaciones culturales, comerciales y
turisticas, facilitando la entrada en ambos paises de los pasaportes comunes,
diplomiticos, oficiales y de servicio, vilidos y vigentes, de Israel y del Paraguay,
a condici6n de reciprocidad y de conformidad con las siguientes estipulaciones :

10. Los titulares de pasaporte diplomitico paraguayo, v~lido, quedarin exentos
de visado para entrar en Israel.

20. Los titulares de pasaporte diplomitico israeli, vilido, quedarin exentos de
visado para entrar al Paraguay.

30 . Los titulares de pasaporte oficial o especial paraguayo, vilido, quedarin
exentos del visado para entrar en Israel y permanecer hasta tres meses.

40. Los titulares de pasaporte de servicio israeli, vilido, quedardn exentos del
visado para entrar al Paraguay y permanecer hasta tres meses.

50. Los titulares de pasaporte nacional paraguayo, vilido, podrin ingresar a
Israel y permanecer alli y viajar en trinsito, sin ser obligados a la obtenci6n de una visa,
por el t~rmino de tres meses, siempre que no proyecten desempefiar actividades lucrativas.

I Came into force on 19 February 1966,
ninety days after the exchange of the said
notes, in accordance with paragraph 10 thereof.

I Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1966, 90 jours
aprbs 1'6change desdites notes, conformiment
au paragraphe 10 de celles-ci.
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60. Los titulares de pasaporte nacional israeli, vilido, podrfn ingresar al Paraguay
y permanecer alli y viajar en trinsito, sin ser obligados a la obtenci6n de una visa, por el
t~rmino de tres meses, siempre que no proyecten desempefiar actividades lucrativas.

70. La limitaci6n establecida en los numerales 30, 40, 50 y 60, no se aplicarA al

personal administrativo que preste servicio en las respectivas Representaciones Diplo-
miticas y/o Consulares, mientras dure su misi6n.

80. La supresi6n del visado establecida en el presente Acuerdo, no exime a los
titulares de pasaportes de cualquier naturaleza de ambos paises, de la observancia de las
leyes y de los reglamentos en vigor concernientes al ingreso, la permanencia y la salida
de los respectivos paises.

90. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no consentir la entrada a
Israel o al Paraguay, de aquellas personas de la otra Parte Contratante que considere
indeseables.

100. El presente Acuerdo entrarfi en vigor a los noventa dias despu~s de la fecha
de su firma.

110. Cada una de las Partes podri suspender la aplicaci6n de este Acuerdo, por
razones de orden pdblico o de seguridad, suspensi6n que deberi ser notificada a ]a otra
Parte por via diplomitica, con una anticipaci6n de 48 horas por lo menos.

120. Cada una de las Partes podr6 denunciar el presente Acuerdo mediante un
pre-aviso de tres meses, que deberi ser comunicado a la otra Parte por via diplomitica.

Si las estipulaciones mencionadas resultan aceptables para el Gobierno de
la Repfiblica del Paraguay, propongo asimismo que esta Nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor, constituyan un Acuerdo formal entre el
Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Rep6blica del Paraguay.

Hago propicia la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jerusal6n, 21 de noviembre de 1965

Golda MEIR
Ministro de Relaciones Exteriores

del Estado de Israel

A Su Excelencia Sefior Don Pedro Godinot de Vilaire
Subsecretario de Relaciones Exteriores

de la Rep~iblica del Paraguay

N 8458
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency,

On behalf of the Government of the
State of Israel, I have the honour to
propose that, with a view to promoting
cultural, commercial and tourist rela-
tions by facilitating the entry into both
countries of valid ordinary, diplomatic,
official and service passports issued by
Israel and Paraguay, an agreement on
the abolition of visas be concluded, on
a basis of reciprocity, in the following
terms :

1. Holders of valid Paraguayan diplo-
matic passports shall be exempt from visa
requirements for entering Israel.

2. Holders of valid Israel diplomatic
passports shall be exempt from visa
requirements for entering Paraguay.

3. Holders of valid official or special
Paraguayan passports shall be exempt from
visa requirements for entering Israel
for a stay not exceeding three months.

4. Holders of valid Israel service pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for entering Paraguay for a stay
not exceeding three months.

5. Holders of valid Paraguayan national
passports may enter Israel and stay there
or travel in transit through Israel for a
period of three months without the neces-
sity of obtaining a visa provided that they
do not intend to pursue a gainful occu-
pation.

No. 8458

[TRADUcTION]

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGRES

Excellence,

Au nom du Gouvernement de l'9tat
d'Israel, j'ai l'honneur de proposer au
Gouvernement de la Rpublique du
Paraguay la conclusion d'un accord

tendant h d~velopper les relations
culturelles, commerciales et touristi-
ques en permettant aux titulaires de
passeports diplomatiques, officiels et
de service isradliens et paraguayens, en
r~gle et en cours de validit6, d'entrer
sans visa dans les deux pays, sous
r6serve de r~ciprocit6 et conform~ment
aux dispositions suivantes :

1. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique paraguayen valide seront dispenses
de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer en Israel.

2. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique isralien valide seront dispenses
de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer au Paraguay.

3. Les titulaires d'un passeport officiel
ou special paraguayen valide seront dis-
pens~s de l'obligation d'obtenir un visa
pour entrer en Israel et y sjourner pendant
trois mois.

4. Les titulaires d'un passeport de
service isra~lien valide seront dispenses
de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer au Paraguay et y s6journer pendant
trois mois.

5. Les titulaires d'un passeport national
paraguayen valide pourront entrer en
Israel, que ce soit en transit ou pour un
s6jour de trois mois, sans 8tre soumis a
l'obligation d'obtenir un visa, condition
de ne pas exercer d'activit~s lucratives.
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6. Holders of valid Israel national
passports may enter Paraguay and stay
there or travel in transit through Para-
guay for a period of three months without
the necessity of obtaining a visa provided
that they do not intend to pursue a gainful
occupation.

7. The time-limit laid down in articles 3,
4, 5 and 6 shall not apply to administrative
personnel serving in the diplomatic or
consular missions of the two countries for
the period of their assignments.

8. The abolition of visas provided for
in this Agreement shall not exempt holders
of any kind of passport issued by either
country from compliance with the laws and
regulations in force in the two countries
concerning entry, residence and departure.

9. Each Contracting Party reserves the
right to refuse entry into Israel or Paraguay
to persons from the other Contracting
Party whom it considers undesirable.

10. This Agreement shall enter into
force ninety days after the date of signature.

11. Either Party may suspend the appli-
cation of this Agreement for reasons of
public order or security, subject to at
least forty-eight hours' notice of such
suspension to the other Party through the
diplomatic channel.

12. Either Party may denounce this
Agreement by giving three months' notice
to the other Party through the diplomatic
channel.

I propose further that if the fore-
going provisions are acceptable to the
Government of the Republic of Para-
guay, this note and your Excellency's
reply to that effect should constitute a

6. Les titulaires d'un passeport national
isra~lien valide pourront entrer au
Paraguay, que ce soit en transit ou pour un
sjour de trois mois, sans 6tre soumis A
l'obligation d'obtenir un visa, A condition
de ne pas exercer d'activit6s lucratives.

7. Les reserves institutes aux para-
graphes 3, 4, 5 et 6 ne seront pas appli-
cables, pendant la duroe de ses fonctions,
au personnel administratif employ6 dans
les missions diplomatiques ou consulaires
isra~liennes et paraguayennes.

8. L'abolition du visa stipul~e dans le
present Accord ne dispense pas les titulaires
de passeports isra~liens et paraguayens,
quelle que soit la nature du passeport, de
l'obligation de respecter les lois et r~gle-
ments en vigueur en ce qui concerne
l'entr~e et le sjour dans ces pays et la
sortie desdits pays.

9. Chacune des Parties contractantes se
reserve le droit de refuser l'entr~e dans son
pays aux ressortissants de l'autre Partie
contractante consid~r~s comme ind~si-
rables.

10. Le present Accord entrera en
vigueur 90 jours apr~s la date de sa signa-
ture.

11. Chacune des Parties pourra sus-
pendre l'application du present Accord
pour des raisons d'ordre public ou de
scurit6, sous reserve de donner A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, un pr~avis
d'au moins 48 heures.

12. Chacune des Parties pourra d~noncer
le present Accord en adressant A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, un pr~avis
de trois mois.

Si les propositions qui prcedent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
paraguayen, je propose que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence
dans les memes termes, soient consi-

N O 8458
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formal Agreement between the
Government of the State of Israel and
the Government of the Republic of
Paraguay.

I take this opportunity to express to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jerusalem, 21 November 1965

Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs
of the State of Israel

His Excellency
Pedro Godinot de Vilaire
Under-Secretary for Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay

From the Under-Secretary for Foreign
Affairs of the Republic of Paraguay to
the Minister for Foreign Affairs of the
State of Israel

d6r6es comme constituant un accord
formel entre le Gouvernement isra6lien
et le Gouvernement paraguayen.

Je saisis cette occasion, etc.

J6rusalem, le 21 novembre 1965

Golda MEIR

Ministre des affaires 6trang~res
de l'Ttat d'IsraOl

Son Excellence
Monsieur Pedro Godinot de Vilaire
Sous-Secr6taire aux affaires 6trang~res

de la R6publique du Paraguay

I

Le Sous-Secrdtaire aux affaires 9tran-
gres de la Ripublique du Paraguay
au Ministre des affaires ltrangbres de
l'tat d'Israil

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Jerusal6n, 21 de noviembre de 1965

Excelentisima Sefiora Ministro :

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de la fecha,
relativa a la conclusi6n de un Acuerdo entre el Gobierno de la Rep6blica del
Paraguay y el Gobierno del Estado de Israel sobre Supresi6n de Visas, con el
objeto de incrementar sus relaciones culturales, comerciales y turisticas, facili-
tando la entrada en ambos paises de los titulares de pasaportes diplomdticos,
oficiales o de servicio y comunes, vilidos y vigentes, del Paraguay y de Israel, a
condici6n de reciprocidad y de conformidad con las siguientes estipulaciones:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, cumplo en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
la Rep~iblica del Paraguay expresa su conformidad con las estipulaciones prece-

No. 8458
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dentes, y presta su acuerdo para que la Nota de Vuestra Excelencia de la fecha,
y la presente, constituyan un Acuerdo formal entre el Gobierno de la Repiblica
del Paraguay y el Gobierno del Estado de Israel.

Hago propicia la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Pedro GODINOT DE VILAIRE
Subsecretario de Relaciones Exteriores

de la Rep6blica del Paraguay

A Su Excelencia Sefiora Golda Meir
Ministro de Relaciones Exteriores

del Estado de Israel

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 21 November 1965

Madam,

I have the honour to refer to your
note of today concerning the conclusion
of an agreement on the abolition of
visas between the Government of the
Republic of Paraguay and the Govern-
ment of the State of Israel, with a view
to promoting cultural, commercial and
tourist relations by facilitating the entry
into both countries of holders of valid
diplomatic, official, service and ordi-
nary passports issued by Paraguay and
Israel on a basis of reciprocity and in
the following terms :

[See note 1]

In reply I am to inform you that the
Government of the Republic of Para-
guay consents to the foregoing provi-
sions and agrees that your Note of
today and this reply shall constitute a
formal Agreement between the

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANG-RES

Jerusalem, le 21 novembre 1965

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note
de Votre Excellence en date de ce jour,
concernant la conclusion, entre le
Gouvernement paraguayen et le Gou-
vernement isra6lien, d'un accord ten-
dant h d~velopper les relations cul-
turelles, commerciales et touristiques
en permettant aux titulaires de passe-
ports diplomatiques, officiels et de
service isra~liens et paraguayens en
r~gle et en cours de validit6 d'entrer
sans visa dans les deux pays, sous
r6serve de r~ciprocit6 et conform~ment
aux dispositions suivantes:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux d'infor-
mer Votre Excellence que le Gouverne-
ment paraguayen donne son agr~ment
aux dispositions de la note de Votre
Excellence qui, avec la pr6sente note,
constituera un accord formel entre le

No 8458
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Government of the Republic of Para-
guay and the Government of the State
of Israel.

I- take this opportunity of expressing
to you the assurances of my highest
consideration.

Pedro GODINOT DE VILAIRE

Under-Secretary for Foreign Affairs
of the Republic of Paraguay

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

Gouvernement paraguayen et le Gou-
vernement isra6lien.

Je saisis cette occasion, etc.

Pedro GODINOT DE VILAIRE

Sous-Secr6taire aux affaires 6trang~res
de la Rpublique du Paraguay

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang6res

de l'tat d'Isracl

No. 8458
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No. 8459. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN ISRAEL
AND URUGUAY CONCERN-
ING THE ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. JERUSALEM,
3 APRIL 1966

The Minister for Foreign Affairs of the
State of Israel to the Minister for
Foreign Affairs of the Eastern Repub-
lic of Uruguay

NO 8459. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAItL ET L'URU-
GUAY DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES OU DE SER-
VICE. JE RUSALEM, 3 AVRIL
1966

Le Ministre des affaires itrangbres de
l'Ttat d'Isral au Ministre des affaires
itrang&es de la Ripublique orientale
de l' Uruguay

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Jerusaldn, 3 de abril de 1966
Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de proponerle, en
nombre del Estado de Israel, un Acuerdo con la Reptiblica Oriental del Uruguay,
destinado a facilitar la circulaci6n de los titulares de pasaportes diplomitico,
oficial o especial de Uruguay e Israel, en los siguientes tdrminos :

1. El Gobierno de Israel eximiri a los titulares de pasaportes vilidos, diplomfitico
de servicio o especial, del Uruguay, del requisito de obtenci6n de visa de entrada en
Israel para una permanencia de hasta tres meses.

2. El Gobierno del Uruguay eximird a los titulares de pasaportes vilidos, diplomitico
o de servicio, de Israel, del requisito de obtenci6n de visa de entrada en el Uruguay para
una permanencia de hasta tres meses.

3. Los titulares de pasaportes vilidos, dipl6mitico o de servicio, de Israel, designados
para desempefiar funciones oficiales en el Uruguay, serdn eximidos del requisito de ob-
tenci6n de visa de entrada por el tiempo en que duren en tales funciones.

4. Los titulares de pasaportes vlidos, diplomtico, de servicio o especial, del
Uruguay, designados para desempefiar funciones oficiales en Israel serin eximidos del
requisito de obtenci6n de visa de entrada por el tiempo en que duren en tales funciones.

1 Came into force on 2 July 1966, ninety 1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1966, 90 jours
days after the date of the reply note, in ac- apr~s la date de la note de r6ponse, conform6-
cordance with the provisions of the said notes. ment aux dispositions desdites notes. .
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5. Cada una de las Partes Contratantes podrA suspender la aplicaci6n de este Acuerdo
por razones de orden ptblico o de seguridad, suspensi6n 6sta que deberi ser notificada
a la otra Parte, por via diplomAitica, con una anticipaci6n de cuarenta y ocho horas, por
lo menos.

6. El Acuerdo podrA ser denunciado en cualquier fecha, por cada una de las Partes
Contratantes, mediante notificaci6n de tal prop6sito, formulada a la otra Parte, por vfa
diplom~tica, con seis meses de anticipaci6n.

Si las proposiciones precedentes son de conformidad del Gobierno de la
Repiblica Oriental del Uruguay, tengo el honor de sugerir que la presente Nota
y su contestaci6n en id~ntico tenor, constituirn un Acuerdo entre el Gobierno
del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay, que
entrarA en vigencia a los noventa dias de la fecha de respuesta de Vuestra Excelen-
cia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mfs alta y distinguida consideraci6n.

Abba EBAN

A Su Excelencia el Ministro de Relaciones Exteriores
de la Rep6blica Oriental del Uruguay
Don Luis Vidal Zaglio

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 3 April 1966

Sir,

I have the honour to propose to your
Excellency, on behalf of the State of
Israel, an agreement with the Eastern
Republic of Uruguay for the purpose
of facilitating travel by holders of
Uruguayan or Israel diplomatic, offi-
cial or special passports, in the follow-
ing terms:

1. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Uruguayan diplo-

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGhRES

Jrusalem, le 3 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer a Votre
Excellence, au nom de l'l tat d'IsraEl,
la conclusion d'un accord avec la
Rdpublique orientale de l'Uruguay,
destin6 hi faciliter la circulation des
titulaires de passeports diplomatiques,
officiels ou speciaux uruguayens et
isra~liens, et r~dig6 en ces termes :

1. Le Gouvernement isra~lien exemptera
les titulaires d'un passeport diplomatique,

N- 459
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matic, service or special passports from
the obligation to obtain an entry visa for
a stay not exceeding three months in
Israel.

2. The Government of Uruguay shall
exempt holders of valid Israel diplomatic
or service passports from the obligation to
obtain an entry visa for a stay not exceeding
three months in Uruguay.

3. Holders of valid Israel diplomatic
or service passports appointed to exercise
official functions in Uruguay shall be
exempt for the period of such appointment
from the obligation to obtain an entry visa.

4. Holders of valid Uruguayan diplo-
matic, service or special passports ap-
pointed to exercise official functions in
Israel shall be exempt for the period of
such appointment from the obligation to
obtain an entry visa.

5. Either Contracting Party may suspend
the application of this Agreement for
reasons of public order or security and
shall give at least forty-eight hours'
notice of such suspension to the other
Party through the diplomatic channel.

6. Either Contracting Party may de-
nounce the Agreement at any time by
giving six months' notice to the other
Party through the diplomatic channel.

I have the honour to suggest that, if
the foregoing provisions have the con-
sent of the Government of the Eastern
Republic of Uruguay, this note and
your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between the
Government of the State of Israel and
the Government of the Eastern Repub-
lic of Uruguay which would enter into
force ninety days after the date of your
reply.

No. 8459

sp6cial ou de service uruguayen en cours
de validit6 de l'obligation d'obtenir un
visa d'entr6e pour s6journer en IsraEl
pendant trois mois.

2. Le Gouvernement uruguayen ex-
emptera les titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service isra6lien en
cours de validit6 de l'obligation d'obtenir
un visa d'entr6e pour s6journer en Uruguay
pendant trois mois.

3. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service isra6lien en cours de
validit6 appel6s A exercer des fonctions
officielles en Uruguay seront exempt6s
pendant la dur6e de leurs fonctions de
l'obligation d'obtenir un visa d'entr6e.

4. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique, sp6cial ou de service uruguayen
en cours de validit6 appel6s ? exercer des
fonctions officielles en Isral seront ex-
empt6s, pendant la dur6e de leurs fonctions,
de l'obligation d'obtenir un visa d'entr6e.

5. Chacune des Parties contractantes
peut suspendre l'application du pr6sent
Accord pour des raisons d'ordre public
ou de scurit6, sous reserve de donner A
l'autre Partie, par la voie diplomatique,
un pr~avis d'au moins 48 heures.

6. Chacune des Parties contractantes
pourra en tout temps mettre fin au present
Accord, sous reserve de donner A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, un pr~avis
de six mois.

Si les propositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment uruguayen, je voudrais proposer
que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans les m~mestermes
soient consid6r~es comme constituant
entre le Gouvernement isra6lien et le
Gouvernement uruguayen un accord
qui entrera en vigueur 90 jours apr~s la
date de ladite r6ponse.

1966
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I take this opportunity of renewing
to you the assurances of my highest
consideration.

Abba EBAN

His Excellency
Mr. Luis Vidal Zaglio
Minister for Foreign Affairs

of the Eastern Republic of Uruguay

The Minister for Foreign Affairs of the
Eastern Republic of Uruguay to the
Minister for Foreign Affairs of the
State of Israel

Je saisis cette occasion, etc.

Abba EBAN

Son Excellence
Monsieur Luis Vidal Zaglio
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique orientale de l'Uru-
guay

Le Ministre des affaires gtrangres de la
Rpublique orientale de l' Uruguay au
Ministre des affaires 6trangres de
l'ltat d'Israil

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Jerusal6n, 3 de abril de 1966
Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia, de fecha de
hoy, por la cual, a fin de facilitar la circulaci6n de los titulares de pasaportes
diplomiticos, oficiales o especiales de Israel y del Uruguay, respectivamente,
propone la conclusi6n de un Acuerdo en los siguientes t6rminos:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Repiblica Oriental del Uruguay se complace en manifestar su conformidad con
las estipulaciones precedentes y presta su aprobaci6n para que la Nota de Vuestra
Excelencia de fecha de hoy y la presente Nota constituyan un Acuerdo formal
entre el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado
de Israel, que entrari en vigencia a los noventa dias a partir de la fecha de hoy.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Luis VIDAL ZAGLIO

A Su Excelencia sefior Abba Eban
Ministro de Relaciones Exteriores

del Estado de Israel
Jerusal~n

N* 8459
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 3 April 1966

Sir,

I have the honor to refer to your note
of today in which you propose that an
agreement in the following terms be
concluded for the purpose of facili-
tating tra,,el by holders of Israel and
Uruguayan diplomatic, official or
special passports :

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Eastern Repub-
lic of Uruguay takes pleasure in
expressing its consent to the foregoing
provisions and agrees that your note of
today and this reply shall constitute a
formal agreement between the Govern-
ment of the Eastern Republic of Uru-
guay and the Government of the State
of Israel which shall enter into force
ninety days from today.

I take this opportunity of renewing
to you the assurances of my highest
consideration.

Luis VIDAL ZAGLIO

His Excellency Mr. Abba Eban
Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel
Jerusalem

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

Jerusalem, le 3 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer k la note
de ce jour, aux termes de laquelle Votre
Excellence propose de conclure un
accord tendant h faciliter la circulation
des titulaires de passeports diploma-
tiques, officiels ou sp6ciaux isra6liens
et uruguayens, et r6dig6 en ces termes:

[Voir note I]

Je tiens h informer Votre Excellence
que le Gouvernement uruguayen
donne son agr6ment aux dispositions
de la note de ce jour de Votre
Excellence qui, avec la pr6sente note,
constituera entre le Gouvernement
uruguayen et le Gouvernement isra6-
lien un accord devant entrer en vigueur
90 jours apr~s la date de la pr6sente
note.

Je saisis, etc.

Luis VIDAL ZAGLIO

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ministre des affaires 6trangres

de It&at d'Isral
Jdrusalemn

No. 8459
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No. 8460. GUARANTEE AGREEMENT 1 (PUERTO CORTRS
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 25 AUGUST 1966

AGREEMENT, dated August 25, 1966, between REPUBLIC OF HONDURAS

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Nacional Portuaria (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor

1 Came into force on 7 November 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Honduras.

'See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8460. CONTRAT DE GARANTIE1 (PRO JET RELATIF A
PUERTO CORTtRS) ENTRE LA RI1PUBLIQUE DU HON-
DURAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON, LE 25 AOOT 1966

CONTRAT, en date du 25 aofit 1966, entre la R PUBLIQUE Du HONDURAS
(ci-apr~s d~nomm~e # le Garant >)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (( la Banque *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Empresa Nacional Portuaria (ci-apr~s d~nomm~e <Il'Emprunteur )) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm~s
( le Contrat d'emprunt2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre millions
huit cent mille (4 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de ]a Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement sur les emprunts >)), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le prdsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant ddclare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement du
Honduras.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or any of its political subdivisions, including the assets of Banco
Central de Honduras and any other institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 8460
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&s et autres charges
y aff6rents, du principal et des intdr&s des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir le montant estimatif des
ddpenses ndcessaires h l'ex6cution du Projet, h prendre des mesures jugdes
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard i l'Emprun-
teur les sommes n6cessaires au r6glement de ces ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne b6n6ficie d'un droit de prdf6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitude en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr6ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression #avoirs du Garant>) ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central de Honduras et de tout organisme remplissant les fonctions de
banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO 8460
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views.
through their representatives with regard to the administration, operations and
financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to,
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes.
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor undertakes that as from January 1, 1967:

(a) payment of all port charges imposed by the Borrower for services
rendered to the Guarantor or any of its agencies shall be made currently when
the services are rendered; and

(b) if any user shall be exempted under any law of, or contract, agreement or
treaty entered into by, the Guarantor from payment of port charges imposed by
the Borrower for services rendered to such user, the Guarantor shall promptly
reimburse the Borrower for the amount which but for such exemption would
have been payable to the Borrower for such services.

Section 3.07. The Guarantor shall promptly take all steps required on its
part under its laws on expropriation of land for purposes of public utility in order
to acquire and transfer to the Borrower, not later than March 31, 1967, the
ownership of all land not otherwise acquired by the Borrower which shall be
required for the facilities included in the Project.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
.de leurs repr6sentants, sur la gestion, les oprations et la situation financi~re de
l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant accordera h des repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de se rendre dans une partie quelconque des territoires
du Garant h des fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&ts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ce qu'h partir du ler janvier 1967:

a) Le paiement de tous les tarifs portuaires impos6s par l'Emprunteur pour
des services rendus au Garant ou h ses organismes soit effectu6 r~guli~rement au
moment de la prestation de ces services;

b) Si un utilisateur est exon~r6, aux termes d'une loi du Garant ou d'un
contrat, d'un accord ou d'un trait6 auxquels le Garant est partie, du paiement
des tarifs portuaires impos~s par l'Emprunteur pour des services rendus audit
utilisateur, le Garant rembourse sans retard l'Emprunteur de la somme qui aurait
dfi lui &re vers~e pour les services en question en l'absence de ladite exon6ration.

Paragraphe 3.07. Le Garant prendra sans retard toutes les mesures qui lui
incombent en vertu de ses lois sur l'expropriation des terrains h des fins d'utilit6
publique pour acqu6rir et transfrer l'Emprunteur, le 31 mars 1967 au plus tard,
la propri&6 de tous les terrains que l'Emprunteur n'aura pas acquis de toute autre
mani~re et qui sont n6cessaires aux installations pr6vues par le Projet.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates for failure to become
effective pursuant to Section 7.02 thereof, this Guarantee Agreement and all the
obligations of the parties hereunder shall also terminate. The Bank shall
promptly give notice of such termination to the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Economia y Hacienda et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit k cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
(Honduras)

Adresse t~lgraphique:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse td6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Economia y Hacienda.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin parce qu'il n'a pu
entrer en vigueur conform6ment aux dispositions de son paragraphe 7.02, le
pr6sent Contrat de garantie et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prennent 6galement fin. La Banque en notifie sans retard le Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris&s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By R. MIDENCE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(PUERTO CORT9S PROJECT)

AGREEMENT, dated August 25, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL
PORTUARIA (hereinafter called the Borrower), a public corporation established pursuant
to Decree No. 40 of the Republic of Honduras, published on December 1, 1965.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) : Section 9.04 is deleted.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000).

1 See above.
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respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h* la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique du Honduras:
R. MIDENCE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FeVRIER 1961

Rj GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 12TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A PUERTO CORTS)

CONTRAT, en date du 25 aofit 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e <la Banque #) et I'EMPRESA
NACIONAL PORTUARIA (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur )), r~gie cr6e en vertu du
d~cret no 40 de la Rpublique du Honduras promulgu6 le 1er d~cembre 1965.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois de la modification suivante (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat: le paragraphe 9.04 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque s'engage A prater A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses monnaies
6quivalant A quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 0/,) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente of the Borrower is designated as the authorized repre-
sentative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur ]a partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas k6 pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas
&6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rdts et autres charges seront payables, semestriellement,
le I er juin et le I er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement pour payer le cofit des marchandises ncessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit A l'annexe 2 du present Contrat d'emprunt. Les marchandises qui devront 6tre
achet~es A I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s
de leur achat, seront sp~cifies par convention entre la Banque et I'Emprunteur qui pour-
ront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre ]a Banque et l'Emprunteur,
rEmprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente de I'Emprunteur est d~sign6 comme le repr6sentant
autoris6 de I'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les
emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ (i) competent and
experienced engineering consultants, (ii) competent and experienced operations consult-
ants, and (iii) competent and experienced contractors. Such consultants and contractors
and the terms and conditions of their employment shall be acceptable to the Bank and
the Borrower.

(c) The Borrower shall also employ competent and experienced consultants accept-
able to the Bank and the Borrower to conduct the studies described in item 7 of Schedule 2
to this Agreement. The scope of the studies to be conducted by such consultants and
the terms and conditions of their employment shall be determined by agreement between
the Bank and the Borrower.

(d) Upon request by the Bank, the Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time specify.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry on
its operations in accordance with sound financial, engineering and port practices and to
that end shall employ such management with such qualifications and experience as shall
be required by the nature and size of its undertaking.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; shall furnish annually to the Bank the
certified financial statements of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and all other plants, sites, works, property and equipment
of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
this Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) Pour l'ex~cution du Projet, I'Emprunteur fera appel aux services i) d'ing6nieurs-
conseils, ii) d'experts en gestion, et iii) d'entrepreneurs comp&ents et experiment~s.
Ces consultants et entrepreneurs devront 6tre agr6s par la Banque et l'Emprunteur A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'une et l'autre.

c) L'Emprunteur fera 6galement appel aux services de consultants comp&ents et
experiment~s agr6s par la Banque et l'Emprunteur pour r~aliser les 6tudes dont il est
question au point 7 de l'annexe 2 du present Contrat. La port~e des 6tudes que devront
entreprendre ces consultants et les clauses et conditions de leur recrutement seront
d~termin~es par accord entre la Banque et l'Emprunteur.

d) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera remettre,
d~s qu'ils seront prdts, les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs
au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y etre
ult~rieurement apport~es, avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra indiquer de
temps a autre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur devra en tout temps g~rer ses affaires et pour-
suivre ses activit~s selon les r6gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration portuaire; A cette fin, il fera appel A
un personnel de direction poss~dant les titres et l'exp~rience requis par la nature et
l'importance de son entreprise.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par
de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des operations de l'Emprunteur; il fournira une fois par an A la Banque son
bilan certifi. et donnera au repr~sentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet,
les marchandises et toutes ses autres installations, chantiers, ouvrages, biens et outillage,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque conf~reront de
temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, et par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le
pr6sent Contrat d'emprunt, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises, le Projet, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financire
de l'Emprunteur.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its other
obligations under this Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree
(a) The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers or make

other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in such
amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.09. (a) The Borrower shall promptly take all steps required to obtain,
maintain and renew all powers, rights, privileges and franchises which are necessary or
useful for the construction of the Project or the carrying out of the Borrower's business.

I See p. 80 of this volume.
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c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites en vertu du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une saret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A roccasion de l'Fablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie' ou des Obligations,
ou lors ou l'occasion du paiement du principal de l'Emprunt, des int~rts ou des
autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur le territoire du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ces pays lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur:
a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables des

assurances contre les risques et pour les montants requis par les rbgles d'une bonne gestion
commerciale, ou prendra toute autre disposition voulue A cet effet.

b) Sans pr6judice du caractbre g6n~ral de ce qui pr6cde, l'Emprunteur s'engage A
assurer les marchandises import6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises, leur trans-
port et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou de montage, les indemnit6s stipul6es
6tant payables dans une monnaie pouvant tre librement utilis6e par l'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures voulues
pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les pouvoirs, droits, privileges et concessions
n6cessaires ou utiles A la construction du Projet ou a l'exercice des activit6s de l'Emprun-
teur.

Voir p. 81 de ce volume.
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(b) The Borrower shall promptly take all steps required on its part under the
Guarantor's laws on expropriation of land for purposes of public utility in order to acquire,
not later than March 31, 1967, the ownership of all land not otherwise acquired by the
Borrower which shall be required for the facilities included in the Project.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not award any contract for the construction of facilities included in the Project until it
shall fully own all land required for such facilities.

Section 5.10. The Borrower shall operate and maintain its installations, equipment
and other property, and from time to time make all necessary renewals and repairs there-
of, in accordance with sound engineering and port practices.

Section 5.11. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any of its assets except in the ordinary course of its business.

Section 5.12. The Borrower shall have its accounts regularly audited and its annual
financial statements certified by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.13. (a) Until the completion of the physical facilities included in the
Project, the Borrower shall not (i) undertake the administration or operation of any port
facilities other than Puerto Cortes or (ii) incur any major capital expenditures other than
for the Project unless the Guarantor, the Bank and the Borrower shall agree that the
Borrower has the administrative and financial capacity required to carry out such under-
taking or expenditure without prejudice to the efficient carrying out of the Project.

(b) Thereafter, if the Borrower shall propose to take any action specified in para-
graph (a) hereof, it shall promptly inform the Bank of such proposal and afford the Bank
a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower thereon before the pro-
posed action is taken.

Section 5.14. (a) Until the completion of the physical facilities included in the
Project, the Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, incur any debt
maturing by its terms more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Thereafter, if the Borrower shall propose to incur any such debt it shall promptly
inform the Bank of such proposal and afford the Bank a reasonable opportunity to
exchange views with the Borrower thereon before the proposed debt is incurred.

Section 5.15. The Borrower shall establish and maintain charges for its services
designed to produce revenues sufficient (a) to cover all operating expenses, including ad-
ministrative expenses and adequate maintenance and depreciation, and (b) to enable the
Borrower, out of internally generated resources, (i) to meet debt interest and amortization,
(ii) to have adequate working capital, (iii) to establish and maintain liquid reserves
adequate to meet contingencies, and (iv) to finance a reasonable portion of the cost of
the Borrower's capital investment program, including replacement of assets.
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b) L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures qui lui incombent en vertu
des lois du Garant sur l'expropriation de terrains A des fins d'utilit6 publique pour
acqu~rir le 31 mars 1967 au plus tard la propri~t6 de tous les terrains qu'il n'aurait pas
encore acquis et qui seraient n~cessaires pour les installations pr~vues dans le Projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, I'Emprunteur ne
passera aucun contrat pour la construction d'installations faisant partie du Projet avant
d'avoir l'entire propri~t6 de tous les terrains n6cessaires A ces installations.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son outillage et de ses autres biens, et proc~dera de temps i autre aux
renouvellements et r~parations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une bonne administration portuaire.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la
Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun de ses avoirs, sauf dans le cadre normal
de son activit6 commerciale.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera verifier r~guli~rement ses comptes et certifier
ses 6tats financiers annuels par des experts comptables ind~pendants agr6s par la Banque.

Paragraphe 5.13. a) Tant que les installations pr~vues par le Projet ne seront pas
achev~es, l'Emprunteur i) n'administrera ni n'exploitera aucune installation portuaire
sauf a Puerto Cortes et ii) ne proc~dera A aucun autre investissement important en dehors
du Projet, A moins que le Garant, la Banque et l'Emprunteur ne reconnaissent qu'il a les
moyens administratifs et financiers de le faire, sans prejudice pour la bonne execution du
Projet.

b) Si l'Emprunteur envisage par la suite de prendre une des mesures precisees a
l'alin~a a ci-dessus, il en informera sans retard la Banque et lui m~nagera la possibilit6
de proc~der A un 6change de vues avec l'Emprunteur avant que celui-ci ne mette son
projet A execution.

Paragraphe 5.14. a) Tant que les installations pr~vues par le Projet ne seront pas
achev~es, l'Emprunteur ne pourra sans l'accord pr~alable de la Banque contracter une
dette pour plus d'un an.

b) Si l'Emprunteur envisage par la suite de contracter une telle dette, il en informera
sans retard la Banque et lui m~nagera la possibilit6 de proc~der A un 6change de vues
avec l'Emprunteur avant que celui-ci ne mette son projet A execution.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur fixera et appliquera, pour les services qu'il
assurera, des tarifs destines A lui fournir des recettes suffisantes pour a) couvrir toutes
ses d~penses d'exploitation, y compris les d~penses d'administration et les frais normaux
d'entretien et d'amortissement, et b) assurer par les ressources produites dans l'entreprise
i) le paiement des int~r~ts et l'amortissement de la dette, ii) un fonds de roulement
suffisant, iii) la constitution et le maintien d'une reserve suffisante en liquidit~s pour faire
face A des d~penses impr~vues, et iv) le financement d'une fraction raisonnable du coat
du programme d'investissement de l'Emprunteur, y compris le placement des avoirs.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e), paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (b) of
Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agree-
ment or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified :

(a) Failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of principal
or interest or any other payment required under this Loan Agreement or any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or under any bond delivered pursuant to
any such agreement even though such payment has been made by other persons;

(b) Any amendment of Decree No. 40 of the Guarantor published on December 1,
1965, establishing the Borrower, shall have become effective.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the meaning
of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

the Borrower has engaged operations consultants in accordance with the
provisions of Section 5.01 (b) of this Loan Agreement.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
October 31, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Bor-
rower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date
as shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si F'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin~a b du paragraphe 6.02 du present
Contrat d'emprunt se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s

l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me off elle aura W faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alinaj du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement par l'Emprunteur dans l'ex~cution de l'obligation d'effectuer
le paiement du principal ou de l'int~r~t ou tout autre paiement dfi aux termes du present
Contrat d'emprunt ou de tout autre Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque,
ou aux termes de toute Obligation remise en vertu d'un tel contrat, m~me si le paiement
a W fait par des tiers;

b) L'entr~e en vigueur d'un amendement au d6cret no 40 du Garant promulgu6 le
ler d~cembre 1965 et portant creation de 'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt et du
Contrat de garantie sera subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante au sens de
l'alin6a c du paragraphe 9.01 du Rglement sur les emprunts:

L'Emprunteur devra avoir fait appel aux services d'experts en gestion confor-
m6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur A la date du 31 octobre 1966, et toutes les Obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans
retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1970, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Empresa Nacional Portuaria
Puerto Cortrs
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Emportuaria
Puerto Cortrs

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Nacional Portuaria:
By Ricardo REYEs

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Empresa Nacional Portuaria
Puerto Cortes
(Honduras)

Adresse t61graphique:

Emportuaria
Puerto Cortes

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (itats-Unis d'Am6rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour l'Empresa Nacional Portuaria

Ricardo RE ys
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1971
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980

Paymenz
of Principal

(expressed
in dollars) *

$65,000
65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000

Date
Payment Due

June 1, 1981
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . .
December 1, 1987
June 1, 1988 . .
December 1, 1988
June 1, 1989 . .
December 1, 1989
June 1, 1990 . .
December 1, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....................... .. Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... . 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .. 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 5%
More than twenty-three years before maturity ..... ............... ... 6%
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
195,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ichdances des dchdantes
(exprime (exprimd

Dates des icheances en dollars) * Dates des dchances en dollars) *

Ier juin 1971 .. .......... ... 65000 1er juin 1981 .......... 115000
I
e r dcembre 1971 . ....... .. 65 000 1er dcembre 1981 . ....... .. 120 000

1er juin 1972 .. .......... ... 70000 Ierjuin 1982 .......... 120000
1e r dcembre 1972 ... ....... 70000 1 r d~cembre 1982 . ....... . 125 000
1e r juin 1973 .. .......... ... 70000 ler juin 1983 .......... 130000
Ior dcembre 1973 ... ....... 75 000 ler dcembre 1983 . ....... .. 135 000
Ir juin 1974 .. .......... ... 75000 1er juin 1984 .......... 135 000
Ier dcembre 1974 ... ....... 80000 1er d~cembre 1984 ... ....... 140 000
1e r juin 1975 .. .......... ... 80000 1er juin 1985 .......... 145000
Ier d~cembre 1975 ... ....... 85 000 1er d~cembre 1985 . ....... . 150 000
Ier juin 1976 ............... ... 85000 1er juin 1986 ... .......... . 155000
I

e r d~cembre 1976 .......... ... 90000 Ier d~cembre 1986 . ....... . 160 000
1er juin 1977 .. .......... ... 90000 1er juin 1987 ... .......... . 165000
I r dcembre 1977 . ....... . 95 000 1er d~cembre 1987 . ....... . 170 000
1er juin 1978 .. .......... ... 95000 Ier juin 1988 ... .......... . 175000
1er dcembre 1978 . ....... . 100000 1er d~cembre 1988 . ....... . 180000
1er juin 1979 ... .......... . 100000 1er juin 1989 ... .......... . 185000
1er dcembre 1979 ... ....... 105 000 1er d6cembre 1989 . ....... . 190 000
ler juin 1980 ... .......... .110000 ler juin 1990 ... .......... . 195000
I

er dcembre 1980 . ....... . 110000 1cr dcembre 1990 ... ....... 195 000

* Dans la mesure o6 une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul comme il est pr~vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s par des primes payables lors du remboursement avant

l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, a
savoir :

-Opoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance . ................ /%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant de 1'6ch6ance ..... .......... 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 3%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance .. .......... . 4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 5%
Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance ........ ..................... ... 6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program of expansion and modernization of the port of
Puerto Cortes and studies of other sea ports and comprises:

1. Improvements to Existing Facilities

Existing facilities will be modernized by the construction of loading platforms,
ramps, paving, fences, gates, gatehouses; laying new and re-laying existing railway
trackwork; providing fire protection installations; and carrying out miscellaneous minor
repairs.

2. Construction of New Port Service Building

A port service building will be constructed, including a fire equipment garage, a
repair shop for cargo handling equipment and port administrative offices. Machine tools
will be provided in the equipment repair shop.

3. Construction of New Warehouse

A new warehouse will be constructed with fire protection installations and associated
paving and trackwork.

4. Construction of Additional Berths

A transit area will be reclaimed and a marginal wharf about 1100 feet long constructed
adjoining it, together with a transit shed, paved area, railway trackwork and fire protection
installations.

5. Acquisition of Equipment

Suitable port operating equipment will be procured for use in the port.

6. Improvement of Operations

The Borrower's port operating, administrative, accounting and costing procedures
will be reviewed and improved or established to conform to modern standards and ap-
propriate training programs- will be conducted for the Borrower's personnel.

7. Studies of other sea ports

Studies will be conducted to determine the economic, financial and technical feasi-
bility of constructing new sea port facilities or expanding existing ones on the Pacific
Coast and on the Atlantic Coast to meet the needs of the national economy.

The Project is scheduled to be completed during the first half of 1970.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme d'extension et de modernisation du port de
Puerto Cortes, ainsi qu'en des 6tudes sur d'autres ports maritimes, et comprend

i. Le perfectionnement d'installations existantes

Les installations existantes seront modernis~es par la construction de quais de
chargement, de rampes, de dallages, de barri~res, de grilles, de loges de garde; les voies
actuelles de chemin de fer seront d~plac~es et on en posera de nouvelles; les installations
recevront du materiel de protection contre l'incendie, et divers petits travaux de r~pa-
ration seront effectu~s.

2. Construction d'un nouveau bdtiment de services portuaires

Un bAtiment de services portuaires sera construit, qui comprendra un garage pour
materiel contre l'incendie, un atelier de reparations pour le materiel de manipulation des
marchandises et des bureaux d'administration portuaire. Des machines-outils seront
fournies pour l'atelier de reparation du materiel.

3. Construction d'un nouvel entrep6t

Un nouvel entrep6t sera construit. It disposera d'installations de protection contre
l'incendie ainsi que des dallages et des voies n6cessaires.

4. Construction de postes al quai suppldmentaires

Une zone de transit sera r6cup6r~e et un quai suppl~mentaire d'environ 335 mtres
de longueur sera construit A proximit6 ainsi qu'un hangar de transit, une zone dalke,
des voies de chemins de fer et des installations de protection contre 1'incendie.

5. Achat de matdriel

Le materiel n~cessaire aux operations portuaires sera fourni.

6. Amdlioration de l'exploitation

Les procedures d'exploitation, d'administration, de comptabilit6 et d'6tablissement
des coots de l'Emprunteur seront revis6es et am6lior~es ou seront institudes afin de r6-
pondre aux normes modernes, et des programmes de formation ad~quats seront mis en
ceuvre au b~n~fice du personnel de l'Emprunteur.

7. tudes sur d'autres ports maritimes

Des 6tudes seront entreprises afin de d~terminer s'il est possible, du point de vue
6conomique, financier et technique, de construire de nouvelles installations maritimes
ou de d~velopper celles qui existent sur la c6te Pacifique et la c6te Atlantique pour r&
pondre aux besoins de l'6conomie nationale.

L'ach~vement du Projet est pr~vu au cours du premier semestre de 1970.
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No. 8461. GUARANTEE AGREEMENT 1 (THIRD IMDBI PRO-
JECT) BETWEEN IRAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 JULY 1966

AGREEMENT, dated July 26, 1966 between IRAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Industrial and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the Borrow-
er), which agreement and the Schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the Loan
Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 30 August 1966, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8461. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PROJET
DE LA BANQUE IRANIENNE DE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET MINIER) ENTRE L'IRAN ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 26 JUILLET 1966

CONTRAT, en date du 26 juillet 1966, entre I'IRAN (ci-apr~s d~nomm6
0 le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <,la Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier (ci-apr s d~nomm~e
<(l'Emprunteur >) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es
6tant ci-apr~s d~nomm~s #le Contrat d'emprunt)>2, la Banque a consenti a
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement a condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt et le R~glement sur les emprunts conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 30 aofit 1966, ds notification par ]a Banque au Gouvernement iranien.
2 Voir p. 117 de cc volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran,
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.
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Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y affrents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article II1

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport k
'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.

A cet effet, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (< avoirs du Garant> d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Markazi Iran ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h
la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et t la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

NO 8461



112 United Nations - Treaty Series 1966

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend or abrogate the Government
Advance Agreement, the Agency Agreement or the Plan Organization Loan
Agreements, nor permit such actions, without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
agencies or instrumentalities to take any action which would prevent or materially
interfere with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in
an efficient and businesslike manner, or with the performance by the Borrower
of any of its covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque.de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rfts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera ni n'abrogera, ni ne permettra
que soient modifi6s ou abrog6s, sans l'assentiment de la Banque, le Contrat
relatif aux avances de l'ltat, le Contrat relatif aux agences et les Contrats d'em-
prunt avec la Direction au plan.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucun de ses
organismes ou agences h prendre aucune mesure qui empcherait ou g~nerait
l'exercice par l'Emprunteur, dans les meilleures conditions et selon les r~gles en
vigueur dans les affaires, de ses activit~s et operations, ou l'ex~cution par l'Em-
prunteur des engagements, obligations ou conventions qu'il a souscrits dans le
Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoriss du Garant, aux fins de l'ali-
n6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

Alternative address for cablegrams and radiograms

Ministry Finance
Teheran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Iran :

by Khosro KHosROVANI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP
Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Minist~re des finances
Gouvernement iranien
T6h6ran (Iran)

Adresse t6l6graphique:

Ministry Finance
Teheran

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61 graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (7tats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Iran:
Khosro KHOSROVANI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(THIRD IMDBI PROJECT)

AGREEMENT, dated July 26, 1966 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND MINING
DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation duly
incorporated under the laws of Iran.

WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion
and modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate
the participation of private capital both internal and external in such enterprises; to
provide capital for such enterprises in the form of loans or share participations; and to
promote technical, financial, managerial and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS by loan agreements dated November 23, 19591 and July 12, 19652 between
the Bank and the Borrower (hereinafter called the prior loan agreements) the Bank
granted loans to the Borrower in amounts in various currencies equivalent to $5,200,000
and to $10,000,000, respectively, for the purpose of assisting the Borrower in providing
credits to such enterprises;

WHEREAS such loans are guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by Iran (hereinafter called the Guarantor) under guarantee agreements dated
November 23, 19591 and July 12, 1965; 2 and

WHEREAS the Bank has agreed to make a third loan to the Borrower upon the terms
and conditions hereinafter set forth and on condition that such loan be guaranteed as to
payment of principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms and
conditions of a guarantee agreement of even date herewith' between the Guarantor and
the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 245.
United Nations, Treaty Series, Vol. 554, p. 3.

See p. 108 of this volume.

No. 8461



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 117

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISIPME PROJET DE LA BANQUE IRANIENNE DE DIVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET MINIER)

CONTRAT, en date du 26 juillet 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque )) et la BANQUE

IRANIENNE DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-aprbs d6nomm6e l'Emprun-
teur ), soci~t6 dfment constitu6e sous le regime des lois iraniennes, d'autre part.

CONSIDARANT que l'Emprunteur a tS constitu6 pour aider A la cr6ation, au d6velop-
pement et A la modernisation d'entreprises priv~es en Iran, pour encourager, cautionner
et faciliter le placement de capitaux priv~s, nationaux et 6trangers, dans de telles entre-
prises, pour fournir A ces entreprises des capitaux sous forme de pr~ts ou de souscriptions

d'actions et pour favoriser la diffusion en Iran de connaissances dans les domaines de la

technique, des finances, de la gestion et de l'administration;

CONSIDERANT qu'aux termes de contrats d'emprunt en date du 23 novembre 1959,
et du 12 juillet 19652 conclus entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm~s
< les contrats d'emprunt pr~c~dents s), la Banque a accords A l'Emprunteur des prts
en diverses m3-nnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions deux cent mille (5 200 000)
dollars et A dix millions (10 000 000) de dollars respectivement, afin d'aider l'Emprunteur
A accorder des cr6dits auxdites entreprises;

CONSIDERANT que l'Iran (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant s) a garanti le paiement du
principal desdits emprunts et des int~rts et autres charges y aff6rents par des contrats
de garantie en date du 23 novembre 19591 et du 12 juillet 19652, et

CONSIDARANT que la Banque a accepts de consentir A l'Emprunteur un troisi~me
pr&t aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s, mais seulement A la condition que le
paiement du principal de ce pr~t et des int~rdts et autres charges y aff~rents soit garanti
par l'Iran aux clauses et conditions stipul~es dans un contrat de garantie de meme date3

conclu entre le Garant et la Banque.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 380, p. 245.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 554, p. 3.
3 Voir p. 109 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement the following terms shall
have the following meanings unless the context otherwise requires :

(a) The term " Government Advance Agreement " shall mean the agreement dated
November 8, 1959, between the Government of Iran and the Borrower, under which
the Government of Iran advanced to the Borrower Rls. 600,000,000 and shall include
such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto.

(b) The term " Agency Agreement " shall mean the agreement dated November 8,
1959, between the Government of Iran and the Borrower, under which the management
of loans made by the Industrial Credit Bank of the Plan Organization and by the Bank
Melli Iran out of the Revaluation Fund, in an aggregate principal amount of approxi-
mately Rls. 1,400,000,000 was transferred to the Borrower, and shall include such
changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto.

(c) The term "Plan Organization Loan Agreements " shall mean the agreement
dated January 12, 1964 and the agreement dated January 3, 1966, between the Plan
Organization of the Guarantor and the Borrower providing in total for the lending of
additional Rials to the Borrower in a minimum principal amount of Rls. 900 million,
and shall include all supplemental agreements executed pursuant thereto and such changes
in said agreements and in any such supplemental agreement as may from time to time
be agreed by the parties thereto.

(d) The term" Rials " and the letters" Rls. " shall mean currency of the Guarantor.
(e) The term " foreign currency " shall mean any currency other than the currency

of the Guarantor.
(f) The term " sub-loan " shall mean a loan or credit made or proposed to be made

by the Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project.

(g) The term " investment " shall mean an investment, other than a sub-loan,
made or proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an
Investment Enterprise for an Investment Project.

(h) The term " Investment Enterprise " shall mean an enterprise to which the
Borrower shall propose to make or shall have made a sub-loan or in which it shall propose
or shall have made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of
this Agreement.

I See p. 116 of this volume.
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Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961'
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le Rglement sur
les emprunts Y)), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mdmes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, les expressions et termes suivants ont,
A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( le Contrat relatif aux avances de I'P-tat> d~signe le Contrat du
8 novembre 1959 conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur aux termes
duquel le Gouvernement iranien a accept6 d'accorder A l'Emprunteur des avances d'un
montant de 600 millions de rials; cette expression englobe les modifications que les
parties audit Contrat pourront convenir d'y apporter.

b) L'expression ((le Contrat relatif aux agences ) d~signe le Contrat du 8 novembre
1959 conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur, pr~voyant le transfert A
l'Emprunteur de cr~ances correspondant A des pr6ts consentis par la Banque de credit
industriel de la Direction du plan et par la Banque Melli Iran sur le fonds de r6valuation,
A concurrence d'un montant total en principal de 1 400 millions de rials environ; cette
expression englobe les modifications que les parties audit Contrat pourront convenir
d'y apporter.

c) L'expression ( les contrats d'emprunt avec la Direction du plan ) d~signe les
contrats du 12 janvier 1964 et du 3 janvier 1966, respectivement, conclus entre la Direction
du plan du Garant et l'Emprunteur et relatifs A l'octroi A l'Emprunteur de pr~ts compl6-
mentaires d'un montant total minimum en principal de 900 millions de rials ainsi que
tous les avenants auxdits contrats et toutes les modifications que les parties pourraient
convenir d'apporter auxdits contrats et auxdits avenants.

d) Le terme ( rials )) et les lettres ( Rls # d~signent la monnaie du Garant.

e) L'expression ((monnaie 6trangre d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

f) Le terme ( sous-pr~t ) d~signe un pr~t ou un credit que l'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder sur les fonds provenant de I'Emprunt A une entreprise b~n6-
ficiaire au titre d'un projet b~n6ficiaire d'investissement.

g) Le terme ( investissement ) disigne un investissement autre qu'un sous-prdt
que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Em-
prunt dans une entreprise b~n6ficiaire, au titre d'un projet b6n~ficiaire d'investissement.

h) L'expression ( entreprise b~n6ficiaire # d~signe une entreprise A laquelle l'Em-
prunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr~t, ou dans laquelle il se propose
d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3.01 du present Contrat.

'Voir p. 117 de ce volume.
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(i) The term " Investment Project " shall mean a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant
to Section 3.02 of this Agreement, or in respect of which a request for a credit to the Loan
Account shall have been made pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement.

(j) The term " subsidiary " shall mean any company of which a majority of the
outstanding voting stock or other proprietary interest shall be owned by the Borrower
or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of
its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in instal-
ments as follows:

(a) Upon approval by the Bank of any Investment Project as in Article III of this
Agreement provided or at such later date as shall be agreed between the Bank and the
Borrower, there shall be credited in respect of estimated costs in foreign currency of
such Investment Project, such portion of the Loan as the Borrower shall have requested
and the Bank shall have approved.

(b) There shall also be so credited, in respect of estimated costs in foreign currency
of any Investment Project for which the Borrower is to make or has made a sub-loan
and for which no application has been submitted pursuant to Section 3.03 (a) and for
which no credit has been made to the Loan Account pursuant to paragraph (a) of this
Section, such part of the Loan as the Borrower shall from time to time request, but not
exceeding with respect to any Investment Project such limit as shall from time to time be
agreed by the Bank. Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account
pursuant to this paragraph (b) shall describe the Investment Project for which the part
of the Loan to be credited is requested and the terms and conditions of the sub-loan for
such Investment Project, including the schedule of amortization thereof.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no credit shall be
made pursuant to paragraph (b) above for any proposed Investment Project in respect
of which a credit has been made by the Bank to a loan account under a prior loan agree-
ment.

(d) Any amount credited to the Loan Account pursuant to this Section may, by
agreement between the Bank and the Borrower, be reduced by any amount which will
not be required for the Investment Project in respect of which it was so credited. No
such reduction shall be deemed ipsofacto to be a cancellation of any portion of the Loan.
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i) L'expression # projet b~n~ficiaire d'investissement * d~signe un projet spfcifique
devant 6tre excut6 par une entreprise b~n~ficiaire, approuv6 par la Banque conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat ou au titre duquel il a
6t6 demand6 que des sommes soient portes au credit du Compte de remprunt, conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat.

j) Le terme (i filiale * d~signe une socit6 dans laquelle une majorit6 du capital sous-
crit conf~rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue par l'Emprunteur
ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par 'Emprunteur conjointement avec une ou
plusieurs de ses filiales.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es par le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Le montant du pr&t sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par verse-
ments 6chelonn~s, dans les conditions suivantes:

a) Lorsqu'un projet b~n~ficiaire d'investissement aura W approuv6 par la Banque
comme il est pr~vu A l'article III du pr6sent Contrat, ou A une date ult~rieure dont la
Banque et l'Emprunteur pourront convenir, il sera port6 au credit du Compte de l'em-
prunt au titre du cofit estimatif en monnaies 6trang~res dudit projet, la fraction de l'Em-
prunt qui aura 6t6 demand~e par 'Emprunteur et approuv~e par la Banque.

b) En outre, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6, au titre du cofit estimatif en
monnaies 6trang~res de tout projet b~n~ficiaire d'investissement pour lequel l'Emprun-
teur a accord6 ou se propose d'accorder un sous-pr~t et pour lequel aucune demande n'a
6t6 pr~sent~e en application de l'alin~a a du paragraphe 3.03 et aucun cr6dit n'a k6 port6
au Compte de l'emprunt en application de l'alin~a a du present paragraphe, de la fraction
du pr~t que 'Emprunteur pourra demander, mais dans la limite que la Banque conviendra
d'accepter. Toute demande d'ouverture de credit au Compte de l'emprunt formulae
par l'Emprunteur en application du present alin~a b devra contenir une description du
projet b6n~ficiaire d'investissement au titre duquel la fraction du credit est demand~e,
ainsi que les clauses et conditions du sous-prt accord6 au titre dudit projet, y compris
le tableau d'amortissement correspondant.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun credit ne sera
accord6 en application de l'alin~a b du present paragraphe pour un projet b~n~ficiaire
d'investissement envisag6 au titre duquel la Banque aura port6 un credit A un compte
ouvert en application d'un contrat d'emprunt antrieur.

d) I1 pourra 6tre d~duit de tout montant port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt
en application du present paragraphe, si la Banque et 'Emprunteur en conviennent,
les sommes qui ne seront pas n6cessaires A l'ex6cution du projet au titre duquel ledit
Compte de 'emprunt aura 6t6 cr~dit6 dudit montant. Cette deduction ne sera pas con-
sid~r~e comme annulant, du fait m~me qu'elle a 6t6 op~r~e, une fraction de 'Emprunt.
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Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of Investment
Projects may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and each such
amount shall be applied exclusively for the sub-loan or investment for the Investment
Project in respect of which such amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the amount of each part of
the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (i) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations,
or (ii) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02
(d) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time such part
of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall have
been agreed upon between the Bank and the Borrower as being the rate then generally
applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Interest shall
accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent ('/, of 1 ) per annum on the principal amount of any such special
commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set
forth in Schedule I to this Agreement as such schedule shall be amended from time to
time as determined by the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant part
substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans
and, in the case of investments, of the amortization schedules agreed upon pursuant to
Section 3.03 (a) of this Agreement, (ii) to take into account any cancellations pursuant to
Article V of the Loan Regulations, any reductions under Section 2.02 (d) of this Agree-
ment and any payments made by the Borrower under Section 2.09, except that payments
due hereunder shall be made on January 15 and July 15 in each year. Such amendments of
Schedule I shall include amendments of the premiums on prepayment and redemption
if this is required. The amortization schedules applicable to the Investment Projects
shall provide for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the cor-
responding amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approxi-
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Paragraphe 2.03. Les montants port~s au credit du Compte de l'emprunt au
titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement pourront 6tre pr~lev~s sur ce Compte
comme il est prfvu dans le Rglement sur les emprunts et dans le present Contrat et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et ils seront utilis~s
exclusivement pour un sous-pr& ou un investissement concernant le projet au titre
duquel lesdits montants auront W port~s au Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur chaque fraction de
l'Emprunt inscrite A son credit dans le Compte de 1'emprunt, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100). Cette commission
d'engagement sera payable A compter des dates o6i les sommes considr~es auront W
port~es au credit du Compte de l'emprunt jusqu'aux dates o6) i) les soinmes en question
seront pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt ou annukes, conform~ment A l'article V
du Rglement sur les emprunts, ou ii) le Compte de 'emprunt sera r~duit, en application
de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat, des montants correspondants.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le principal de chaque fraction de
l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt, et n'aura pas W rembourse,
des int~r&s au taux que la Banque lui indiquera A la date o6i ladite partie de l'Emprunt
sera port~e au cr6dit du Compte de l'emprunt, ou A toutes autres dates qui auront &6
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, comme 6tant le taux g~nralement applicable,
au moment consider6, aux nouveaux pr~ts de mdme 6ch~ance consentis par elle i des
emprunteurs analogues. Les int~r&s commenceront A courir A partir des dates oii les
tirages seront effectu~s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 sur le Compte
de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du
present Contrat et qui pourra 6tre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il
conviendra, i) pour correspondre sensiblement A l'ensemble des tableaux d'amortissement
des sous-prets et, s'il s'agit d'investissements, aux tableaux d'amortissement convenus
aux termes de I'alin6a a du paragraphe 3.03 du present Contrat, ii) pour tenir compte
des annulations de credits d~cid~es en application de l'article 5 du Rglement sur les
emprunts, ou des deductions de credits op6r~es en application de l'alin~a d du paragraphe
2.02 du present Contrat, ainsi que des paiements effectu~s par l'Emprunteur en appli-
cation du paragraphe 2.09, 6tant entendu, toutefois, que les sommes dues en vertu des
pr~sentes dispositions seront vers~es le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e. Les
modifications apport~es A l'annexe 1 porteront, le cas 6ch~ant, sur les primes de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations. Les tableaux d'amortissement
relatifs aux projets b~n~ficiaires d'investissement pr~voiront des d~lais de grace suffisants,
et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) porteront sur une p~riode
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mately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal plus
interest, or payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) If a sub-loan or any part thereof shall be paid to the Borrower in advance of

maturity or if a sub-loan or investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall
pay to the Bank on the next following interest payment date, together with the premiums
specified in Schedule 1 to this Agreement, an amount of the Loan equal to: (i) in the
case of a sub-loan, the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-
loan or the said part thereof; or (ii) in the case of an investment, the excess, if any, of the
amount withdrawn from the Loan Account in respect of such investment or the said part
thereof, over the amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such
investment. The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with respect
to premiums shall apply.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied by the
Bank as follows: (i) in the case of a sub-loan to payment of the maturity or maturities of
the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the maturity
or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of disposition
of an investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or
maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall not apply
to any repayment by the Borrower in accordance with paragraph (a) of this Section.

Article I1

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the economic development of Iran by providing credits for productive purposes to
private enterprises in Iran for specific development projects and by making other invest-
ments in such enterprises, all in accordance with the Memorandum and Articles of
Association of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance of the
corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost
of goods required to carry out Investment Projects in respect of which amounts shall have
been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this
Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise
for any such Investment Project more than ninety days prior to the date on which the
Bank shall have received the application for approval under Section 3.03 (a) of this Agree-
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maximum de 15 ans A compter de la date A laquelle le Compte de l'emprunt sera cr6dit6
des montants correspondants, et ii) pr~voiront des paiements globaux sensiblement 6gaux
du principal et des inter~ts, ou du principal seulement, effectu~s semestriellement ou plus
fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la banque et l'Emprunteur:
a) Si un sous-pr&t ou une fraction d'un sous-pret consenti par l'Emprunteur lui est

rembours6 avant l'6ch6ance, ou si un sous-pr~t ou un investissement est vendu, transfr6,
allou6 ou c~d6 de quelque autre mani~re que ce soit, en tout ou en partie, l'Emprunteur
en informera la Banque sans retard et versera a celle-ci, A la date de paiement des int~r&s
la plus rapproch&e, en m~me temps que les primes sp~cifi~es Fannexe 1 du present
Contrat, un montant de l'Emprunt 6quivalant : i) s'il s'agit d'un sous-pr&t au montant
prdlev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit sous-pr&t ou de ladite fraction de ce
sous-pr&t; ou ii) s'il s'agit d'un investissement, A la difference, le cas 6ch~ant, entre le
montant pr~lev6 sur le Compte de remprunt au titre dudit investissement ou de ladite
fraction de cet investissement, et le montant de l'Emprunt dejA rembours6 A la Banque au
titre dudit investissement. Les dispositions relatives aux primes de remboursement anti-
cip6 qui sont 6nonc~es A l'alinfa c du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts sont
applicables.

b) Tout montant rembours6 par l'Emprunteur en application du present paragraphe
sera utilis6 par la Banque i) s'il s'agit d'un sous-pr&t pour payer l'chance, ou les
6ch~ances, du principal de 'Emprunt qui correspond, ou correspondent, aux montants
de l'6ch~ance, ou des 6ch~ances, du sous-pr&t ainsi rembours6 ou cd6, et ii) s'il s'agit
d'un investissement, pour payer au prorata les montants non rembours~s de 1'6ch~ance
ou des ch~ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premire phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les em-
prunts n'est pas applicable aux remboursements effectu~s par l'Emprunteur con-
form~ment A l'alin~a a du present paragraphe.

Article I1

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prt est accord6 est un programme des-
tin6 A contribuer au d6veloppement 6conomique de l'Iran au moyen de cr6dits accord~s,
A des fins productives, A des entreprises priv6es de l'Iran au titre de projets sp6ciaux de
d6veloppement ou au moyen d'autres investissements effectu6s dans de telles entreprises,
le tout conform6ment A la Charte et aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront
&re modifi6s de temps A autre, et pour faciliter la r6alisation des fins sociales de l'Em-
prunteur, telles qu'elles sont 6nonc6es dans ladite charte et lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s exclusivement
au paiement du coot des marchandises n6cessaires A l'ex6cution des projets b6n6ficiaires
d'investissement au titre desquels des sommes auront W port6es au cr6dit du Compte de
'emprunt conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat. Sauf

convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre
effectu6 en vue de payer des d6penses faites par une entreprise b6n6ficiaire au titre d'un
projet b6n6ficiaire d'investissement plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque a
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ment or the request for a credit to the Loan Account under Section 2.02 (b) of this Agree-
ment in respect of such Investment Project.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such Investment Project, the terms and conditions of the
Borrower's sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the amor-
tizatioa schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall reason-
ably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03 (a) of this
Agreement and requests for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of
Section 2.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before December 31, 1968.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel and in accordance with its
Memorandum and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans or invest-
ments and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's represent-
atives to examine such records.
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requ la demande d'approbation du Projet, conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.03
du present Contrat ou la demande d'ouverture de credits au Compte de l'emprunt,
conform~ment l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, au titre dudit Projet.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un projet b~n~ficiaire d'investissement
A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur pr~sentera i la Banque une demande 6tablie
sous une forme jug~e satisfaisante par elle dans laquelle il d~crira ledit projet et les clauses
et conditions du sous-pr~t que l'Emprunteur accorde A une entreprise b~n~ficiaire ou de
l'investissement qu'il effectue dans une telle entreprise y compris le tableau d'amortisse-
ment propos6 et fournira tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~n~ficiaires d'investissement 6tablies en application des disposi-
tions de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et les demandes d'ouverture
de credits au Compte de l'emprunt 6tablies en application des dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 2.02 du present Contrat devront 6tre pr~sent~es le 31 dcembre 1968 au
plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps A autre par 6crit A la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nor de la personne ou des personnes qu'il d~signera pour
6tre son ou ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances et d'inves-
tissements, en faisant appel a du personnel de direction qualifi6 et exp6riment6 et con-
form6ment a sa charte et A ses statuts, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires d'investissement, les sous-pr~ts ou
les investissements, ainsi que sur son administration, sa situation financi~re et ses op6-
rations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre 1'tat d'avancement du
Projet et des travaux d'ex~cution de chaque projet b~n~ficiaire d'investissement (et de
connaitre notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables, r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses
operations. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.
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(c) The financial statements (balance sheet and related statement of earnings and
expenses) of the Borrower, certified annually by an independent accountant or accounting
firm acceptable to the Bank, shall, promptly after their preparation and certification and
not later than 90 days after the close of the fiscal year to which they apply, be transmitted
by the Borrower to the Bank together with a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) Each sub-loan granted by the Borrower shall be granted on terms whereby the
Borrower shall obtain, by written agreement or by other appropriate legal means, rights
adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including the right to
require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project with
due diligence and efficiency and in accordance with sound technical and financial stand-
ards, including the maintenance of adequate records; the right to require that the goods
to be financed with the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out
of the Investment Project; the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods
and the sites, works and construction included in the Investment Project, the operation
thereof and any relevant records and documents; the right to require that the Investment
Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks and in such
amounts, as shall be consistent with sound practice, and that, except as the Bank shall
otherwise agree, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident
to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds
of the Loan to the place of use or installation and that any indemnity thereunder shall be
payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such
goods; the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall
reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations and
financial condition of the Investment Enterprise; and the right of the Borrower to suspend
and terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan
upon failure by such Enterprise to carry out the terms of such sub-loan.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.05. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
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c) L'Emprunteur fera certifier chaque annie ses &ats financiers (bilan et 6tat des
recettes et dgpenses) par un comptable ou une agence comptable indgpendants agr66s
par la Banque et il les communiquera A la Banque, d&s qu'ils seront pr~ts et 90 jours au
plus tard apr~s la fin de l'exercice financier auquel ils s'appliquent, ainsi qu'un exemplaire
sign6 du rapport du comptable ou de l'agence comptable.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets b~ngficiaires d'investissement finances en tout ou en partie A l'aide des fonds
provenant de I'Emprunt, de manire A sauvegarder ses intgr~ts et ceux de la Banque.

b) Chaque sous-pr& accord6 par l'Emprunteur sera assorti de conditions permettant
A l'Emprunteur de se faire reconnaitre, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens
juridiques approprigs, les droits voulus pour prot~ger ses intgrgts et ceux de la Banque,
notamment: le droit d'exiger que l'entreprise bgngficiaire execute le Projet considgr6
et exploite les installations ainsi crg6es avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conformgment aux principes d'une saine gestion
financi~re, et tienne notamment les livres ngcessaires; le droit d'exiger que les marchan-
dises devant 6tre financ~es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es
exclusivement pour l'excution du Projet consider6; le droit, pour la Banque et l'Emprun-
teur, d'examiner ces marchandises, -d'inspecter les lieux, chantiers et travaux de
construction relevant dudit Projet, d'6tudier l'exploitation des installations cr6es dans
le cadre du Projet et d'inspecter tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger
que l'entreprise considr~e contracte et conserve les assurances requises par les r~gles
d'une saine pratique commerciale contre les risques et pour les montants requis par ces
r~gles et qu'A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement les polices couvrent
les risques de mer, de transit, etc., entrain~s par l'acquisition et le transport des marchan-
dises financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit~s soient payables en une monnaie que
l'entreprise consid~r~e pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises; le droit d'obtenir tous les renseignements que l'Emprunteur et la Banque
pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur l'administration,
les operations et la situation financire de l'entreprise considr~e; et enfin le droit pour
l'Emprunteur d'interdire A ladite entreprise, temporairement ou d6finitivement, d'utiliser
les fonds provenant de l'Emprunt si elle n'ex~cute pas les clauses du sous-pr&t accord6.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Empiunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront de
temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, a la demande de l'une ou rautre
partie, sur l'&at d'avancement du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les operations et la situation
financire de l'Emprunteur, et toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera Ia Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par I'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans Ie Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune
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after the incurring of such debt the consolidated debt of the Borrower then incurred
and outstanding would be greater than four times the consolidated capital and surplus
of the Borrower.

For the purposes of this Section:

(i) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or by any subsidiary
of the Borrower maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred, including debt assumed or guaranteed by the Borrower or by such a sub-
sidiary, but not including any debt referred to in paragraph (v) (2) of this Section.

(ii) The term " incur " with reference to any debt shall include any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (1) under a
contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract
or loan agreement and (2), under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee shall have been entered into.

(iii) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Rials debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis
of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time
of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(iv) The term " consolidated debt of the Borrower " shall mean the total amount of
debt of the Borrower and of all its subsidiaries, excluding debt owed by the Borrower
to any such subsidiary or by any such subsidiary to the Borrower or to any other
such subsidiary and excluding any debt referred to in paragraph (v) (2) of this Section.

(v) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower" shall mean the
aggregate of (1) the total unimpaired capital, surplus and reserves of the Borrower
and of all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus and reserves
as shall represent equity interests of the Borrower or of any such subsidiary in the
Borrower or in any subsidiary and (2) the amount at the time outstanding but not
yet due for repayment of the advance from the Guarantor pursuant to the Govern-
ment Advance Agreement, and such amount of any other loan which the Bank may
determine to be included in the consolidated capital and surplus of the Borrower.
For the purposes of this paragraph (v), reserves shall not include any reserve or
provision of the Borrower for a specific purpose.

(b) This Section supersedes Sections 5.05 of each of the prior loan agreements,
which Sections are deemed amended accordingly.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary of
the Borrower as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.
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dette si de cc fait le montant de sa dette globale non rembours6e d~passe une somme
6gale A quatre fois le montant global du capital et du solde de l'Emprunteur.

Aux fins du present paragraphe:

i) Le terme ( dette ) d~signe toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
contract~e pour plus d'un an, y compris les dettes assum~es ou garanties par l'Em-
prunteur ou l'une de ses filiales, A l'exclusion de toute dette vis~e au sous-alin~a v
de l'alin~a 2 du present paragraphe.

ii) Le terme < contracte ) se rapportant A une dette vise 6galement toute modification
des conditions de remboursement de cette dette. Une dette est r~put~e contract~e
1) aux termes d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, A la date A laquelle elle est
engag6e en application dudit accord ou contrat d'emprunt et 2) aux termes d'un
contrat de garantie, A la date de l'accord de garantie.

iii) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
rials une dette remboursable en une autre monnaie, l'fvaluation sera faite sur la base du
taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consider6, 6tre
obtenue aux fins du service de ladite dette.

iv) L'expression ( dette globale ) d~signe le montant total des dettes de l'Emprunteur et
de ses filiales, A l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une filiale ou de celles
d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale, ainsi que de toute dette vis~e
A la partie 2 de l'alin~a v ci-apr~s du pr6sent paragraphe.

v) L'expression ((montant global du capital et du solde de l'Emprunteur ) d~signe la
somme 1) du capital, du solde et des reserves non grev~s de I'Emprunteur et de ses
filiales, deduction faite des 6l6ments du capital, du solde et des r6serves qui repr6-
sentent la participation de I'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans le capital de
l'Emprunteur ou d'une de ses filiales, et 2) du montant non rembours6 mais non 6chu
de l'avance consentie par le Garant aux termes du Contrat relatif aux avances de l'ltat,
et de la fraction de tout autre emprunt que la Banque peut decider d'inclure dans le
montant global du capital et du solde de I'Emprunteur. Aux fins du pr6sent alin~a,
les reserves ne comprennent pas les reserves ou provisions constitu6es par l'Emprun-
teur dans un but d~termin6.

b) Le pr63ent paragraphe remplace les paragraphes 5.05 de chacun des contrats
d'emprunt pr6c~dents qui sont modifi6s en consequence.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, une
siret6 constitute par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs ou des avoirs de l'une de ses filiales garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rdts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sriret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) A Ia constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement,1 the Borrower shall pay or cause
to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery, or registration of this Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall not propose to its shareholders any amend-
ment to its Memorandum or Articles of Association without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Advance Agreement, the Agency Agreement and the Plan Organization Loan Agreements.
Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not take
or concur in any action which would have the effect of assigning, or of amending, abro-
gating or waiving any material provision of, any such agreement.

Section 5.10. Without the prior approval of the Bank, no repayment in advance
of maturity shall be made in respect of the Government Advance Agreement or the Plan
Organization Loan Agreements.

Section 5.11. In the event that the Borrower establishes or acquires any subsidiary,
the Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the
Borrower hereunder to the extent to which the same are or can be applied thereto, as
though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of each of the prior loan agreements, paragraph (c)
of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank as applied to each such agreement
is hereby amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement

I See p. 108 of this volume.
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Paragraphe 5.07. Sous reserve des exonerations qui seront accord6es en vertu
des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie', l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de ]a legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement,
de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des
intrts ou autres charges y aff~rents. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur ne proposera A ses actionnaires aucune modi-
fication de sa Charte ou de ses Statuts sans l'assentiment de la Banque.

b) L'Emprunteur ex~cutera d6ment toutes les obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat relatif aux avances de l'letat, le Contrat relatif aux agences et les Contrats d'em-
prunt de la Direction du plan. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
d'abroger une clause quelconque de l'un desdits Contrats ou de lui faire ceder le b~n6-
fice ou renoncer au b6n~fice d'une telle clause.

Paragraphe 5.10. Aucune fraction de l'avance consentie en vertu du Contrat
relatif aux avances de l'ttat ou des Contrats d'emprunt de la Direction du plan ne pourra
6tre rembours~e avant l'6ch~ance sans l'assentiment pr~alable de la Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera A ce que chacune des filiales qu'il pourrait
crier ou acqu~rir respecte les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat, dans
la mesure oti elles la concernent, et les execute comme si elles s'imposaient A elle.

Article VI

MODIFICATIONS AUX CONTRATS D'EMPRUNT PRICFDENTS

Paragraphe 6.01. Aux fins de chacun des contrats d'emprunt precedents, l'alin~a c
du paragraphe 5.02 du R~glement de la Banque sur les emprunts applicable auxdits
contrats, est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans un autre Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur

'Voir p. 109 de ce volume.
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between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guaran-
tor and the Bank guaranteeing a loan granted under any such loan agreement, or
under any bond issued pursuant to any such agreement. "

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of each of the prior loan
agreements shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified in each case by the prior
loan agreements and as further amended by this Article VI.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 7.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 5.02 (j) of the Loan Regulations:

(a) The Memorandum or Articles of Association of the Borrower, as amended,
shall have been further amended without the prior approval of the Bank;

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges or
any other payment required under any development credit agreement between the
Guarantor and the International Development Association; and

(c) The Borrower shall have failed to fulfill an obligation to make payment of prin-
cipal or interest or any other payment required under the Loan Agreement or the prior
loan agreements or any bonds delivered pursuant to any such agreement even though
such payment has been made by other persons.

Article VIII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 8.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by October 10, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 8.02. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date as shall
be agreed upon between the Bank and the Borrower.
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et la Banque ou un contrat conclu entre le Garant et la Banque pour garantir un
prdt consenti aux termes de ce contrat d'emprunt, ou dans une Obligation 6mise en
application dudit contrat. )

et l'expression (( Rglement sur les emprunts ) dfsignera, aux fins de chacun des contrats
d'emprunts pr6cedents, le R~glement no 4 sur les emprunts, avec les modifications qui
y sont apport~es dans chaque cas par les contrats d'emprunt precedents et par le present
article VI.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si 'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux
alin~as a ou b du paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura k6 faite, nonobstant toute disposition contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppi6mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
l'alin~aj du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Une modification nouvelle apport6e, sans l'assentiment pr~alable de la Banque,
A la version revis~e de la Charte ou des Statuts de l'Emprunteur;

b) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des com-
missions aff~rentes au service de l'Emprunt, ou tout autre paiement pr~vu aux termes d'un
contrat de credit de d~veloppement entre le Garant et l'Association internationale de
d~veloppement; et

c) Un manquement de Ia part de l'Emprunteur dans l'excution d'une obligation
concernant le remboursement du principal ou le paiement des int~r~ts, ou tout autre
paiement pr~vu aux termes du Contrat d'emprunt ou des contrats d'emprunts antrieurs
ou des Obligations 6mises en application desdits contrats m~me si ledit remboursement
ou paiement a W effectu6 par des tiers.

Article VIII

RESILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6
en vigueur A la date du 10 octobre 1966, et toutes les Obligations qui en dfcoulent pour
les parties seront annulkes, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans
retard l'Emprunteur de cette nouvelle date.

Paragraphe 8.02. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord I'Emprunteur et la Banque.
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Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Industrial and Mining Development Bank of Iran
284 Boulevard Elizabeth Second
Post Office Box 1801
Teheran, Iran

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Inmidel
Teheran

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
by J. Burke KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:
by James S. ADAMS
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Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour I'Emprunteur :

Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier
284, boulevard Elizabeth II
Boite postale 1801
T~hran (Iran)

Adresse t6Mlgraphique:

Inmidel
T~h~ran

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier:

James S. ADAMS
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$210,000
425,000
550,000
680,000
700,000
725,000
755,000
775,000
795,000
820,000
845,000
870,000
890,000
915,000
945,000

Date
Payment Due

July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its mAturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ...............
More than three years but not more than six years before maturity .....
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . .
More than fifteen years before maturity .................

Y2%2V/,%

5%
6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.
(2) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):

No. 8461

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 975,000
1,005,000
1,035,000
1,065,000
1,100,000
1,135,000
1,165,000
1,195,000
1,230,000
1,270,000
1,305,000

895,000
480,000
245,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976

Montant
du principal

des 6chdances
(exprimd

en dollars)

210 000
425 000
550 000
680 000
700 000
725 000
755 000
775 000
795 000
820000
845 000
870 000
890 000
915 000
945 000

Dates des dchdances

15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance. .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ..... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance ...........
Plus de I1 ans et au maximum 15 ans avant l'chance .... ............
Plus de 15 ans avant l'6ch~ance ................

Prime

Y2 %
2 1/,%
3 Y %

5%
6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifiges comme suit:

1) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprimgs.

2) Le nouvel alinga d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05:

N O
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Montant
du principal

des ichdances
(exprimi

en dollars) *

975 000
1 005 000
1 035 000
1 065 000
1 100000
1 135000
1 165000
1 195000
1 230 000
1 270 000
1 305 000

895 000
480 000
245 000
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"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations. "

(3) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words " In-
vestment Projects " for the words " the Project ".

(4) By the deletion of the period at the end of paragraph (c) of Section 5.02 and the
addition to such paragraph of the following : " or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and the
Bank guaranteeing a loan granted under any such loan agreement, or under any bond
delivered pursuant to any such agreement. "

(5) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan
Agreement, in respect of any part of the Loan credited to the Loan Account, shall
be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities which reflect
such part of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agree-
ment, except that the principal amount so cancelled of any such maturity shall not
exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom the prin-
cipal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pursuant
to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore
sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to this Article
of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied pro
rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting the principal amount of any part or parts of the Loan
reflected in such maturity. "

(6) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on
any Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented
by such Bonds, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the
Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of
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#(d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dispo-
sitions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin~a b du present paragraphe et du paragraphe 6.16 du present R~gle-
ment. )

3) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots ( du Projet )) sont rem-
places par les mots ( des projets b~n~ficiaires d'investissement ).

4) Le membre de phrase suivant est ajout6 A la fin de l'alin~a c du paragraphe 5.02:
( ou dans un autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque ou un contrat entre
le Garant et la Banque garantissant un prt consenti aux termes dudit Contrat d'emprunt,
ou dans une obligation 6mise conform~ment audit contrat.)

5) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

( PARAGRAPHE 5.05. Application des riductions du Compte de l'emprunt et de
l'annulation aux dchiances de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur: i) toute annulation de montants port~s au credit du Compte de
l'emprunt prononc6e en application du present article ou toute reduction apport~e
au Compte de l'emprunt en application de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat
d'emprunt au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt port6e au credit du
Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des diverses
6ch6ances correspondant A ladite fraction de l'Emprunt conformfment au tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annulk sur
une 6ch~ance quelconque ne devra pas d~passer le montant restant da sur ladite
6ch~ance apr~s deduction du principal des Obligations venant A 6ch~ance a la mime
date qui auront 6t6 remises ou demand6es conform6ment A l'article VI et aux Obli-
gations, ou des fractions de l'Emprunt venant A 6ch~ance A ladite date que la Banque
aurait dejA vendues ou consenti A vendre; et ii) toute annulation prononc6e en appli-
cation du present article d'un montant de l'Emprunt qui n'aura pas k6 port6 au credit
du Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des diverses
6ch6ances de l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement annex6 au
Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annulk du principal d'une 6ch~ance
de l'Emprunt ne devra pas d6passer le montant restant dfo sur ladite 6ch~ance apr~s
d6duction du principal d'une ou plusieurs fractions de l'Emprunt correspondant A
ladite 6ch~ance. *

6) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

# PARAGRAPHE 6.04. Intr9ts sur les Obligations; commission. Chaque Obli-
gation portera int~r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d~passera pas
celui de l'int t de la fraction de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obligation. Si
le taux d'int6rt d'une Obligation est inf~rieur au taux d'int~r~t de la fraction de
l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser A la
Banque, outre l'int t payable sur cette Obligation, une commission sur le principal
de cette fraction de l'Emprunt, et le taux de cette commission sera 6gal A la difference
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the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable
on the dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(7) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess
of the rate of interest on such portion of the Loan. "

(8) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for
in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond. "

(9) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon Termination of
Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement
shall terminate for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly
give notice of such terminations to the Guarantor. "

(10) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" The term ' Loan ' means the Loan provided for in the Loan Agreement, and
the term ' part of the Loan ' means the amount of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "

(11) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(12) By the deletion of paragraph II of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 1I. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower. "

(13) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the proceeds
of the Loan. "
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entre le taux d'intrt de cette fraction de 'Emprunt et le taux d'int6rt de l'Obli-
gation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que
les int~r~ts. *)

7) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

# a) Des Obligations reprfsentant une fraction de l'Emprunt et portant int~r~t
un certain taux pourront 6tre 6changfes contre des Obligations portant intrt

A un autre taux ne d6passant pas le taux d'int~rt de ladite fraction de l'Emprunt. ,>

8) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

#b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et portant int~r~t
un taux infrieur A celui de l'int~r& sur la fraction de l'Emprunt qu'elle repr~sente,

l'Emprunteur versera A la Banque, i la date fix~e pour le remboursement, la com-
mission pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et due, A cette date, sur le principal de Ia
fraction de l'Emprunt qui est repr~sente par ladite Obligation.,

9) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le paragraphe suivant :

<# PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie lors de la rdsiliation du
Contrat d'emprunt. Si le Contrat d'emprunt est r~sili6 conform~ment A ses dispo-
sitions du fait qu'il n'est pas entr6 en vigueur, le Contrat de garantie sera 6galement
r~sili6 et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront annules; la
Banque en informera le Garant sans retard. >

10) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

#Le terme l'Emprunt d~signe l'Emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt,
et l'expression (i fraction de I'Emprunt) , d~signe la fraction de l'Emprunt port~e
au credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement. >

11) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

( L'expression < Compte de l'emprunt ,> d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 du montant de chaque fraction de 'Emprunt
conform~ment au Contrat d'emprunt. ))

12) L'alin~a I 1 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 11. Le terme <le Projet # d~signe le projet au titre duquel l'Emprunt est
accordS, tel qu'il est d~crit dans le Contrat d'emprunt et pourra 6tre modifi6 de
temps A autre d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. *

13) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant :

#iLe terme # marchandises> d~signe les biens d'6quipement, fournitures et
services dont les entreprises b~n~ficiaires ont besoin pour executer des projets
b~n~ficiaires d'investissement finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. ))
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No. 8462. GUARANTEE AGREEMENT 1 (POWER PROJECT)
BETWEEN JAMAICA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 20 JUNE 1966

AGREEMENT, dated June 20, 1966, between JAMAICA (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Jamaica Public Service Company Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have the same
meaning as if such definitions were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

I Came into force on 9 August 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Jamaica.

2 See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8462. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELA TIF A
L'INERGIE ILECTRIQUE) ENTRE LA JAMAYQUE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNie A WASHING-
TON, LE 20 JUIN 1966

CONTRAT, en date du 20juin 1966, entre la JAMAIQUE (ci-apr~s d~nomm6e
( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D'VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque )).

CONSID]IRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Jamaica Public Service Company Limited (ci-apr~s d6nomm~e t l'Emprunteur ))
.et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nom-
m~s (le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant vingt-deux
millions (22 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement 4 condition que le Garant consente garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
Ici-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat. Les termes d6finis dans le Contrat d'emprunt conser-
vent, dans le pr6sent Contrat, le m8me sens que s'ils y figuraient int~gralement.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 9 aocit 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement jamaiquain.

2 Voir p. 157 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such comercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of Jamaica or
any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int&r&ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
1'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu&e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int&~s et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus
et qui doit 8tre rembourse i l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activits bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression 6 avoirs du Garant ) d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de la
Jamaique ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ii
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et t la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan,
the Bonds and the Debenture Stock shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond or Debenture Stock to a holder thereof
other than the Bank when such Bond or Debenture Stock is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Thirteenth
Supplemental Identure, the Bonds and the Debenture Stock shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan,
the Bonds and the Debenture Stock shall be paid free from all restrictions
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or
interfere with the successful operation of the Project or with the performance by
the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations contained in the
Loan Agreement, the Indenture or the Thirteenth Supplemental Indenture, and
will take or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in
order to enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obliga-
tions.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will cause to be granted to
the Borrower rates for the sale of electricity as may be necessary to provide
sufficient revenues: (a) to cover all operating expenses, including adequate
maintenance and adequate depreciation of assets; and (b) to provide a reasonable
level of earnings; all as permitted by the provisions of the Licence and the Public
Utility Commission Act, 1966.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivere J by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit&s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt, des Obligations et des
Obligations hypoth~caires et les intr&ts et autres charges y aff~rents, seront
pay&s francs et nets de tout imp6t pergu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr~sent para-
graphe ne sont pas applicables k la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation ou d'une Obligation hypoth~caire a un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation ou
de l'Obligation hypoth~caire.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le treizi~me
Acte compl6mentaire, les Obligations et les Obligations hypoth6caires seront
francs de tout imp6t pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt, des
Obligations et des Obligations hypoth6caires et le paiement des int~rfts et autres
charges y aff~rents, ne seront soumis h aucune restriction &ablie en vertu de la
l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage i ne pas prendre ni autoriser une de
ses subdivisions politiques ou un de ses organismes h prendre toute mesure qui
pourrait empfther ou g~ner la r~alisation du Projet ou l'ex~cution, par l'Emprun-
teur, de l'un quelconque des engagements, accords et obligations figurant dans
le Contrat d'emprunt, l'Acte et le treizi~me Acte compl6mentaire, et il s'engage
h prendre ou h faire prendre toute mesure raisonnable qui s'imposerait pour
permettre h l'Emprunteur de s'acquitter desdits engagements, accords et obliga-
tions.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage h faire en sorte que l'Emprunteur
puisse appliquer, pour la vente de l'6lectricit6, des tarifs qui lui assurent des
recettes suffisant a) h couvrir ses d6penses d'exploitation, y compris les frais
d'entretien n6cessaires et l'amortissement normal de ses avoirs, et b) r~aliser
des b~n~fices raisonnables, comme l'autorisent les dispositions de la Licence et du
Public Utility Commission Act de 1966.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
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such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministry of Finance
Kingston, Jamaica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministry of Finance
Kingston, Jamaica

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Jamaica :
By Neville ASHENHEIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Kingston (Jamaique)

Adresse t6l~graphique:

Ministre des finances
Kingston (Jamaique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(!tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Jamaique:

Neville ASHENHEIM
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAMAICA

WASHINGTON, D.C.

June 20, 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 454 JM (Power Project)
Electricity Rates

Dear Sirs:

With reference to Section 3.07 of the Guarantee Agreement (Power Project) of even
date between us, we hereby confirm that in order to ensure the sound financing of the
Project to be financed out of the proceeds of the Loan we will take all steps necessary to
ensure that the Jamaica Public Service Company Limited (hereinafter called the Com-
pany) will, until said Project is completed, be permitted to earn a rate of return on its
rate base as set forth in the Licence, of not less than 9.5% annually or such other rate
as may be agreed upon from time to time with the Bank. Should the rate of income
tax or the investment and wear and tear allowances which are presently applicable to the
Company be changed during the period until said Project is completed and substantially
alter the tax liability of the Company, the rate of return will be adjusted unless such
alteration does not result in the diminution of funds available for the completion of the
Project taking into account the need to provide a reasonable level of earnings on the equity
capital of the Company in accordance with the provisions of the Licence.

The Company is at present entitled to impose an 8% surcharge payable on bills for
the supply of electricity (except as provided in the Savanna-La-Mar Frequency Stand-
ardisation (Surcharge) (Revocation) Resolution, 1965, and the Port Antonio Frequency
Standardisation (Surcharge) (Variation) Order 1966) to recover the costs of the frequency
conversion works undertaken by it. The period for which said surcharge may be imposed
ends on June 30, 1970. In view of the possibility of said surcharge being inadequate
to fully cover the costs of the frequency conversion works we hereby further confirm that,
in accordance with the provisions of the Electricity (Frequency Conversion) Law, 1957,
the surcharges thereunder shall be at such levels and for such periods of time, as shall
be necessary to enable the Company to recover fully the costs of any frequency con-
version undertaken by the Company pursuant to said Law, and that the Company
shall not at any time be placed in a position in which it shall be required to pay for or
make advances in respect of said costs from any source of funds other than said surcharges.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DE LA JAMAIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 juin 1966

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Emprunt no 454 JM (Projet relatif h l'Mnergie electrique)
Tarifs d'dlectricite

Messieurs,

Nous r~f~rant au paragraphe 3.07 du Contrat de garantie (Projet relatif h l'nergie
dlectrique) en date de ce jour conclu entre nous, nous vous confirmons qu'afin d'assurer le
financement ad~quat du Projet qui doit 8tre ex~cut6 i 'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, nous prendrons toutes les mesures n~cessaires pour veiller A ce que ]a Jamaica
Public Service Company Limited (ci-apr~s appelke (( la Soci~t6 ))) puisse obtenir, jusqu'A
l'ach~vement du Projet, un taux de r6mun6ration d'au moins 9,5 p. 100 par an sur son
tarif de base pr~cis6 dans la Licence, ou tout autre taux de r~mun~ration dont il pourra
6tre convenu de temps A autre avec la Banque. Si le taux d'imposition sur le revenu ou le
taux d'amortissement des investissements et du materiel actuellement applicables A ]a
Soci~t6 6taient modifies au cours de la p6riode pr~c~dant 1'ach&vement du Projet et
changeaient notablement le revenu imposable de la Socit6, ce taux de r~mun~ration
ferait l'objet d'un ajustement, A moins que cette modification ne se traduise pas par une
diminution des fonds disponibles pour l'ach~vement du Projet, compte tenu de la n~cessit6
d'assurer A la Soci~t6 un taux de r~mun~ration raisonnable du capital social, conform6-
ment aux dispositions de la Licence.

La Socit6 est actuellement autoris6e A imposer une surtaxe de 8 p. 100 sur les relev~s
d'6lectricit6 [sous reserve des dispositions de la Savanna-La-Mar Frequency Standardi-
sation (Surcharge) (Revocation) Resolution de 1965 et du Port Antonio Frequency
Standardisation (Surcharge) (Variation) Order de 19663 pour r~cup~rer le montant des
frais occasionnfs par ses travaux de conversion de fr~quences. La p6riode pendant laquelle
cette surtaxe pourra tre pr~lev~e se termine le 30 juin 1970. Comme il se peut que cette
surtaxe ne suffise pas A couvrir enti~rement les frais en question, nous vous confirmons
en outre que, conform~ment aux dispositions de la Electricity (Frequency Conversion) Law
de 1957, le taux et la priode d'application des surtaxes impos~es A ce titre seront fixes
de faqon A permettre A la Soci~t6 de recouvrer enti~rement le montant des frais occasionn~s
par les travaux de conversion de fr~quences qu'elle aura entrepris conform~ment A
ladite loi et que la Soci~t6 ne devra, A aucun moment, se trouver dans une situation off elle
aurait A verser des avances au titre desdits frais par pr~lvement sur toute source de
fonds autre que lesdites surtaxes.
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Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Jamaica:
By Neville ASHENHEIM

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By Gerald ALTER

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated June 20, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and JAMAICA PUBLIC SERVICE
COMPANY LIMITED (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the follwing meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
thereto :

I See above.
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Nous vous prions de confirmer votre accord avec ce qui pr&cde en nous retour-
nant la copie ci-jointe de la pr~sente lettre aprs avoir appos6 votre signature au-dessous
de la mention de confirmation.

Veuillez agrer, etc.

Pour la Jamaique:
Neville ASHENHEIM

Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIIVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PkftS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'INERGIE 9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 20 juin 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (< a Banque #) et la JAMAICA
PUBLIC SERVICE COMPANY LIMITED (ci-apr~s d~nomm6e l 'Emprunteur #).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 du
present Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm s le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la mime force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
utilis~es dans le present Contrat d'emprunt ou ses annexes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

Voir ci-dessus.
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(a) The term "Indenture " means the Indenture dated July 9, 1923, executed by
the Borrower in favor of Montreal Trust Company, as Trustee, and includes any indenture
supplemental thereto which has been or shall be executed and delivered in accordance
with the provisions of the Indenture.

(b) The term " Thirteenth Supplemental Indenture " means the supplemental
indenture or supplemental indentures which shall be executed by the Borrower pursuant
to the provisions of Section 5.04 of this Agreement providing for the issue, authentication
and delivery of Debenture Stock.

(c) The term " Debenture Stock " means first mortgage debenture stock issued
pursuant to the Thirteenth Supplemental Indenture and this Agreement.

(d) The term " subsidiary " means any corporation, firm or association directly
or indirectly controlled by the Borrower.

(e) The term " Licence " means the All Island Electric Licence dated June 14,
1966, granted by the Guarantor to the Borrower and shall include all amendments thereto.

(f) The term "Pounds Sterling " and the sign £ mean currency of the United
Kingdom.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in the Loan Agreement; provided,
however, that, except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, until the Bor-
rower shall have complied with the provisions of Section 5.04 of this Agreement no more
than an amount equivalent to seven hundred fifty thousand dollars ($750,000) shall be
withdrawn from the Loan Account.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of I %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.
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a) L'expression (( l'Acte ) d~signe l'Acte constitutif de sfiret6 en date du 9 juillet 1923,
que l'Emprunteur a sign6 en faveur de la Montreal Trust Company, prise en qualit4
de trustee, et vise 6galement tout acte compl~mentaire qui a 6t6 ou sera sign6 et remis
conform~ment aux stipulations de l'Acte.

b) L'expression (( le treizi~me Acte compl~mentaire ) d~signe l'acte compl~mentaire
ou les actes compl~mentaires que signera l'Emprunteur conform~ment aux dispositions
du paragraphe 5.04 du present Contrat, stipulant l'mission, la validation et la remise
d'Obligations hypoth~caires.

c) L'expression ((Obligations hypoth~caires ) d~signe les Obligations de premiere
hypoth~que 6mises conform~ment aux dispositions du treizi~me Acte compl~mentaire et
du present Contrat.

d) L'expression (( filiale )) d~signe toute soci&t6, entreprise ou association directement
ou indirectement contr6le par l'Emprunteur.

e) L'expression ((Licence ) d~signe la All Island Electric Licence en date du 14 juin
1966, accord~e par le Garant A l'Emprunteur, et vise 6galement tous les amendements
qui pourraient lui 6tre apport~s.

f) L'expression (( livres sterling ) et le signe C d~signent la monnaie du Royaume-
Uni.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et dans
le Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s; toutefois, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier
ne pourra pr~lever sur ledit compte un montant suprieur A l'6quivalent de sept cent
cinquante mille (750 000) dollars tant qu'il n'aura pas rempli les conditions pr~cis~es
au paragraphe 5.04 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6
remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant total en principal
de tout engagement spfcial non liquid6.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project and, except as the Bank shall otherwise
agree, title to all such goods shall be acquired by the Borrower free and clear of all liens,
charges and encumbrances.

Article IV

BONDS AND DEBENTURE STOCK

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Bank and the Borrower may make such arrangements as they may
from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authentication and de-
livery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in substitution for
any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Section 4.03. As and when Bonds are delivered the Borrower shall issue to the
Bank in respect thereof Debenture Stock of an aggregate principal amount equal to the
Sterling Equivalent of the Bonds so deliveted and bearing interest at the rate of the Loan,
to be held by the Bank as security for the principal of and interest on the Loan and the
Bonds. The maturities of the Debenture Stock shall correspond to the maturities of
the Bonds in respect of which they shall have been issued. Except as the Borrower shall
otherwise agree, the Bank shall not sell, transfer or otherwise dispose of the Debenture
Stock other than for the purposes of protecting its interests, in the event of default or a
threat thereof, in the payment of principal, interest or any other charge required under
the Loan Agreement or the Bonds and in such event the Bank shall be subject to no
limitation of whatsoever kind or nature which may attempt to restrict the form or method
of disposition of the Debenture Stock issued to it.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera exclusivement les fonds provenant de
l'Emprunt au paiement du cooit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisition

de ces marchandises, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront, par convention ultrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant
et y soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur acquerra la propri~t6 desdites marchan-
dises libre de tout gage, nantissement ou charge quelconque.

Article IV

OBLIGATIONS ET OBLIGATIONS HYPOTHECAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra dOment des Obligations
repr~sentant le principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 d'arr~ter d'un
commun accord des dispositions touchant les modalit~s d'6mission, de validation et de
remise des Obligations et ces dispositions pourront completer ou remplacer toute dispo-
sition du pr6sent Contrat ou du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Au fur et ? mesure que des Obligations seront remises, l'Em-
prunteur remettra A la Banque des Obligations hypoth~caires correspondantes d'un mon-
tant total en principal 6gal A l'6quivalent, en livres sterling, des Obligations remises et
portant le m~me int~r~t que l'Emprunt; la Banque conservera lesdites Obligations hypo-
th~caires comme garantie du principal et des int~r~ts de l'Emprunt et des Obligations.
Les 6ch~ances des Obligations hypoth~caires correspondront aux 6ch~ances des Obli-
gations pour lesquelles elles auront 6t6 6mises. A moins que 'Emprunteur n'accepte
qu'il en soit autrement, la Banque ne pourra vendre, transf~rer ou ceder d'aucune autre
mani~re lesdites Obligations hypoth~caires, sinon pour sauvegarder ses int~r~ts en cas
de non-paiement ou de risque de non-paiement du principal, des int~r~ts ou de toute autre
charge pr~vus dans le Contrat d'emprunt ou les Obligations; en l'occurrence, la Banque
ne pourra faire l'objet de restrictions d'aucune sorte visant h limiter les modalit~s de
cession des Obligations hypoth~caires qui lui auront &6 remises.
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Section 4.04. The payment of interest on or principal of any Bond shall pro tanto
respectively discharge the obligation of the Borrower to pay interest on and repay the
principal of the Debenture Stock issued pursuant to Section 4.03 or 4.05 hereof in respect
of any such Bond. Insofar as and to the extent that the obligation for the repayment of
principal on any Debenture Stock shall have been so discharged the Bank shall surrender
to the Borrower such Debenture Stock for cancellation.

Section 4.05. If at any time during which any of the Bonds are outstanding, the
Debenture Stock shall, as a result of a change in exchange rates represent (i) less than

the equivalent in Pounds Sterling of the aggregate principal amount of the Bonds then
outstanding, then the Borrower shall, upon request by the Bank and to the extent per-
missible under the property and earnings tests of the Indenture, issue to the Bank further
Debenture Stock of an aggregate principal amount equal to the Sterling Equivalent of any
difference caused by such change in exchange rates; or (ii) more than the equivalent in
Pounds Sterling of the aggregate principal amount of the Bonds then outstanding then

the Bank shall, upon request by the Borrower, surrender to the Borrower, Debenture
Stock of an aggregate principal amount equal to any difference caused by such change in
exchange rates.

For the purposes of the foregoing Sections " Sterling Equivalent" means the equiv-
alent in Pounds Sterling of the respective currencies in which the Bonds are payable
at the rate of exchange (determined in accordance with Section 3.07 of the Loan Reg-
ulations) ruling on the date on which the Debenture Stock is requested by the Bank.

Section 4.06. The President or Vice President or the Secretary or Assistant
Secretary or the Treasurer or Assistant Treasurer of the Borrower are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall, under the supervision of competent man-
agement, carry out and complete the Project, operate and maintain its business and prop-
erties, including the Project, with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering, business, financial and electrical utility practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall in the carrying out of such parts of the Project as shall be
agreed upon between the Bank and the Borrower employ engineering consultants accepta-
ble to the Bank and the Borrower on terms and conditions satisfactory to the Bank and
the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications (including construction schedules) for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.
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Paragraphe 4.04. Le versement des int~r~ts ou du principal de toute Obligation
librera respectivement jusqu'A due concurrence l'Emprunteur de son engagement de
payer des int~rts ou de rembourser le principal de l'Obligation hypoth~caire 6mise
conform~ment au paragraphe 4.03 ou 4.05 du present Contrat et correspondant A ladite
Obligation. Une fois que l'engagement de rembourser le principal d'une Obligation
hypoth~caire aura W ainsi rempli, la Banque remettra celle-ci A l'Emprunteur pour qu'il
l'annule.

Paragraphe 4.05. Si, durant la p~riode o i les Obligations ne sont pas rembourses,
les Obligations hypoth~caires repr~sentent, du fait d'une modification des taux de change,
i) moins de l'6quivalent en livres sterling du montant total en principal des Obligations
non rembours~es A cette date, l'Emprunteur devra, sur la demande de la Banque et dans
la limite autoris~e par les crit~res de l'Acte relatifs aux biens et aux b~n~fices, remettre
A la Banque d'autres Obligations hypoth~caires d'un montant total en principal 6gal A
l'6quivalent, en livres sterling, de toute difference due A cette modification des taux de
change; ou ii) plus de 1'6quivalent en livres sterling du montant total en principal des
Obligations non rembours~es cette date, la Banque devra, sur la demande de l'Emprun-
teur, remettre A celui-ci des Obligations hypoth~caires d'un montant total en principal
6gal A toute difference due A cette modification des taux de change.

Aux fins des paragraphes ci-dessus, l'expression , equivalent en livres sterling )
d~signe l'6quivalent, en livres sterling, des monnaies respectives dans lesquelles les
Obligations sont payables au taux de change (dtermin6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3.07 du R~glement sur les emprunts) en vigueur i la date A laquelle la
Banque demande que lui soient remises des Obligations hypoth~caires.

Paragraphe 4.06. Le President ou le Vice-President, le Secrtaire ou le Secr~taire
adjoint, le Tr~sorier ou le Tr~sorier adjoint de l'Emprunteur sont les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Aid6 par une direction comptente, l'Emprunteur ex6cutera
et ach~vera le Projet, g~rera ses affaires et ses biens, y compris le Projet, avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine administration commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des
services de l'6lectricit6; il fournira, d6s que requis, les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) Pour l'ex6cution des parties du Projet sp6cifi6es de commun accord par la Banque
et l'Emprunteur, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils agr66s par la
Banque et l'Emprunteur, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque et
i'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra a la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui
communiquera les modifications importantes qui y seraient apport6es par la suite, avec
toutes les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps a autre.
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(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction and
operations included in the Project and all other plants, works, properties, equipment and
operations of the Borrower and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall as soon as practicable (i) execute, deliver and
register a supplemental indenture, the form and substance of which shall be satisfactory
to the Bank, providing for the issue, authentication and delivery of Debenture Stock;
and (ii) furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel
acceptable to the Bank showing that said supplemental indenture has been validly and
effectively issued, recorded, filed and registered, and has created valid and effective mort-
gages, charges and priorities in accordance with its terms.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower will not create, incur, assume or suffer to exist any lien upon any of its properties
or assets, whether now owned or hereafter acquired, unless such lien shall rank after the
lien constituted by the Indenture; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to :

(i) the mortgage and charge of the Indenture in respect of present and future issues of
debenture stock or bonds;

(ii) any lien subsisting at the date of this Agreement disclosed to the Bank;
(iii) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for

the payment of the purchase price thereof;
(iv) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing debt

maturing not more than one year after its date; and
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b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamrnment de connaitre le coot
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appli-
qu~es, un tableau exact de la situation financire et des operations de 'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, les
chantiers, travaux, constructions et operations relatifs au Projet et tous autres travaux,
installations, biens, mat6riel et activit~s de r'Emprunteur, ainsi que d'examiner les livres
et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet~es a l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du
Projet, ainsi que sur l'administration, la situation financire et les operations de l'Emprun-
teur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et 'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'intermdiaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financire de l'Emprunteur
ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution, par 'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur devra d~s que possible i) signer, remettre et
enregistrer un Acte compl~mentaire jug6 satisfaisant par la Banque quant A la forme et
quant au fond et pr~voyant 1'6mission, la validation et la remise d'Obligations hypoth6-
caires; et ii) fournir A la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un
jurisconsulte agr6 par elle et prouvant A sa satisfaction que l'Acte complmentaire a 6t6
valablement et effectivement r6dig6, inscrit, d~pos6 et enregistr6, et a constitu6 des
hypoth~ques, charges et privil~ges valables et effectifs conform~ment A ses clauses.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra constituer, encourir, accepter que soit constitute ou laisser
subsister une s6ret6 sur lun quelconque de ses biens ou avoirs presents ou A venir, A
moins que ladite siret6 ne prenne rang apr~s la sfret6 constitute par l'Acte; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas :

i) A l'hypoth~que et A la charge constitutes par l'Acte du fait de l'mission pr~sente
ou future d'Obligations hypoth6caires ou d'Obligations;

ii) A toute s~ret6 existant A la date du present Contrat et signalke A la Banque;
iii) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour

unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

iv) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sclret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus; ni
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(v) any lien permitted in the Indenture on the date of this Agreement securing an amount
not exceeding fifty thousand Pounds Sterling (£50,000) in the aggregate at any one
time outstanding.

Section 5.06. Subject to the exemptions conferred by Sections 3.03 and 3.04 of
the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Thirteenth Supplemental Indenture, the Bonds and the
Debenture Stock, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond or Debenture Stock to a holder thereof other than the Bank
when such Bond or Debenture Stock is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan, the Bonds or
the Debenture Stock are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement, the Indenture, the Thirteenth Supplemental In-
denture, the Bonds or the Debenture Stock.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other risks incident to the acquisition and importation of the goods
to the site of the Project and shall be for such amounts as are consistent with sound
business practices. Any indemnity under such insurance shall be payable in a currency
freely usable to replace or pay for such goods.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound business
and electrical utility practices.

Section 5.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall at
all times maintain its existence and right to carry on operations and shall take all steps
necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards, and shall at all times operate its plants and equip-
ment and maintain its financial position in accordance with sound business and elec-
trical utility practices.

I See p. 146 of this volume.
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v) A la constitution d'une s~ret6 autoris~e dans l'Acte A la date du present Contrat
et ayant pour objet de garantir jusqu'A concurrence de cinquante mille livres sterling
(C 50 000) le montant global non rembours6.

Paragraphe 5.06. Sous reserve des exemptions pr~vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie1 , l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie, du treizi~me Acte compl~mentaire, des
Obligations ou des Obligations hypoth6caires, ou lors du paiement du principal, des
int6r&s ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation ou d'une Obligation hypoth6caire A un porteur autre que de la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ri-
table propri6taire de l'Obligation ou de l'Obligation hypoth6caire.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt, les Obligations ou les Obligations hypoth6caires sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la
signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat de garantie, de l'Acte, du treizibme Acte compl6mentaire, des Obligations ou des
Obligations hypoth6caires.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, auprbs d'assureurs solvables, toutes les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les ris-
ques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises et leur
importation sur les lieux d'ex6cution du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform6-
ment aux rbgles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipul6es
payables dans une monnaie librement utilisable pour proc6der au remplacement ou au
paiement desdites marchandises.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables,
les polices d'assurance requises par les r~gles d'une saine gestion commerciale et d'une
bonne administration des services d'61ectricit6 qui le garantiront contre les risques et pour
des montants d6termin6s conform6ment auxdites rbgles.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence et conservera son
droit de poursuivre ses activit6s, et il prendra toutes les mesures voulues pour acqu6rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilkges et concessions qui sont n6ces-
saires ou utiles A l'exercice de ces activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc6dera, de temps A autre, aux r6parations et renouvellement
voulus, le tout suivant les r~gles de l'art, et il utilisera en tout temps ses installations et
son outillage et maintiendra sa position financi~re conform6ment aux principes d'une
saine gestion commerciale et d'une bonne administration des services d'61ectricit6.

Voir p. 147 de ce volume.
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Section 5.10. The Borrower shall have its financial statements audited annually
by the independent auditors satisfactory to the Bank and shall promptly after their
preparation transmit to the Bank copies of such statements and a signed copy of the
auditors' report.

Section 5.11. Unless it shall have obtained the prior approval of the Bank, the
Borrower shall not redeem or prepay, prior to the maturity thereof, any notes, bonds
or debenture stock issued by it otherwise than : (i) upon a refunding thereof by the
issuance of notes, bonds or debenture stock of the same or later maturity or maturities;
or (ii) for the purpose from time to time of meeting annual sinking fund requirements
next falling due.

Section 5.12. The Borrower shall duly perform all covenants, agreements and
obligations to be performed by it under the Indenture and the Licence.

Section 5.13. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, as promptly as practicable, raise, through the sale for cash at a reasonable
price of additional ordinary shares of the Borrower, an amount of not less than seven
hundred thousand dollars equivalent ($700,000).

Section 5.14. The Borrower shall, from time to time, take all steps which shall be
necessary or desirable to obtain such adjustments in its rates for the sale of electricity
so that sufficient revenues are provided : (a) to cover all operating expenses, including
adequate maintenance and adequate depreciation of assets; and (b) to provide a reasonable
level of earnings; all as permitted by the provisions of the Licence and the Public Utility
Commission Act, 1966.

Section 5.15. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bond or debenture stock holders which would or might change the terms of the In-
denture or of the Debenture Stock except with the approval of the Bank.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, waiving,
suspending or assigning the Licence.

Section 5.17. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower under this Agreement to the extent to which
the same may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each
of such subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement
shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera verifier ses 6tats financiers annuels par des
experts comptables ind~pendants agr6s par la Banque; ds que lesdits 6tats financiers
seront 6tablis, l'Emprunteur en adressera des exemplaires A la Banque, accompagn~s d'un
exemplaire sign6 du rapport des experts comptables.

Paragraphe 5.11. A moins d'avoir requ l'approbation pr~alable de la Banque,
l'Emprunteur ne pourra proc~der au rachat ou au remboursement anticip6 de billets,
d'Obligations ou d'Obligations hypoth~caires 6mis par lui que i) si le remboursement
prend la forme d'une remise de billets, d'Obligations ou d'Obligations hypoth~caires
venant A 6ch~ance A la m~me date ou aux mdmes dates que les valeurs rachet~es ou rem-
bours6es, ou apr~s ces dates; ou ii) s'il s'agit de payer la somme devant 6tre rembours~e
A la prochaine 6ch~ance annuelle par pr~lkvement sur le fonds d'amortissement.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ex~cutera dfiment tous les engagements, con-
ventions et obligations souscrits par lui dans I'Acte et la Licence.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur se procurera aussi rapidement que possible, en vendant au comptant
A un prix raisonnable, de nouvelles actions ordinaires, un montant repr~sentant au mini-
mum l'6quivalent de sept cent mille (700 000) dollars.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur prendra p~riodiquement toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de vente d'6lectricit6 de faqon A obtenir
des recettes suffisant : a) A couvrir ses d6penses d'exploitation, y compris les frais d'entre-
tien n~cessaires et l'amortissement normal de ses avoirs, et b) A r~aliser des b~n~fices
raisonnables, comme l'y autorisent les dispositions de la Licence et du Public Utility
Commission Act de 1966.

Paragraphe 5.15. Sauf approbation pr~alable de la Banque, l'Emprunteur ne
donnera son assentiment A aucune d6cision prise A une r6union de porteurs d'Obligations
ou d'Obligations hypoth6caires et qui modifierait ou pourrait modifier les stipulations de
I'Acte ou des Obligations hypoth6caires.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne prendra aucune mesure ni ne s'associera A aucune decision qui aurait
pour effet de modifier, de d6noncer, de suspendre, de c6der ou de r6voquer la Licence.

Paragraphe 5.17. L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales respecte
et remplisse, dans la mesure ohi ils lui sont applicables, les engagements souscrits par
l'Emprunteur en vertu du pr6sent Contrat, et ce au mdme titre que si ces engagements
liaient chacune desdites filiales.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
'un des faits mentionn~s au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou iii) si

l'un des faits spcifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque A I'Em-
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shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) The License shall have been amended, abrogated, waived, assigned, suspended or
revoked without the prior concurrence of the Bank.

(b) Any debt of the Borrower shall have become due and payable prior to its original
maturity.

(c) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower under the Indenture, the Thirteenth Supplemental Indenture
or the Debenture Stock.

Article VII

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
August 15, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay establishes
a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Bor-
rower of such date.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Jamaica Public Service Company Limited
151 Orange Street
Kingston, Jamaica

Alternative address for cablegrams and radiograms
Jamservice
Kingston, Jamaica
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prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oa elle aura 06 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) La Licence a 6t6 modifi~e, d~nonc~e, c~d~e, suspendue ou r~voqu~e sans le consente-
ment pr~alable de la Banque.

b) Le fait qu'une dette de l'Emprunteur sera devenue exigible avant la date d'6ch~ance
originellement pr~vue.

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrits par
l'Emprunteur dans l'Acte, le treizi~me Acte compl6mentaire ou les Obligations
hypothcaires.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES; RfSILIATION

Paragraphe 7.01. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 aofit 1966, le present Contrat
d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin, a
moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure
aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date i
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1969 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Jamaica Public Service Company Limited
151 Orange Street
Kingston (Jamaique)

Adresse t~l~graphique:

Jamservice
Kingston (Jamaique)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Jamaica Public Service Company Limited:
By George C. KING

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1970
September 15, 1970
March 15, 1971 .
September 15, 1971
March 15, 1972 .
September 15, 1972
March 15, 1973 .
September 15, 1973
March 15, 1974 .
September 15, 1974
March 15, 1975 .
September 15, 1975
March 15, 1976 .
September 15, 1976
March 15, 1977 .
September 15, 1977
March 15, 1978 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

400,000
410,000
425,000
435,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
520,000
535,000
555,000
570,000
585,000
605,000
620,000
640,000

Date
Payment Due

September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 .
September 15, 1983
March 15, 1984 .
September 15, 1984
March 15, 1985 .
September 15, 1985
March 15, 1986 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

660,000
680,000
700,000
720,000
745,000
765,000
790,000
810,000
835,000
860,000
885,000
915,000
940,000
970,000

1,000,000
1,040,000



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce delment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (lRtats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

George D. WOODS
President

Pour la Jamaica Public Service Company Limited:

George C. KING
Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AAMORTISSEM) ENT

Dates des icheances

15 mars 1970
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mrs 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .

Montant
du principal

des echiances( exprime
en dollars)

400 000
410 000
425 000
435 000
450 000
465 000
475 000
490 000
505 000
520000
535 000
555 000
570 000
585 000
605 000
620 000
640000

Dates des dchdance

15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .

* Dans la mesure oui une fraction de l'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent I'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
tirages.

N' 8462

Montant
du principal

des ichiances
(exprimd

en dollars) *

660000
680000
700000
720 000
745000
765 000
790 000
810000
835 000
860 000
885000
915 000
940 000
970 000

1 000 000
1 040 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ............... Y%
More than three years but not more than six years before maturity . ...... 1Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 Y2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................ ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. Old Harbour Power Station
Construction of the first stage of a power station with an installed capacity of 99 MW,

comprising two steam driven turbo-alternator sets, one of 33 MW and one of 66 MW,
together with all necessary auxiliaries including a fuel oil storage, control room and a
69/138 kv outdoor step-up substation.

B. Diesel Peaking Plant
Installation of 22 MW of Diesel peaking plant at critical points on the system.

C. The Transmission System
1. Construction of about 305 miles of 69 kv lines, of which about 114 miles will be

suitable for conversion to 138 kv at a later date, to reinforce the existing network and to
complete the interconnection of all public supplies of electricity in the island.

2. Construction or extension of twenty-six 69 kv substations, of which three will be
suitable for conversion to 138 kv at a later date.

D. The Distribution System

1. Construction of about 760 miles of high tension lines to new areas and the
reconstruction and reinforcement of existing distribution systems throughout the island.

2. Construction of consumers substations and service lines and installation of street
lighting.

E. Other Equipment
Installation of meters, transformers, capacitors, instruments, special vehicles, radio

communication equipment and other miscellaneous items for use in extending and main-
taining the transmission and distribution systems.

No. 8462
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l' &h ance ........ ................. /2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 1 Y%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chkance ... ........... ... 2 1%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ............. ... 5%
Plus de 18 ans avant l' &h ance ....... .................... ... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments ci-apr~s

A. Centrale du vieux port

Construction des premiers 6lments d'une centrale ayant une puissance installke
de 99 MW, 6quip~e de deux groupes de turbo-alternateurs A vapeur, l'un de 33 MW
et l'autre de 66 MW, ainsi que des installations compl~mentaires ncessaires, notamment
une installation de stockage pour le mazout, une salle de commande et une sous-station
situ~e en dehors de la centrale et comportant des transformateurs permettant de porter le
courant produit de 69 A 138 kV.

B. Usine Diesel d'appoint

Installation d'une usine Diesel permettant d'assurer une puissance d'appoint de
22 MW aux points critiques du r~seau.

C. Rdseau de transport

I. Pose de 305 miles environ de lignes de 69 kV, dont 114 miles pouvant &re
ult~rieurement adapt~s au courant de 138 kV, afin de renforcer le r~seau existant et de
terminer le raccordement de tous les services publics d'6lectricit6 de l'File.

2. Construction ou agrandissement de 26 sous-stations de 69 kV, dont trois pourront
6tre adapt~es par la suite au courant de 138 kV.

D. Rdseau de distribution

1) Pose d'environ 760 miles de lignes A haute tension dans des zones nouvelles;
reconstruction et renforcement des r~seaux de distribution existants.

2) Construction de sous-stations de distribution et de lignes de service; 6clairage
des voies publiques.

E. Rquipements divers

Installation de compteurs, de transformateurs, de condensateurs, d'instruments,
de v6hicules sp~ciaux, de materiel de radiocommunication et d'autres appareillages devant
servir au d~veloppement et l'entretien des r~seaux de transport et de distribution.

N- 8462
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) By the addition in Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement"
where those words occur, of the words " the Indenture, the Thirteenth Supplemental
Indenture, the Debenture Stock ".

(b) By the deletion of subparagraph (j) of Section 7.04 and the substitution therefor
of the following:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or
instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of
or pursuant to the Indenture, the Thirteenth Supplemental Indenture or the
Debenture Stock, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be
a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other enforcement
of any such right or claim. "

(c) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following:

" If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.01 thereof, the
Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall also termi-
nate. The Bank shall promptly give notice of such termination to the Guarantor. "

No. 842
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 fdvrier 1961, sont modifides comme suit:

a) Au paragraphe 7.01, apr~s les mots (i Contrat de garantie ), chaque fois qu'ils
apparaissent dans le texte, les mots suivants sont ajoutds : ((l'Acte, le treizi~me Acte
compldmentaire, les Obligations hypothdcaires # ou #de 'Acte, du treizi~me Acte com-
pldmentaire, des Obligations hypothdcaires a.

b) L'alindaj du paragraphe 7.04. est remplacd par l'alinda suivant:

(j9) Les dispositions du prdsent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r6glement des contestations qui s'dl1veraient entre
les parties au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie et lejugement de
toute rdclamation formulke par 1'une quelconque des parties contre une autre partie
au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie. Toutefois, aucune dispo-
sition du prdsent paragraphe ne sera considdrde comme empdchant rune quelconque
desdites parties d'exercer un droit ou de prdsenter une rdclamation, en vertu de
l'Acte, du treizi~me Acte compldmentaire ou du texte des Obligations hypothdcaires,
ni d'engager une procddure judiciaire ou extra-judiciaire pour obtenir qu'un tel
droit soit respectd ou une telle rdclamation satisfaite, et le recours A l'arbitrage
conformdment au present paragraphe ne sera pas considdrd comme une condition
prdalable A l'exercice d'un tel droit ou A la prdsentation d'une telle rdclamation ou
Sl'institution d'une telle procedure, ni ne compromettra en aucune fagon cet exercice,

cette presentation ou cette procedure. *

c) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le paragraphe suivant:

((Si le Contrat d'emprunt prend fin conformdment aux dispositions du para-
graphe 7.01 dudit Contrat, le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en
ddcoulent pour les parties prendront 6galement fin. La Banque notifiera sans retard
cette rdsiliation au Garant. #

No 8462
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No. 8463. LOAN AGREEMENT' (EDUCATION PROJECT) BE-
TWEEN JAMAICA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 30 SEPTEMBER 1966

AGREEMENT, dated September 30, 1966, between JAMAICA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
a project to improve and expand educational facilities in the territories of the
Borrower; and

WHEREAS the Bank has agreed to make for the purpose a loan to the Borrower
on the terms and conditions provided herein;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement,
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. For the purposes of this Loan Agreement Sections 3.02, 4.01
and 9.04 of the Loan Regulations are deleted.

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:
(a) The term " First Loan Agreement " means the loan agreement (Highway

Project) between the Borrower and the Bank dated April 8, 1965;3

(b) The term " First Loan " means the loan provided for in the First Loan
Agreement.

1 Came into force on 25 October 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Jamaica.
See p. 206 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 539, p. 303.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8463. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJ7ET RELATIF A
L'DUCATION) ENTRE LA JAMAYQUE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
30 SEPTEMBRE 1966

CONTRAT, en date du 30 septembre 1966, entre la JAMAIQUE (ci-apr~s
d~nomm6e ( l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque *).

CONSIDgRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de contribuer au
financement d'un projet de modernisation et d'expansion scolaires sur ses terri-
toires;

CONSIDgRANT que la Banque a accept6 de consentir h cette fin un prt h
l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es dans le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI9FINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient int6gralement au paragraphe 1.02 du pr6sent Con-
trat, sous r~serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 3,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <le R~glement sur les emprunts *).

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, les paragraphes 3.02, 4.01 et
9.04 du R~glement sur les emprunts sont supprim6s.

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat, a moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :
a) L'expression (premier Contrat d'emprunt ) d~signe le contrat d'emprunt

(Projet de construction de routes), en date du 8 avril 19653, entre l'Emprunteur
et la Banque;

b) L'expression < premier Emprunt > d~signe l'emprunt vis6 dans le premier
Contrat d'emprunt.

1 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement ja-
maiquain.

2Voir p. 207 de ce volume.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 539, p. 303.
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Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nine million five hundred thousand dollars ($9,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement,
to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be the equivalent of
such a percentage as may from time to time be agreed between the Borrower and
the Bank of such amounts as shall have been expended by the Borrower for the
reasonable cost of goods required to carry out the Project; provided, however,
that no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures prior to June 1,
1966 or (ii) expenditures made in the territories of any country (except Switzer-
land) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be made in such
currency or currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.09. For the purposes of facilitating the sale of portions of the
Loan, Bonds, portions of the First Loan or bonds representing the First Loan, it
is agreed that in connection with any such sale :

(a) notwithstanding the provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations
(applicable to this Loan Agreement and to the First Loan Agreement), the Bank

No. 8463
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies
6quivalant a neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02." La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Contrat
d'emprunt et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent du pourcentage,
dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque, des montants qui auront 6t6
d6bours~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires h 1'ex~cu-
tion du Projet. Toutefois, aucun tirage ne pourra &re effectu6: i) au titre de d6-
penses ant6rieures au ler juin 1966, ou ii) au titre de d~penses faites sur les terri-
toires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en
r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev~e
et n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~r&s et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Aux fins de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt,
des Obligations, de fractions du premier Emprunt ou d'obligations le repr~sen-
tant, il est convenu que :

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.03 du R~glement sur les
emprunts (applicables au present Contrat et au premier Contrat d'emprunt), la

NI 8463
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and the Borrower may from time to time agree that any portion of the Loan or the
First Loan repayable in one currency may be made repayable in one or more other
currencies and from the date specified in such agreement such portion of the
Loan or the First Loan shall be repayable in such other currency or currencies;
and

(b) the Bank may from time to time, by notice to the Borrower, interchange
equivalent portions of the Loan and the First Loan repayable in different curren-
cies under the provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations (applicable to
this Loan Agreement and the First Loan Agreement), provided that the aggre-
gate amount so to be repaid in any currency in respect of the Loan and the First
Loan and the amounts of the respective maturities set forth in the amortization
schedules to this Loan Agreement and the First Loan Agreement shall not be
varied.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. The specific educational institutions included in the Project
and the locations thereof shall be determined by agreement between the Borrower
and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

No. 8463



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 185

Banque et l'Emprunteur pourront convenir qu'une fraction de l'Emprunt ou du
premier Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera, h compter d'une
certaine date, remboursable en une ou plusieurs autres monnaies; h compter de
cette date, ladite fraction de l'Emprunt ou du premier Emprunt sera payable en
ladite ou lesdites monnaies;

b) La Banque pourra de temps h autre, apr~s en avoir notifi6 l'Emprunteur,
6changer l'une pour l'autre des fractions 6quivalentes, remboursables dans des
monnaies diff~rentes, de l'Emprunt et du premier Emprunt, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts (applicable au
present Contrat et au premier Contrat d'emprunt); toutefois, le montant global
ainsi remboursable en une monnaie au titre de l'Emprunt et du premier Emprunt
et les montants des 6ch6ances correspondantes stipules dans les tableaux
d'amortissement figurant en annexe au pr6sent Contrat et au premier Contrat
d'emprunt ne seront pas modifi6s.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises
n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit dans l'annexe 2 au pr6sent Contrat. Les
marchandises qui pourront tre achet6es l'aide de fonds provenant de l'Em-
prunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par
convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention ult6-
rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et
modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es k l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Paragraphe 3.03. Les 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet
et leur emplacement seront arr&6ts d'un commun accord entre l'Emprunteur et la
Banque, sous r6serve de modifications par convention ult6rieure.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan
Regulations, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03
or Section 6.11 of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute
and deliver, Bonds providing: (a) for the payment on a single date of two
or more maturities, or parts thereof, specified in such request, of installments
of the principal amount of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement; (b)
that the principal amount of each such Bond shall be payable in a single currency
on the date of the latest maturity of the installments specified in such request;
(c) that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified
in Schedule 1 to this Agreement as the maturity of an installment of the portion,
or all, of the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of
such Bonds equal to the amount of such installments; (d) that the Bonds to be
redeemed in whole or in part shall be selected by lot; (e) that no premium shall
be payable on such redemption; (f) that the obligation of the Borrower to
redeem Bonds shall be satisfied pro tanto by the substitution of uncancelled Bonds
issued pursuant to such request, Bonds so substituted to be valued for such
purpose at their principal amount; and (g) that all Bonds so redeemed or substi-
tuted shall be immediately cancelled. All the provisions of this Article IV and
of Article VI of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except that
appropriate changes shall be made in the forms of Bonds as the Bank shall
reasonably request in order to give effect to the provisions of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with
sound technical standards and with due regard to economy.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the Borrower
and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate
numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the educational
institutions included in the Project to be adequately maintained and shall cause all
necessary renewals and repairs to be made thereto.
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du
Rglement sur les emprunts, la Banque pourra, en application des paragraphes
6.03 ou 6.11 dudit Rbglement, demander l'Emprunteur, qui les 6tablira et les
remettra, des Obligations aux termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquittera
i une m~me date du montant de deux ou plusieurs des 6ch~ances du principal de
l'Emprunt qui sont stipul~es h l'annexe I du present Contrat, ou de fractions
desdites 6ch~ances, selon ce que la Banque aura spdcifi6 dans sa demande; b) le
principal de chaque Obligation sera remboursable en une seule monnaie a la
date de la derni~re 6chdance que la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande; c)
'Emprunteur rach~tera, a titre de fonds d'amortissement desdites Obligations,

h la date d'6ch6ance de la fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt repr~sent6e par
lesdites Obligations, stipul~e l'annexe I du present Contrat, un montant en
principal desdites Obligations 6quivalant au montant d6 A cette 6chdance; d) les
Obligations remboursables en totalit6 ou en partie seront d~sign~es par tirage au
sort; e) aucune prime ne sera vers6e l'occasion du remboursement desdites
Obligations; f) l'Emprunteur se sera acquitt6 de son obligation de racheter des
Obligations s'il remplace celles-ci, h due concurrence, par des Obligations non
annul6es 6mises A la suite de la demande de la Banque, la valeur des nouvelles
Obligations 6tant, h cette fin, celle de leur montant en principal; g) toutes les
Obligations ainsi rachet~es ou remplacdes seront immddiatement annul~es.
Toutes les dispositions du present article et celles de l'article VI du R~glement
sur les emprunts seront applicables auxdites Obligations, sous rdserve des modi-
fications n6cessaires du texte desdites Obligations que la Banque pourra raison-
nablement demander en vue de donner effet aux dispositions du present para-
graphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art
et dans un esprit d'6conomie.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements vis6s dans le Projet
soient gr6s de manire h atteindre ses objectifs dans le domaine de l'enseignement
et disposent du personnel enseignant et administratif comptent ndcessaire.

c) L'Emprunteur fera entretenir normalement les bitiments et le matdriel
scolaires pr6vus dans le Projet et effectuer toutes les r6parations et r6novations
n6cessaires.
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(d) The Borrower shall appoint or cause to be appointed a full-time Project
coordinator and a full-time Project architect acceptable to the Bank to be respon-
sible for the proper execution of the Project.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and experi-
enced architects, engineers and other consultants acceptable to the Borrower and
the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrbwer shall cause the
Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(g) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall furnish or
cause to be furnished to the Bank for its approval promptly upon their prepara-
tion the plans, specifications, contracts and work schedules for the construction
included in the Project and the master lists of instructional equipment and furniture
included therein, and any subsequent material modifications thereof, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available immediately as needed all funds and other resources, including land,
required for the carrying out of the Project and for the effective utilization,
staffing, equipping and operation and maintenance of the educational institutions
included in the Project.

Section 5.03. The Borrower shall take all organizational measures neces-
sary, including the strengthening of its Ministry of Education and educational
services, in order to ensure that maximum benefits are derived from its expanded
educational program.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
ministries or departments of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, the operation of the educational system of the Borrower and
programs for educational development in its territories and the administration,
operations and financial condition of the ministries or departments of the Borrow-
er responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.
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d) L'Emprunteur nommera ou fera nommer un coordonnateur et un archi-
tecte du Projet agr~6s par la Banque, qui seront employ~s h plein temps et
responsables de la bonne execution du Projet.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel, pour l'ex6cution du Projet, aux services d'archi-
tectes, d'ing~nieurs et d'autres consultants comptents et experiment~s agr66s
par l'Emprunteur et la Banque, lt des clauses et conditions donnant satisfaction i
l'un et i l'autre.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera executer le Projet par des entrepreneurs agr6s par lui et la Banque en vertu
de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

g) A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, l'Emprunteur
remettra ou fera remettre h la Banque pour approbation, ds qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs au
Projet, ainsi que les inventaires du materiel et du mobilier scolaires qui y sont
vis~s et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y tre
apport~es, avec tous les d6tails que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm~diatement,
au fur et h mesure des besoins, tous les fonds et autres ressources, y compris les
terrains, n~cessaires pour executer le Projet et faire en sorte que les 6coles qui y
sont vis6es soient utilis6es, g~r6es et entretenues dans de bonnes conditions et
disposent du personnel et de l'quipement n~cessaires.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues en
mati~re d'organisation, y compris le renforcement de son Minist~re de l'ducation
et de ses services d'enseignement, pour tirer le meilleur parti possible de l'exten-
sion de son programme d'enseignement.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des op6rations et de la situation financi6re des minist~res ou services
de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, le fonctionnement du syst~me
d'enseignement de l'Emprunteur et les programmes de d6veloppement de
l'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur l'administration, les operations
et la situation financi~re des minist~res ou services de l'Emprunteur charges de
1'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.
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Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrow-
er, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Jamaica or
any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance
against such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to acquisition,- transportation
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Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
L la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi6re sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et a la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics;
h cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mime de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur)s
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Banque de la Jamaique ou tout autre 6tablissement faisant fonction
de banque centrale.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur s'assurera pour les montants voulus
aupr~s d'assureurs solvables, conform~ment i une saine pratique commerciale,
ou prendra h cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur fera assurer les marchandises import6es financ6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc. qu'entrainent
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and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional event is specified for the purposes
of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations : Failure by the Borrower to fulfill
an obligation to make payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement or the Bonds or under any other loan or
guarantee agreement between the Borrower and the Bank or under any bond
delivered pursuant to any such agreement or under any development credit
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l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisa-
tion ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune d6duction raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne
seront soumis h aucune restriction &ablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites
lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t de cette nature pergu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou, ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement
sur les emprunts se produit ou subsiste pendant 60 jours compter de sa notifi-
cation par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin6a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement
de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'une Obligation concernant le paie-
ment du principal ou des int6r~ts ou tout autre paiement dfi en vertu du Contrat
d'emprunt ou des Obligations, de tout autre contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, de toute autre obligation remise conform6ment
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agreement between the Borrower and the International Development Association
even though such payment has been made by other persons.

Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by October 31, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be July 31, 1971, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance
Kingston, Jamaica

Alternative address for cables and radiograms:

Ministry of Finance
Kingston, Jamaica

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
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un tel contrat ou d'un contrat de cr6dit de dgveloppement entre 'Emprunteur
et l'Association internationale de d6veloppement, m6me si ledit paiement a &6
effectu6 par des tiers.

Article VII

RESILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas
entr6 en vigueur 4, la date du 31 octobre 1966 et toutes les Obligations qui en
d~coulent pour les parties seront annu1kes, k moins que la Banque, apr~s avoir
examine les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present
paragraphe. La Banque informera sans retard 'Emprunteur de cette date.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1971, ou toute autre
date dont pourront convenir r'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Ministare des finances
Kingston (Jamaique)

Adresse t6Mlgraphique:

Minist~re des finances
Kingston (Jamaique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6IMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Jamaica :
By D. B. SANGSTER

Acting Prime Minister
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978
January 15, 1979
July 15, 1979

Payment
of Principal

(exressedin dollars) *

* 190,000
* 195,000
* 200,000
* 210,000
* 215,000
* 220,000
* 225,000
* 235,000
* 240,000
* 250,000
* 255,000
* 265,000
* 270,000
* 280,000
• 285,000

295,000

Date
Payment Due

January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983
January 15, 1984
July 15, 1984
January 15, 1985
July 15, 1985
January 15, 1986
July 15, 1986
January 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determinedL
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal*

(expressed
in dollars)*

* 305,000'
* 315,000'
* 325,000'
* 335,00ff
* 345,000'
* 355,000
* 365,000
* 375,000-
* 385,000'
* 400,000'
* 410,000'
* 420,000-
* 435,000
* 445,000'
* 455,000'
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respectifs, dans le district de Columbia (1etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Jamaique:

D. B. SANGSTER
Premier Ministre par interim

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

Montant
du principal

des ichdanes
(exprimi

en dollars) *

* 190000
* 195000
* 200000
* 210000
* 215000
* 220000
* 225000
* 235000
* 240000
* 250000
* 255000
* 265000
* 270000
* 280000
* 285000
* 295 000

Dates des dchifances

15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.
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Montant
du principal

des dchdaIes
(exprimi

en dollars) *

* 305 000
* 315000
* 325 000
* 335000
* 345 000
* 355000
* 365000
* 375000
* 385000
* 400 000
* 410000
* 420000
* 435000
* 445000
* 455000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ....... ............... 2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... . 1 /Y2%

More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 2 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 V2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................ ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project which aims at developing secondary schools and post-secondary insti-
tutions for teacher training, technical and agricultural education consists of:

A. Construction of and equipment for :
(1) 50 new junior secondary schools;
(2) the expansion of 4 teacher training colleges;
(3) the expansion of the College of Arts, Science and Technology; and
(4) the expansion of the Jamaica School of Agriculture.

B. ConstrOiction of staff houses for junior secondary schools in rural areas.

C. Architectural and engineering services for the above.

D. Employment of foreign specialists to assist in the development of curricula, production
of instructional materials, and training of teachers for the institutions included herein,
and training abroad of Jamaican teachers and school administrators.

The facilities provided by the Project are expected to establish :
33,000 places in junior secondary schools for pupils who are presently kept in all-age

primary schools.
675 places in 4 teacher training colleges in addition to 1330 places now available in all

teacher training colleges of Jamaica.
390 places in the College of Arts, Science and Technology, in addition to the present

340 places.
330 places in the Jamaica School of Agriculture in addition to the present 170 places.

It is expected that Parts A, B and C of the Project will be completed by September
1970 and Part D thereof by the middle of 1971.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

X4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch6ance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ...... ........... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ...... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ... ........... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance ............. ... 5%
Plus de 18 ans avant 'ch~ance ..... ................... ... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'agrandir certains kablissements secondaires et postsecondaires de for-
mation p~dagogique, technique et agricole. Le Projet comprend les 61ments suivants:

A. Construction de bftiments et fourniture de materiel concernant:

1. 50 nouvelles 6coles secondaires du premier cycle;

2. L'agrandissement de quatre 6coles normales;

3. L'agrandissement du Coll~ge de lettres, de sciences et de technologie;

4. L'agrandissement de l'1tcole d'agriculture de la Jamaique.

B. Construction de logements pour les professeurs des 6coles secondaires rurales du
premier cycle.

C. Services d'architectes et ing~nieurs s'y rapportant.

D. Assistance de sp6cialistes 6trangers en vue de l'61aboration de programmes scolaires,
de la production de mat6riel d'enseignement et de la formation de maitres pour les
kablissements vis6s dans le Projet et formation l'tranger de personnel enseignant et
de personnel d'administration jamaiquain.

Le Projet doit permettre de cr6er:

33 000 places dans les 6coles secondaires du premier cycle o i seront accueillis des 616ves
actuellement oblig6s de fr6quenter les 6coles primaires g6n6rales;

675 places dans quatre 6coles normales (en sus des 1 330 places actuellement dis-
ponibles au total dans les 6coles normales de la Jamalque);

390 places au Collbge de lettres, de sciences et de technologie (en sus des 340 places
disponibles actuellement);

330 places a l'I]cole d'agriculture de la Jamaique (en sus des 170 places disponibles
actuellement).

Les parties A, B et C du Projet doivent &re achev6es en septembre 1970 et la partie D
au milieu de 1971.
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EMBASSY OF JAMAICA

WASHINGTON

September 30, 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Loan No. 468 JM (Education Project)
Execution of the Project

Dear Sirs,

We refer to the Loan Agreement (Education Project) of even date herewith between
us and wish to record below the understanding reached with you regarding several aspects
of the execution of the Project.

Project Coordinator and Project Architect

1. Pursuant to Section 5.01 (d) of the Loan Agreement we have appointed a full-time
Project Coordinator, satisfactory to the Bank, who shall be responsible for the proper
execution of the Project, including inter alia:

(a) Coordination of all bilateral sources of assistance to conform with Project schedules.

(b) Administration of the Technical Services financially assisted by the Loan.
(c) Preparation of Master Lists of instructional equipment, books and furniture suitably

coded and referenced for procurement through the Supply Division of the Ministry
of Finance.

(d) Procurement through the Supply Division of the Ministry of Finance of all the
equipment, books and furniture required for the Project in accordance with the
Master Lists.

(e) Installation, testing and commissioning of instructional equipment, books and
furniture.

(f) Keeping a record of the Project accounts.
(g) Preparation of quarterly progress reports.
(h) Preparation of withdrawal applications.

2. With further reference to Section 5.01 (d) of the Loan Agreement we have appointed
a full-time Project Architect, satisfactory to the Bank, who shall collaborate with the
Project Coordinator and be responsible for the architectural aspects of the Project and
in particular will arrange that :
(a) Architects are properly briefed.
(b) Architects' submissions are considered and approved by competent authorities.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

AMBASSADE DE LA JAMAIQUE

WASHINGTON

Le 30 septembre 1966

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Emprunt no 468 JM (Projet relatif i l'dducation)
Exicution du Projet

Messieurs,

Nous avons 'honneur de nous r~frer au Contrat d'emprunt (Projet relatif hi l'ddu-
cation) de m~me date ci-joint entre la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement et la Jamaique et de consigner ci-apr~s les divers points relatifs a
I'ex~cution du Projet dont nous sommes convenus.

Coordonnateur et architecte du Projet

1. Conform~ment A l'alin~a d du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, nous avons
nomm6 un coordonnateur du Projet agr6 par la Banque, qui sera employ6 A plein temps
et responsable de la bonne execution du Projet, notamment en ee qui concerne les taches
suivantes :
a) Coordination de toutes les sources d'assistance bilat~rale en fonction des plans d'ex6-

cution du Projet.
b) Administration des services techniques recevant des fonds provenant de l'Emprunt.

c) ttablissement d'inventaires convenablement codes et r~f~renc~s du materiel d'en-
seignement, des manuels et du mobilier scolaires en vue de l'achat par la Direction
des achats du Minist~re des finances.

d) Achat par la Direction des achats du Minist~re des finances de la totalit: du materiel
d'enseignement, des manuels et du mobilier scolaires prfvus dans le Projet, sur ]a
base des inventaires.

e) Installation, essai et commande du materiel, des manuels et du mobilier scolaires.

f) Comptabilit6 du Projet.

g) R16daction de rapports trimestriels sur la marche des travaux.
h) 8tablissement de demandes de retraits.

2. Ainsi qu'il 6tait 6galement pr~vu A l'alin~a d du paragraphe 5.01 du Contrat d'em-
prunt, nous avons nomm6 un architecte du Projet, agr 6 par la Banque, employ6 a plein
temps et responsable, en collaboration avec le coordonnateur du Projet, des aspects
architecturaux du Projet; I'architecte veillera notamment a ce que:
a) Les architectes regoivent les instructions voulues.

b) Les plans d'architectes soient examines et approuvfs par les autorit~s comptentes.
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(c) Civil works contracts are procured through selected and commissioned architect
consultants.

(d) Progress of construction is reported regularly.

(e) Master Lists of instructional equipment, books and furniture contain accurate
references as to the destination of each item and the date by which it is required on
site.

3. The Project Office will be kept adequately and competently staffed to fulfill the re-
sponsibilities assigned to it.

4. We shall not replace the Project Coordinator or the Project Architect without prior
approval of the Bank.

Supply Division of the Ministry of Finance

5. The Supply Division of the Ministry of Finance shall employ and maintain an
adequate and competent staff to :
(a) Procure the instructional equipment, books and furniture needed for the Project

in accordance with the Master Lists.

(b) Inspect and certify all equipment, books and furniture when delivered to sites and
replace damaged goods through appropriate insurance.

Land Acquisition

6. With reference to Section 5.02 of the Loan Agreement we undertake that suitable
sites for all the junior secondary schools in the Project will be acquired by the Ministry
of Education to the Bank's satisfaction before December 31, 1967.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Jamaica:

By D. B. SANGSTER

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER

No. 8463
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c) Les contrats de construction soient passes par l'interm~diaire d'architectes-conseils
d~sign~s.

d) L'&at d'avancement des travaux soit signal6 priodiquement.

e) Les inventaires du materiel, des manuels et du mobilier scolaires indiquent pr~cis~ment
A qui chaque article est destin6 et A quelle date il doit 8tre livr&

3. La Direction du Projet disposera en permanence du personnel comp&ent voulu
pour s'acquitter de ses responsabilit~s.

4. Nous ne remplacerons le coordonnateur ni l'architecte du Projet sans l'assentiment
de la Banque.

Direction des achats du Minist~re des finances

5. La Direction des achats du Ministate des finances emploiera en permanence le
personnel comp6tent voulu pour:

a) Acheter le materiel, les manuels et le mobilier scolaires pr~vus dans le Projet, sur la
base des inventaires.

b) Inspecter et r~ceptionner A la livraison la totalit6 du mat&riel, des livres et du mobilier
scolaires et remplacer les marchandises endommag~es grace A une assurance
appropri6e.

Acquisition de terrains

6. Conform6ment au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt, le Minist6re de l'ducation
fera, avant le 31 d6cembre 1967 et A la satisfaction de la Banque, l'acquisition des terrains
n6cessaires pour la construction de tous les 6tablissements secondaires du premier cycle
pr6vus dans le Projet.

Nous vous prions de bien vouloir nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c6de
en signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint et en nous renvoyant ledit
exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Jamaique:

D. B. SANGSTER
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER

N- 8463
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EMBASSY OF JAMAICA

WASHINGTON

September 30, 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 468 JM (Education Project)
Specialist Services and Training Abroad

Dear Sirs,

We refer to Part D of the Description of the Project in the Loan Agreement (Edu-
cation Project) of even date between us, regarding employment of foreign specialists and
training abroad of Jamaican personnel. We hereby agree on the following:

1. We will employ specialists (estimated total of 40 man/years) to assist in the junior
secondary school program and will provide training abroad for Jamaican personnel
(14 fellowships) for the same program. These services are to be offered by the United
States Agency for International Development under an agreement dated May 25, 1966.
A copy of this agreement has been submitted to you and we will consult with you on its
implementation.

2. We will employ specialists (total estimated 11 man/years) to assist in the expanded
program of the Jamaica School of Agriculture and will provide training abroad of teachers
of JSA (total of 5 fellowships).

3. We will employ specialists (total of 15 man/months in addition to present ex-
patriate personnel) to assist in the expanded program of the College of Arts, Science and
Technology.

With reference to Items 2 and 3 above, we intend to consult with you on:

(a) Qualifications and terms of reference of the specialists to be employed; and

(b) The selection of an outside agency acceptable to the Bank to assist with the recruit-
ment and supervision of the specialists and in the planning and supervision of foreign
studies for Jamaican personnel.
No. 8463
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AMBASSADE DE LA JAMAIQUE

WASHINGTON

Le 30 septembre 1966

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Emprunt no 468 JM (Projet relatif e l'iducation)
Services de spicialistes et formation t l'dtranger

Messieurs,

Nous avons l'bonneur de nous r~f~rer A la partie D de la description du Projet
faisant l'objet du Contrat d'emprunt (Projet relatif h l'dducation) de mdme date entre la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et la Jamaique, qui
a trait l'utilisation de spcialistes 6trangers et A la formation A l'6tranger de personnel
jamaiquain et convenons de ce qui suit:

1. Nous ferons appel au concours de sp~cialistes (pour un total estimatif de 40
ann~es de travail d'experts) en vue d'ex~cuter le programme relatif aux tablissements
secondaires du premier cycle et ferons former A l'6tranger du personnel jamaiquain (14
boursiers) dans le cadre de ce meme programme. Ces services seront fournis par l'Agency
for International Development des Rtats-Unis en vertu d'un accord en date du 25 mai
1966. Copie de cet accord vous a t6 adress6e et nous vous consulterons sur son appli-
cation.

2. Nous ferons appel au concours de sp6cialistes (pour un total estimatif de I I ann6es
de travail d'experts) en vue d'ex6cuter le programme d'agrandissement de Fl'cole d'agri-
culture de la Jamaique et ferons former A l'6tranger des professeurs de cette R cole
(5 boursiers au total).

3. Nous ferons appel au concours de sp6cialistes (pour un total de 15 mois de travail
d'experts, non compris les services du personnel non autochtone actuellement employ6)
en vue d'ex6cuter le programme d'agrandissement du College de lettres, de sciences et
de technologie.

En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 ci-dessus, nous nous proposons de vous
consulter :

a) Sur les qualifications et les fonctions des sp6cialistes auxquels nous ferons appel;

b) Sur le choix d'un organisme ext6rieur agr66 par la Banque pour aider A recruter et A
diriger les sp6cialistes et A planifier et A diriger la formation A l'6tranger du personnel
iamaiquain.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Jamaica:
By D. B. SANGSTER

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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Nous vous prions de bien vouloir faire connaitre votre accord sur ce qui prc~de
en signant la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en
nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Jamaique:

D. B. SANGSTER

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEM.,, NT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Fht vgilR 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PREtS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX 1TATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 8464

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Third Expressway Project-Supple-
mentary (with related letter, annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Nihon Doro Kodan). Signed at Washington, on 29 July
1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
14 December 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Troisieme projet d'autoroute -

Projet complimentaire (avee lettre y relative et, en
annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts et le Con-
trat d'emprunt entre la Banque et la Nihon Doro Kodan).
Signe 'a Washington, le 29 juillet 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 14 dicembre 1966.
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No. 8464. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD EXPRESS-
WAY PROJECT-SUPPLEMENTARY) BETWEEN JAPAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 JULY 1966

AGREEMENT, dated July 29, 1966, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement dated September 27, 19632 between the Bank
and Nihon Doro Kodan (hereinafter called the Borrower), the Bank agreed to
make a loan to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to
seventy-five million dollars ($75,000,000), on the terms and conditions set forth
in said loan agreement to assist the Borrower in financing an expressway project;

WHEREAS by a guarantee agreement dated September 27, 19632 between the
Guarantor and the Bank, the Guarantor guaranteed the obligations of the
Borrower in respect of said loan, on the terms and conditions set forth in said
guarantee agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,3 the Bank has agreed to make available to the Bor-
rower a supplemental loan in an amount in various currencies equivalent to one
hundred million dollars ($100,000,000) for the completion of the project, on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

1 Came into force on 20 August 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

United Nations, Treaty Series, Vol. 485, p. 283.
See p. 216 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8464. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PROJET
D'AUTOROUTE - PROYET COMPL.RMENTAIRE) EN-
TRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 29 JUILLET 1966

CONTRAT, en date du 29 juillet 1966, entre le JAPON (ci-apr~s d6nomm6
<(le Garant # et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque #).

CONSID9RANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 27 septem-
bre 19632, conclu entre la Banque et la Nihon Doro Kodan (ci-apr~s d6nomm~e
*< l'Emprunteur )), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h soixante-quinze millions
(75 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat
d'emprunt, afin de raider h financer un projet d'autoroute;

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de garantie, en date du 27 septembre
19632, conclu entre le Garant et la Banque, le Garant a accept6 de garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux clauses et
conditions stipul6es dans ledit contrat de garantie;

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nom-
m6s < le Contrat d'emprunt )a, la Banque a consenti h l'Emprunteur, aux fins
d'achbvement du projet, un pr~t suppl6mentaire en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant h cent millions (100 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h
condition que le Garant consente garantir les obligations de 'Emprunteur en ce
qui concerne ledit emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de 'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entrk en vigueur le 20 aofit 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement japonais.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 485, p. 283.
8 Voir p. 217 de ce volume.
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Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in the Loan Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. The provisions of Articles II, III, IV and V of the 1963
Guarantee Agreement are hereby incorporated verbatim into this Agreement with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :

By Taketoshi YAMASHITA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

1See p. 214 of this volume.
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Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Les dispositions des articles II, III, IV et V du Contrat
de garantie de 1963 sont consid6r~es comme faisant int6gralement partie du
present Contrat, avec la m~me force obligatoire et les mimes effets que si elles y
figuraient express~ment.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

Taketoshi YAMASHITA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

'Voir p. 215 de ce volume.
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

July 29, 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Loan No. 460 JA (Third Expressway Project-Supplementary)
Negative Pledge

Dear Sirs :

With reference to Section 3.03 of the Guarantee Agreement (Third Expressway
Project-Supplementary) of even date between Japan and the Bank, we take pleasure in
confirming that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies and the Bank of Japan, so as to oblige them to
obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the
terms thereof, whether as to security or otherwise; and

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in said Section
3.03 effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,

Japan:
By Taketoshi YAMASHITA

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. c.)

Le 29 juillet 1966

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Rf. : Emprunt no 460 JA (Troisime projet d'autoroute - Projet complbnentaire)
Engagement de ne pas accorder un droit de priftrence par rapport h l'Emprunt

Messieurs,

Nous r~f~rant au paragraphe 3.03 du Contrat de garantie (Troisikme projet d'auto-
route - Projet compldmentaire) de meme date entre le Japon et la Banque, nous avons.
1'honneur de vous confirmer que:

a) I1 existe actuellement au Japon des lois conformes A la Constitution japonaise
en vertu desquelles le Gouvernement japonais peut exercer un contr6le sur les emprunts
extrieurs contract~s par ses organismes, par ses subdivisions politiques et leurs orga-
nismes ou par la Banque du Japon, et obliger lesdits organismes, subdivisions ou Banque a
obtenir son accord avant de contracter des emprunts ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui con-
cerne les clauses et conditions desdits emprunts quant aux sfiret~s et A tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veilera t ce que l'engagement figurant audit para-
graphe 3.03 s'applique aux sCiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

Taketoshi YAMASHITA

Repr~sentant autoris&

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F12VRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(THIRD EXPRESSWAY PROJECT-SUPPLEMENTARY)

AGREEMENT, dated July 29, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIHON DORO KODAN
(hereinafter called the Borrower).

Whereas by a loan agreement dated September 27, 19631 between the Bank and
the Borrower, the Bank agreed to make a loan to the Borrower in an amount in various
currencies equivalent to seventy-five million dollars ($75,000,000), on the terms and
conditions set forth in said loan agreement to assist the Borrower in financing an express-
way project;

WHEREAS by a guarantee agreement dated September 27, 19631 between Japan and
the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said loan on
the terms and conditions set forth in said guarantee agreement; and

WHEREAS additional funds are required for the completion of the project and the
Bank is willing to make available to the Borrower a supplemental loan for such purpose
on the terms and conditions hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, the following terms have
the following meanings:

(a) The term " 1963 Loan Agreement " means the loan agreement (Third Express-
way Project) dated September 27, 1963 between the Bank and the Borrower.

(b) The term " 1963 Loan " means the loan provided for in the 1963 Loan Agree-
ment.

(c) The term " 1963 Guarantee Agreement" means the guarantee agreement
(Third Expressway Project) dated September 27, 1963 between Japan and the Bank.

(d) The term " approach road " means any road, for the exclusive use of toll traffic,
connecting interchanges of the Project with other roads.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 485, p. 283.

See p. 214 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISILME PROJET D'AUTOROUTE - PROJET COMPLIMENTAIRE)

CONTRAT, en date du 29 juillet 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(1a Banque >) et la NIHON.

DORO KODAN (ci-apr~s d~nomm~e #l'Emprunteur )).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 27 septembre 19631
entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A soixante-quinze millions
(75 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat d'emprunt,
afin de l'aider A financer un projet d'autoroute;

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 27 septembre
19631 entre le Gouvernement japonais et la Banque, le Gouvernement japonais a accept6
de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux termes
et conditions stipules dans ledit contrat de garantie;

CONSIDERANT que des fonds suppl~mentaires sont ncessaires pour achever le projet
et que la Banque accepte de consentir A l'Emprunteur un prdt complmentaire A cet
effet, aux clauses et conditions stipules dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19612,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
i le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mdme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat d'emprunt :

a) L'expression #Contrat d'emprunt de 1963 s d~signe le Contrat d'emprunt
(Troisihme projet d'autoroute), en date du 27 septembre 1963, conclu entre ]a Banque
et l'Emprunteur;

b) L'expression # Emprunt de 1963 1) d~signe le prdt consenti par la Banque en vertu
du Contrat d'emprunt de 1963;

c) L'expression s Contrat de garantie de 1963 )) d~signe le Contrat de garantie
(Troisihme projet d'autoroute), en date du 27 septembre 1963, conclu entre le Japon et
la Banque;

d) L'expression ((route d'acc~s * d~signe toute route, exclusivement r~serv~e aux
v~hicules acquittant un droit de p~age, reliant les 6changeurs de l'autoroute A d'autres
routes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 485, p. 283.
2 Voir p. 215 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to one hundred million dollars ($100,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and five-eighths
per cent (6 5/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.07. For the purposes of facilitating the sale of portions of the Loan,
Bonds, portions of the 1963 Loan or bonds representing the 1963 Loan, it is agreed in
connection with any such sale:

(a) notwithstanding the provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations (applicable
to this Loan Agreement and to the 1963 Loan Agreement), the Bank and the Borrower,
with the approval of the Guarantor, may from time to time agree that any portion of the
Loan or the 1963 Loan repayable in one currency may be made repayable in one or more
other currencies (other than the currency of the Guarantor) and from the date specified
in such agreement such portion of the Loan or the 1963 Loan shall be payable in such
other currency or currencies; and

(b) the Bank may from time to time, by notice to the Borrower, interchange equiv-
alent portions of the Loan and the 1963 Loan repayable in different currencies under the
provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations (applicable to this Loan Agreement and
the 1963 Loan Agreement), provided that the aggregate amount so to be paid in any
currency in respect of the Loan and the 1963 Loan and the amounts of the respective
maturities set forth in the amortization schedules to this Loan Agreement and the 1963
Loan Agreement shall not be varied.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the construction of the Project. The
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A
cent millions (100 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/ p. 100) sur ]a partie du principal de I'Em-
prunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de six cinq
huiti~mes pour cent (6 5/8 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura W
pr~lev~e et n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1er f~vrier et le 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.07. Afin de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt, des Obli-
gations, de fractions de l'Emprunt de 1963 ou d'Obligations le repr~sentant, il est convenu
que :

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts
(applicables au present Contrat et au Contrat d'emprunt de 1963), la Banque et l'Emprun-
teur pourront, avec l'assentiment du Garant, convenir qu'une fraction de 'Emprunt ou
de 'Emprunt de 1963 remboursable en une certaine monnaie sera, A compter d'une cer-
taine date, remboursable en une ou plusieurs autres monnaies (autres que la monnaie du
Garant); A compter de cette date, ladite fraction de l'Emprunt ou de l'Emprunt de 1963
sera payable en ladite ou lesdites monnaies;

b) La Banque pourra de temps A autre, apr~s en avoir notifi6 l'Emprunteur, 6changer
l'une pour l'autre des fractions 6quivalentes de l'Emprunt ou de l'Emprunt de 1963
remboursables en monnaies diff6rentes, conform6ment aux dispositions du paragraphe
3.03 du R~glement sur les emprunts (applicable au present Contrat et au Contrat d'em-
prunt de 1963); toutefois, le montant global ainsi remboursable en une monnaie quel-
conque au titre de 'Emprunt et de l'Emprunt de 1963, et les montants des 6ch~ances
correspondantes stipul~es dans les tableaux d'amortissement figurant en annexe au present
Contrat et au Contrat d'emprunt de 1963 ne seront pas modifies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet. Les
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specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and pro-
cedures for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the construction of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan Reg-
Ulations, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or Section 6.11
of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver, Bonds providing:
(a) for the payment on a single date of two or more maturities, or parts thereof, specified
in such request, of installments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule, 1
to this Agreement; (b) that the principal amount of each such Bond shall be payable
in a single currency on the date of the latest maturity of the installments specified in such
request; (c) that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified
in Schedule 1 to this Agreement as the maturity of an installment of the portion, or all,
of the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal
to the amount of such installment; (d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part
shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable on such redemption; (f)
that the obligation of the Borrower to redeem Bonds shall be satisfied pro tanto by the
substitution of uncancelled Bonds issued pursuant to such request, Bonds so substituted
to be valued for such purpose at their principal amount; and (g) that all Bonds so re-
deemed or substituted shall be immediately cancelled. All the provisions of this Article
IV and of Article VI of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except that
appropriate changes shall be made in the forms of Bonds and the guarantee to be endorsed
thereon by the Guarantor as the Bank shall reasonably request in order to give effect to
the provisions of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The provisions of Article V of the 1963 Loan Agreement, except
Section 5.08 thereof, are hereby incorporated verbatim into this Agreement with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.
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marchandises qui devront 6tre achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
que les m~thodes et modalitds de leur achat, seront spdcifides par convention entre la
Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste des-
dites marchandises ainsi que lesdites m&hodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises paydes A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt servent exclusivement A 1'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur ies
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autorisds de l'Emprunteur aux
fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R1glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du Rglement sur
les emprunts, la Banque pourra, en application des paragraphes 6.03 ou 6.11 dudit R gle-
ment, demander A l'Emprunteur, qui les 6tablira et les remettra, des Obligations aux
termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquittera A une m8me date du montant de deux ou
plusieurs des dchdances du principal de l'Emprunt qui sont stipuldes A l'annexe I du
present Contrat, ou de fractions desdites dchdances, selon ce que la Banque aura spdcifi
dans sa demande; b) le principal de chaque Obligation sera remboursable en une seule
monnaie a la date de la derni~re 6chdance que la Banque aura spdcifide dans sa demande;
c) 'Emprunteur rach~tera, A titre de fonds d'amortissement desdites Obligations, A la
date d'6chdance de la fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt reprdsentde par lesdites
Obligations, stipulde A l'annexe I du present Contrat, un montant en principal desdites
Obligations dquivalant au montant d0 a cette dchdance; d) les Obligations remboursables
en totalitd ou en partie seront ddsigndes par tirage au sort; e) aucune prime ne sera versde
A l'occasion du remboursement desdites Obligations; f) I'Emprunteur se sera acquitta de
son obligation de racheter des Obligations s'il 6change celles-ci, A due concurrence, contre
des Obligations non annuldes dmises A la demande de la Banque, la valeur des nouvelles
Obligations 6tant, A cette fin, celle de leur montant en principal; g) toutes les Obligations
ainsi rachetdes ou 6changdes seront immddiatement annuldes. Toutes les dispositions
du present article et celles de l'article VI du Rdglement sur les emprunts seront applicables
auxdites Obligations, sous reserve des modifications ndcessaires du texte desdites Obli-
gations et de la garantie dont le Garant devra les rev~tir, que la Banque pourra raison-
nablement demander en vue de donner effet aux dispositions du present paragraphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les dispositions de 'article V du Contrat d'emprunt de 1963,
A l'exception de celles du paragraphe 5.08, sont considdrdes comme faisant intdgralement
partie du present Contrat, avec la m~me force obligatoire et les mdmes effets que si elles
y figuraient expressdment.
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Section 5.02. The Borrower shall give priority to the expressway between Tokyo
and Komaki in its construction program, and, to that end, shall, if necessary to accomplish
the prompt and diligent construction of those works, make such revisions in the con-
struction schedules for other parts of that program as may be required.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or in Section 6.02 (b) of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations
the following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) Failure by the Borrower to fulfil an obligation to make payment of principal or
interest or any other payment required under this Loan Agreement or any other loan
agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
to any such agreement even though such payment has been made by other persons.

(b) A default has occurred in the performance of any covenant or agreement on the
part of the Borrower or the Guarantor under the 1963 Loan Agreement or the 1963
Guarantee Agreement, the loan agreement (Fourth Expressway Project) dated April 22,
19641 between the Bank and the Borrower or the guarantee agreement (Fourth Expressway
Project) of even date therewith between the Guarantor and the Bank, or under the loan
agreement (Fifth Expressway Project) dated May 26, 19652 between the Bank and the
Borrower or the guarantee agreement (Fifth Expressway Project) of even date therewith
between the Guarantor and the Bank.

Article VII

MODIFICATION OF 1963 LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the 1963 Loan Agreement, the Loan Regulations
No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended in Schedule 3 to said 1963 Loan
Agreement, is further amended by the modification of paragraph (c) of Section 5.02 of
said Loan Regulations:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 21.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 95.
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Paragraphe 5.02. Dans son programme de construction, l'Emprunteur accordera
la priorit6 A rautoroute Tokyo-Komaki et h cette fin, s'il le faut pour assurer la prompte
execution des travaux, apportera les modifications n~cessaires aux calendriers d'ex~cution
concernant les autres parties dudit programme.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou
a l'alin~a b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur, la Banque aura, A tout moments
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
'exigibilit6 le jour m~me o6 elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du

present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont spcifi~s aux fins de
l'alin~aj du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement par l'Emprunteur dans le remboursement du principal ou de
int~r&s ou dans tout autre paiement requis en vertu du present Contrat d'emprunt ou
de tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu d'une
Obligation 6mise en application d'un tel contrat, m~me si lesdits remboursement ou
paiement ont 6t effectu~s par des tiers.

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrit par
l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt de 1963 ou le Contrat de garantie
de 1963, dans le Contrat d'emprunt (Quatrihme projet d'autoroute) du 22 avril 19641,
entre la Banque et l'Emprunteur, ou le Contrat de garantie (Quatribne projet d'autoroute)
de mime date entre le Garant et la Banque, ou dans le Contrat d'emprunt (Cinquime
projet d'autoroute) du 26 mai 19652, conclu entre la Banque et l'Emprunteur, ou le
Contrat de garantie (Cinquicme projet d'autoroute) de mdme date entre le Garant et la
Banque.

Article VII

MODIFICATION APPORTEE AU CONTRAT D'EMPRUNT DE 1963

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt de 1963, l'alin6a c du paragraphe
5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel
que ledit R~glement a 6t6 modifi6 par l'annexe 3 dudit Contrat, est modifi. comme suit:

((c) Un manquement dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par 'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 505, p. 21.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550, p. 95.
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ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, or under the loan agreement (Third
Expressway Project-Supplementary) dated July 29, 1966 between the Bank and the
Borrower, the guarantee agreement (Third Expressway Project-Supplementary)1

of even date therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds issued
pursuant thereto.

Article VIII

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1969, or such other date as may
from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
September 30, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower
and the Guarantor of such later date.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Nihon Doro Kodan
1-13, 1-Chome Shimbashi
Minato-Ku, Tokyo
Japan

Alternative address for cables and radiograms:

Dorokodan
Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and rediograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

See p. 210 of this volume.
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garantie ou les Obligations, dans le Contrat d'emprunt (Troisit'me projet d'auto-
route - Projet complbnentaire), en date du 29 juillet 1966, entre la Banque et l'Em-
prunteur, le Contrat de garantie (Troig'me projet d'autoroute - Projet com-
pldmentaire') de m~me date entre le Garant et la Banque, ou dans les obligations
6mises conformgment audit Contrat de garantie. ,

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES; RIESILIATION

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1969 ou toute autre date dont
la Banque et I'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur A la date du 30 septembre 1966 et toutes les obligations qui en dcoulent pour les
parties seront annul6es A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ulttrieure aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans
retard 'Emprunteur de cette nouvelle date.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Nihon Doro Kodan
1-13, 1-Chome Shimbashi
Minato-Ku, Tokyo
(Japon)

Adresse t~lIgraphique:

Dorokodan
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lIgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

1 Voir p. 211 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Nihon Doro Kodan:

By Yasuo KAMEOKA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$2,630,000
2,720,000
2,810,000
2,905,000
3,000,000
3,100,000
3,200,000
3,305,000
3,415,000
3,530,000
3,645,000
3,765,000
3,890,000

Date
Payment Due

February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............... 5/8%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2 1/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... .. 4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5 5/s%
More than thirteen years before maturity ...... ................ ... 6 5s%
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$4,020,000
4,155,000
4,290,000
4,435,000
4,580,000
4,730,000
4,890,000
5,050,000
5,220,000
5,390,000
5,570,000
5,755,000



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dfiment autorisgs,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (J&tats-Unis d'Amgrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nihon Doro Kodan:

Yasuo KAMEOKA
Reprgsentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

Icr aoft 1969
ler f6vrier 1970
Ier aoflt 1970
1er f~vrier 1971
ler ao~tt 1971
ler f~vrier 1972
1er ao~t 1972
i

e
r fivrier 1973

1er aoat 1973
1er f6vrier 1974
ler ao0t 1974
Ie r f~vrier 1975
ler ao0t 1975

Montant
du principal
des dchdances

(exprirai
en dollars) *

2 630 000
2 720 000
2 810 000
2 905 000
3 000 000
3 100 000
3 200 000
3 305 000
3415000
3 530 000
3 645 000
3 765 000
3 890 000

Dates des dchiances

Ier f6vrier 1976
ler aokt 1976
ler f~vrier 1977
1
e
r aofit 1977

ler f6vrier 1978
Icr aot 1978
1cr f6vrier 1979
ler aofit 1979
ler f6vrier 1980
le

r 
ao~t 1980

ler f6vrier 1981
ler ao~t 1981

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sen-
tent l'quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ......... ................. 5/8%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chbance ..... ............ 2 /4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance .. ........... ... 4%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ... ........... .... 5 /8°%
Plus de 13 ans avant l'bch6ance .......... .................... 6 1/8%
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimid

en dollars)

4 020000
4 155 000
4 290 000
4 435 000
4 580 000
4 730 000
4 890 000
5 050 000
5220000
5390000
5 570 000
5 755 000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4-
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.
(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall

be entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the
Loan Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as shall
be reasonably selected by the Bank, amounts equivalent to a percentage to be agreed
upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been ex-
pended on and after January 1, 1966 for the reasonable cost of goods to be financed
under the Loan Agreement, provided that the Bank and the Borrower may make-
arrangements for advances on account of such withdrawals. Except as shall be
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal shall be made
on account of expenditures in the territories of any country (other than Switzerland),
which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including services
supplied from) such territories. "

(c) By the deletion of Section 4.02.

(d) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
of the following sentence :

" When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such
form, and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably
request. "

(e) By the deletion of Section 5.04.
(f) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon Termination of

Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement
shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly
give notice of such termination to the Guarantor. "
(g) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following paragraph:

" 11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted,
as described in the Schedule 2 (Description of Project) to the 1963 Loan Agreement
and as such description may be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower. "

No. 8464
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

<4 PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur aura
le droit, sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr4lever sur le
Compte de l'emprunt, dans des monnaies (autres que la monnaie du Garant)
raisonnablement choisies par la Banque, des montants correspondant A un pour-
centage convenu entre la Banque et l'Emprunteur des sommes qui auront 6t6
d~bours~es A compter du 1er janvier 1966 ou apr~s cette date pour payer le cofit
raisonnable de marchandises qui doivent 6tre financ~es au titre du Contrat d'emprunt,
6tant entendu que la Banque et 'Emprunteur pourront conclure des arrangements
concernant des avances relatives auxdits tirages. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses
faites sur les territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est pas membre de la
Banque, ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires. )

c) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

d) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifi~e comme suit:

((Avant d'effectuer un tirage sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur sou-
mettra A la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~clara-
tions et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. #

e) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

f) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:

#PARAGRAPHE 9.04. Extinction du Contrat de garantie du fait de l'extinction
du Contrat d'emprunt. Si, conformgment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt
est rgsili faute d'8tre entr6 en vigueur, le Contrat de garantie sera 6galement r~sili6,
et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront annulges, et la
Banque en avisera sans retard le Garant. #

g) L'alin~a I 1 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

(( 11. Le terme ((Projet ) d~signe le projet au titre duquel l'Emprunt est con-
senti, tel qu'il est d~crit A l'annexe 2 (Description du Projet) du Contrat d'emprunt
de 1963, compte tenu des modifications qui pourraient y tre apport~es d'un com-
mun accord par la Banque et l'Emprunteur. )

N
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INTERNATIONAL BANK FOR
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and
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Guarantee Agreement--Sixth Power Project (with annexed
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No. 8465. GUARANTEE AGREEMENT' (SIXTH POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 5 OCTOBER 1966

AGREEMENT, dated October 5, 1966, between REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Nacional de Luz y Fuerza (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

1 Came into force on 25 October 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Nicaragua.
See p. 240 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8465. CONTRAT DE GARANTIE1 (SIXIEPME PROJET RE-
LATIF A L'INERGIE PLECTRIQUE) ENTRE LA RI2PU-
BLIQUE DU NICARAGUA ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 5 OCTOBRE
1966

CONTRAT, en date du 5 octobre 1966, entre la RPUBLIQUE DU NICA-

RAGUA (ci-apr~s ddnomm~e <le Garant S et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza (ci-apr~s d~nomm~e <l'Emprunteur #) et
la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm6s
(( le Contrat d'emprunt2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h cinq millions (5 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir les Obligations de
'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions

ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent

toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( lc R~glement sur les emprunts #) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement du

Nicaragua.
Voir p. 241 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor undertakes to make arrange-
ments or cause arrangements to be made to enable the Borrower promptly to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 2.03. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor
pursuant to Section 2.02 or otherwise shall be provided under terms and con-
ditions whereby repayment of principal and payment of interest and other
charges, if required by the Guarantor, shall be met from surplus fonds available
to the Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the
obligations arising from the carrying out of the Project, the operation, mainte-
nance and expansion of the plants, equipment and property of the Borrower,
the building up of an adequate reserve fund, and the maintenance of service on
the Loan and on any other long-term debt.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section : (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
including the Banco Central de Nicaragua, and (b) the term " Agency " means
any agency or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of
the Guarantor and shall include any institution or organization which is owned or
controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision

No. 8465
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrets et autres charges y
aff~rents, du principal et des int&r&ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cu-
tion ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur,
le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne lui permettent pas d'acquitter le
montant estimatif des d6penses n6cessaires h l'exdcution du Projet, le Garant
prendra ou fera prendre les mesures voulues pour que l'Emprunteur regoive
rapidement les fonds suppl~mentaires requis.

Paragraphe 2.03. Les fonds procur6s h l'Emprunteur par le Garant, con-
form~ment au paragraphe 2.03 ou autrement, seront fournis selon des clauses et
conditions telles que le remboursement du principal et le paiement des intdr~ts
et autres frais, si le Garant l'exige, ne seront effectu~s avec les fonds suppl~men-
taires dont dispose l'Emprunteur que lorsqu'il aura satisfait A toutes ses obliga-
tions, y compris les obligations li~es h l'ex~cution du Projet, h l'exploitation, A
l'entretien et au ddveloppement des installations, de l'outillage et des biens de
l'Emprunteur, k la constitution d'un fonds de r~serve suffisant et au maintien du
service de l'Emprunt et de toute autre dette h long terme.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport I
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intdr~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression ((avoirs du Garant Y) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant, y compris le Banco Central de Nicaragua et b) le terme (I organisme ))
d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et comprend toute institution ou organisation dont le Garant ou l'une
de ses subdivisions politiques a directement ou indirectement la propri6t6 ou le
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of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the
interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all
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contr6le, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int t ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et i la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives ii l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrefts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables k la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation ii un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propritaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intdrfts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une de
ses subdivisions politiques ii prendre aucune mesure qui empche ou gene
l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations sous-
crits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toutes les
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reasonable action (including action with respect to prompt payment to the Bor-
rower of monies due to the Borrower for electricity supplied by it) which shall be
necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants, agreements
and obligations.

Section 3.07. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
the Guarantor shall from time to time take or cause to be taken all governmental
action necessary to set and maintain rates for the sale of electricity by the Borrower
at such levels as shall be necessary to provide revenues sufficient (a) to cover all
the operating costs of the Borrower, including taxes, adequate maintenance and
depreciation, and interest; (b) to meet amortization of the Borrower's long-term
debt insofar as this is not covered by provision for depreciation; and (c) to create
a surplus sufficient to cover a reasonable part of the costs of further expansion of
the Borrower's facilities.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito Piblico of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Repiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Hacienda
Managua, Nicaragua

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.
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mesures raisonnables (notamment en vue du prompt paiement l'Emprunteur
des sommes qui lui sont dues pour la fourniture d'6lectricit6) qui seront n6ces-
saires pour permettre h l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conven-
tions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant prendra ou fera prendre de temps h autre toutes les mesures gouverne-
mentales voulues en vue de fixer et maintenir les tarifs de vente d'6lectricit6
appliques par l'Emprunteur aux niveaux qui seront n~cessaires pour procurer h ce
dernier des recettes qui suffisent h : a) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation,
y compris les frais d'entretien et d'amortissement et le paiement des imp6ts et des
int~rfts; b) assurer l'amortissement de ses dettes long terme dans la mesure oil
celui-ci n'est pas assur6 par la r6serve pour amortissement et c) constituer un
exc6dent suffisant pour couvrir une part raisonnable des d6penses entrain6es par
une nouvelle expansion de ses installations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda y Cridito Pziblico du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Repfiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Adresse t616graphique:
Hacienda
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptblico of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua:

By Guillermo SEVILLA SACASA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SIXTH POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 5, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL

DE Luz Y FUERZA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations):

I See above.
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Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico du
Garant.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1 tats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIWRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(SIXIME PROJET RELATIF A L'ENERGIE F.LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 5 octobre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (la Banque #) et I'EMPRESA
NACIONAL DE Luz Y FUERZA (ci-apr~s d~nomm6e < l'Emprunteur s).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, et leur reconnaissent la mdme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
suivantes (ledit RgIement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
6 le Rbglement sur les emprunts #):

1 Voir ci-dessus.
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Section 9.04 is deleted and the following new section is substituted therefor:

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement' upon Termination of
Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agree-
ment shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall
promptly give notice of such termination to the Guarantor. "

Section 1.02. The term Ley Constitutiva means the Ley Constitutiva de la Empresa
Nacional de Luz y Fuerza, dated October 14, 1954, including the amendment dated
October 21, 1963.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of I%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April I
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to

'See p. 232 of this volume.
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Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le nouveau paragraphe dont le texte suit:

( PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie1 consicutive h la re-
siliation du Contrat d'emprunt. Si, conform~ment A ses dispositions, le Contrat
d'emprunt est r~sili parce qu'il n'est pas entr6 en vigueur, le Contrat de garantie
et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prennent 6galement fin.
La Banque notifie sans retard cette r~siliation au Garant. )

Paragraphe 1.02. L'expression # Ley constitutiva d~signe la Ley Constitutiva de
la Empresa Nacional de Luzy Fuerza, en date du 14 octobre 1954, y compris l'amendement
-en date du 21 octobre 1963.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
.stipules ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalent A
cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous r~serve
-des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
I'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, sur le Compte de l'emprunt, une commis-
sion d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (a/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
-cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas
t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
le ler avril et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A I'annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement des marchandises n~cessaires a l'ex~cution du Projet d~crit h

1 Voir p. 233 de ce volume.
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this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of
the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower acting
jointly with such person or persons as the Borrower shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ qualified and ex-
perienced engineering consultants acceptable to the Bank, on terms and conditions
satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, all works included
in the Project shall be constructed by contractors acceptable to the Bank and the Borrower,
under contracts satisfactory to the Bank.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

No. 8465



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 245

l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
sp~cifies par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalitfs.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es l'aide des fonds pro-
venant de 'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant et y soient utilis~es
exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral (Gerente general) de l'Emprunteur agissant
conjointement avec toute autre personne ou toutes autres personnes que l'Emprunteur
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

b) Dans l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-
conseils comp6tents et experiment~s agr6s par la Banque, selon des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront prts et en donnant
les pr~cisions qu'elle voudra connaitre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet,
ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, tous les travaux
relatifs au Projet seront executes par des entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Em-
prunteur, aux termes de contrats jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'tat d'avancement du Projet, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'Administration, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et sur les autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintainance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

(c) The Borrower undertakes that, if any action shall be proposed to be taken for a
change in the Borrower's rate structure for the sale of electricity resulting in a change in
the level of revenues of the Borrower, the Borrower shall inform the Bank of such pro-
posal and, before the proposed action is taken, shall afford the Bank all opportunity which
is reasonably practicable in the circumstances to exchange views with respect thereto.

Section 5.03. The Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry
on its operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all necessary
steps that are required to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.04. The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary repairs or renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.05. The Borrower shall at all times manage its affairs, carry on its op-
erations and maintain its financial position in accordance with sound business and public
utility practices.

Section 5.06. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers
or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice. Without limiting the generality
of the foregoing, the Borrower undertakes to insure the imported goods to be financed
out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substan-
tially all the property included in the Project or any plant the cost of which is financed in
whole or in part out of the proceeds of the Loan.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term debt if, after such incurrence, the aggregate
long-term debt of the Borrower would exceed two times the equity of the Borrower
existing on the date of such incurrence.

For the purposes of this Section :
(a) The term " long-term debt " shall mean any debt maturing more than one year

after the date on which it is originally incurred. Whenever it shall be necessary to
value in currency of the Guarantor debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other currency is obtain-
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b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gdnerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'Emprunt.

c) L'Emprunteur s'engage A informer la Banque de tout projet de modification des
tarifs de vente d'6lectricit6 appliques par l'Emprunteur qui entrainerait un changement du
niveau de ses recettes et lui donner toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux cir-
constances, de faire connaitre sa fagon de voir sur la modification envisag~e.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur maintiendra son existence et son droit de pour-
suivre ses operations et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
prendra toutes les mesures voulues pour acqurir, conserver et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont ncessaires ou utiles A l'exercice de ses acti-
vites.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur assurera 1'exploitation et l'entretien de ses installa-
tions, de son outillage, de ses biens et proc~dera de temps A autre aux reparations ou
renouvellements n~cessaires, suivant les r~gles de l'art et en se conformant aux principes
d'une bonne administration des entreprises de services publics.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur g~rera ses affaires, poursuivra ses operations et
maintiendra sa position financi~re en se conformant aux principes d'une saine gestion
commerciale et d'une bonne administration des entreprises de services publics.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs

solvables, une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles
d'une saine pratique ou prendra d'autres dispositions agr6es par la Banque. Sans pr6-
judice de ce qui precede, l'Emprunteur s'engage A assurer les marchandises import~es qui
seront achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport
par mer, de transit et autres entrain~s par leur acquisition, leur transport et leur livraison
au lieu d'utilisation ou d'installation, et les indeniit~s seront payables dans une monnaie
que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ni aligner d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et
avoirs ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou A des installations
financ~es en tout ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur ne contractera pas de dettes A long terme si, de ce fait, sa dette globale A
long terme devait d~passer le double de son actif social A cette date.

Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression (( dette long terme ) d~signe toute dette contract~e pour plus d'un
an. Lorsqu'il sera ncessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette payable en une
autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change auquel, a la date de
ladite 6valuation, l'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie pour assurer le
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able by the Borrower, at the time such valuation is made for the purposes of servicing
such debt or, if such currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be
reasonably determined by the Bank;

(b) the term " equity " shall include paid-in capital and surplus determined in
accordance with sound accounting practices; it shall also include such advances made by
the Guarantor to the Borrower as are to be serviced from surplus funds available to the
Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations
arising from the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion
of the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an adequate
reserve fund, and the maintenance of service on the Loan and on any other long-term
debt;

(c) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is orig-
inally incurred.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall from time to time take all steps required on its part to obtain such adjust-
ments in its rates for the sale of electricity as shall be necessary to provide revenues
sufficient : (a) to cover all its operating costs including taxes, adequate maintenance and
depreciation, and interest; (b) to meet amortization of longterm debt insofar as this is
not covered by provision for depreciation; and (c) to create a surplus sufficient to cover
a reasonable part of the costs of further expansion of its facilities.

Section 5.11. The Borrower shall have its accounts regularly audited and its annual
financial statements certified by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.12. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; shall submit annually to the Bank the certified financial statements
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
all other plants, equipment and property of the Borrower, and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the administration, operations and financial conditions of the Borrower.
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service de la dette ou, s'il ne peut se la procurer, au taux de change qui sera raisonnable-
ment fix6 par la Banque;

b) L'expression ( actif social ) disigne le capital vers6 et l'exc~dent d'actif deter-
mines conform~ment A de bonnes m6thodes comptables. Cette expression d6signe
6galement les avances consenties par le Garant A l'Emprunteur et dont le service doit
8tre assur6 A l'aide des fonds dont l'Emprunteur disposera apr~s avoir fait face A toutes ses
obligations, notamment A celles qui r6sultent de l'excution du Projet, de l'exploitation,
de l'entretien et de l'expansion de ses installations, de son materiel et de ses biens, de la
constitution d'un fonds de reserve suffisant ainsi que du service de I'Emprunt ou de tout
autre dette A long terme;

c) La dette sera r~put~e contract~e A la date d'ex6cution et de remise du Contrat
ou du Contrat d'emprunt la pr~voyant.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque de ses
avoirs, en garantie d'une dette, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les mdmes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rdts et autres charges y affrents, et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6, toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent pas : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une saret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures n6cessaires afin d'obtenir une
revision de ses tarifs de vente d' lectricit6 de mani~re A s'assurer des recettes suflisantes :
a) pour couvrir toutes ses d~penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien et
d'amortissement et le paiement des imp6ts et des intr~ts; b) pour assurer I'amortissernent
de ses dettes A long terme dans la mesure oOi celui-ci n'est pas assur6 par la reserve pour
amortissement; et c) pour constituer un exc~dent suffisant pour couvrir une part raison-
nable des d~penses entrain~es par une nouvelle expansion de ses installations.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera vrifier r~guli~rement sa comptabilit6 et fera
certifier exacts ses tats financiers annuels par des experts-comptables ind~pendants
agr66s par la Banque.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financire de l'Emprunteur; il soumettra chaque annie A la Banque les 6tats
financiers certifies exacts de 'Emprunteur, donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises, les autres installations, I'outillage et les
biens de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander stir l'em-
ploi des fonds provenant de I'Emprunt, le Projet, les marchandises et la gestion commer-
ciale, les operations et la situation financire de I'Emprunteur.
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Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes; if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations, the follow-
ing additional event is specified, namely, a change in the Ley Constitutiva of the Borrower
shall have been made without the Bank's consent.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be February 28, 1969, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua, Nicaragua

Alternative address for cablegrams and radiograms

Enaluf
Managua, Nicaragua
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t perqu en vertu de
la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion
de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~rdts
ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si le vritable propritaire de l'Obligation
est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t perqu en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obli-
gations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces
pays lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise, de l'enregis-
trement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou
au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, ]a Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : une modification apport~e A la Ley Consti-
tutiva de l'Emprunteur sans le consentement de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 28 f~vrier 1969 ou tout autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua (Nicaragua)

Adresse tdlggraphique:

Enaluf
Managua (Nicaragua)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by December 5, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay establishes
a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly inform the Bor-
rower of such date.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Nacional de Luz y Fuerza:

By Gustavo RASKOSKY

By Eduardo MONTIEL ARGUELLO

Authorized Representatives
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 5 dcembre 1966, le present
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront
fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date A l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dzment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amgrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppemen t:
J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour 'Empresa Nacional de Luz y Fuerza:
Gustavo RASKOSKY

Eduardo MONTIEL ARGUELLO

Repr~sentants autoris6s

NO 8465
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SCHEDULE ]

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$80,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000

Date
Payment Due

April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .............

Premium

. . . Y2 %

5%
. . . 6%

No. 8465

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000
220,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

ler avril 1969
ler octobre 1969
ler avril 1970
1er octobre 1970
10, avril 1971
l e r octobre 1971
l e r avril 1972
Ier octobre 1972
1e r avril 1973
ler octobre 1973
1e r 

avril 1974
1er octobre 1974
Ier avril 1975
1e r 

octobre 1975
Ier avril 1976
let octobre 1976
1et avril 1977
1e r

octobre 1977

Montant
du prin ipal

des dchdances
(exprimd

en doliars) *

* 80000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000

1 100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 135000

Dates des dchfances

1er avril 1978
let octobre 1978
ler avril 1979
ler octobre 1979
ler avril 1980
ler octobre 1980
1er avril 1981
ler octobre 1981
Ier avril 1982
ler octobre 1982
ler avril 1983
1er octobre 1983
ler avril 1984
1e r octobre 1984
ler avril 1985
ler octobre 1985
1er avril 1986

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent lquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est privu pour
les prglivements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant I'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformgment l'alinga b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

l9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'&h6ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ....................

P imes

2 %

22A%
3 1%

5%
6%

N- 8465

Montant
du principal

aes dcheances(expr ind
enlars) *

* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200 000
* 205 000
* 210000
* 220000
* 220 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

I. The installation at Chinandega of a 15,000 kw gas turbine powered generating
set.

II. (a) The construction of transmission lines at 138 kv between Sebaco and Le6n
and between Managua and Tipitapa and transmission lines at 69 kv between Managua
and Asososca and between Chinandega and Corinto, including the procurement of line
construction and maintenance equipment.

(b) The installation of new suitable substations and the modification of existing
substations at the line terminals and the strengthening of distribution lines.

III. The construction of a new headquarters building.

IV. Engineering and management services.

The Project is expected to be completed by the end of 1968.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:

I. Le montage i la centrale de Chinandega d'un groupe g~n~rateur A turbines t
gaz de 15 000 kW.

II. a) La construction de lignes de transport de 138 kV entre Sebaco et Le6n
et entre Managua et Tipitapa et de lignes de transports de 69 kV entre Managua et
Asososca et entre Chinandega et Corinto, y compris l'achat de materiel pour la construc-
tion et l'entretien des lignes.

b) L'installation de nouvelles sous-stations, la modification de sous-stations exis-
tantes aux points d'aboutissement des lignes et le renforcement de lignes de distribution.

III. La construction d'un nouveau bAtiment pour le siege des services.

IV. Des services techniques et de gestion.

L'achrvement du projet est prrvu pour la fin de 1968.

N- 8465
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No. 8466. LOAN AGREEMENT' (SECOND HIGHWAY PRO-
7ECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
24 JUNE 1966

AGREEMENT, dated June 24, 1966, between KINGDOM OF THAILAND
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations):

Sections 4.01 and 9.04 are deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-six million dollars ($36,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Loan Agreement, to withdrawn from the Loan Account:
(i) the equivalent of such percentage as shall from time to time be established by

agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall have

1 Came into force on 23 August 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

See p. 274 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8466. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIBME PROJET
RELA TIF A U RISEA U RO UTIER) ENTRE LE ROYAUME
DE THAILANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI2VELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 24 JUIN 1966

CONTRAT, en date du 24 juin 1966, entre le ROYAUME DE THAILANDE
(ci-apr~s d6nomm6 (i l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque >).

Article premier

R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications 6nonc6es ci-apres
(ledit R~glement no 3 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-aprfs d~nomm6
< le R~glement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat:

Les paragraphes 4.01 et 9.04 sont supprim~s.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t de 1'6quivalent en
diverses monnaies de trente-six millions (36 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre prlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des disposi-
tions du present Contrat d'emprunt, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt :
i) L'6quivalent du pourcentage - que fixeront de temps h autre d'un'commun

accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui auront 6t6 d6-

1 Entr6 en vigueur le 23 aofit 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement thailan-

dais.
2 Voir p. 275 de ce volume.
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been paid or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet payments to
be made for the reasonable cost of goods (other than consulting services) to
be financed under this Loan Agreement; and

(ii) such amount as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made in currencies other than currency of
the Borrower for consulting services to be financed under this Loan Agree-
ment and supplied from outside the territories of the Borrower.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures prior to December
1, 1965 or (ii) expenditures made in the territories of any country (except Switzer-
land) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
(a) (i) of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably elect.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
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bours~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises (h l'exclusion des
services de consultants) qui devront 6tre achet6es au titre du present Contrat
ou, si la Banque y consent, des montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
payer lesdites marchandises.

ii) Le montant qui aura &6 d6bours6 pour payer en monnaies autres que la
monnaie de l'Emprunteur les services de consultants qui devront 6tre obtenus
au titre du present Contrat et fournis en dehors des territoires de l'Emprun-
teur, ou, si la Banque y consent, le montant dont l'Emprunteur aura besoin
pour payer lesdits services.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d~penses ant~rieures au ler d6cembre 1965
ni ii) de d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites (y
compris de services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt, effectu~s en
application de la partie i de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat, se
feront en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raison-
nablement choisir de temps i autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rfts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rets et autres charges sont payables semestrielle-
ment les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Em-
prunt exclusivement au paiement du coot des marchandises n6cessaires h 1'ex6cu-
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Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, administrative
and financial practices and shall make available, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(c) The general design standards to be used for the highways included in
the Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the highways included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.
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tion du Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 8tre achet6es it l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les
m6thodes et modalit~s de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la
liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Ban-
que, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises payees h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re et il devra fournir promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
requis h cet effet.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'ing-
nieurs-conseils agr~6s par l'Emprunteur et la Banque, h des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

c) Les normes g~n~rales utilises pour les routes relevant du Projet devront
etre jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
des routes comprises dans le Projet sera confide h des entrepreneurs agr6s par
l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug's satisfaisants par l'un et par
l'autre.

e) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui com-
muniquera sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient y tre
apport6es par la suite, avec tous les dtails que la Banque pourra demander de
temps h autre.
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Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, the operations and financial condi-
tion of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
operation and maintenance of the Project or any part thereof, and traffic on the
National Highway System of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territ6ries of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu6es, un
tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'agence ou des agences
de l'Emprunteur charg~es de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des
installations pr6vues dans le Projet ou d'une partie de ces installations; il donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution
du Projet, d'6tudier le fonctionnement des installations en relevant et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
iL la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises,
les operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprun-
teur charg6es de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des installations
pr6vues dans le Projet ou d'une partie de ces installations, ainsi que sur la circula-
tion sur le r6seau routier national de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h.
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant Ii la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re:
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et la Banque
conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les
questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Em-
prunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, ii moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 : toutefois, les dispositions du
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purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corp orate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall operate, maintain and repair all high-
ways in its National Highway System in accordance with sound engineering and
highway practices, shall maintain suitable workshops and other repair facilities
for the highway maintenance equipment required therefor and shall adequately
maintain and repair or promptly replace such equipment.

Section 5.09. The Borrower shall take all steps reasonably required to
ensure at all times that the dimensions and axle-loads of vehicles using the high-
ways in its National Highway System shall not exceed the limits prescribed by
the existing legislation of the Borrower or such other limits as may be agreed
upon from time to time between the Borrower and the Bank.
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present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens, au
moment mme de leur achat, d'une sCiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Banque de Thailande ou de toute autre institution rem-
plissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charge y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lkgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affdrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur exploitera, entretiendra et r~parera toutes
les routes faisant partie de son r6seau routier national conform6ment aux r~gles
de l'art et aux pratiques suivies en matibre d'exploitation de routes; il disposera
d'ateliers et d'6quipement ad6quats pour la r6paration du mat6riel d'entretien
des routes requis h cette fin et entretiendra et r6parera comme il convient ou
remplacera sans d6lai ledit mat6riel.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
propres h assurer qu' tout moment les dimensions et la charge par essieu des
vdhicules circulant sur les routes qui font partie de son r6seau routier national
n'exc6deront pas les limites prescrites par la 16gislation en vigueur de l'Emprun-
teur ou toutes autres limites dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir
de temps h autre.
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Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1970 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by August 31, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok (Thailand)

Alternative address for cables and radiograms:

Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de sa notifica-
tion par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entral-
nera 1'exigibilit6 du jour m~me ohi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1970, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 aofit 1966, le pr6sent
Contrat d'emprunt et toutes les Obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, k moins que la Banque, aprbs avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t6lgraphique:
Minance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By S. NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976
April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$460,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
565,000
580,000
595,000
615,000
635,000
650,000
670,000
690,000
715,000
735,000
755,000
780,000
800,000
825,000

Date
Payment Due

April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983
April 15, 1984
October 15, 1984
April 15, 1985
October 15, 1985
April 15, 1986
October 15, 1986
April 15, 1987
October 15, 1987
April 15, 1988
October 15, 1988
April 15, 1989
October 15. 1989
April 15, 1990
October 15, 1990

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for the purposes of withdrawals.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$850,000
875,000
905,000
930,000
960,000
985,000

1,015,000
1,045,000
1,080,000
1,110,000
1,145,000
1,180,000
1,215,000
1,250,000
1,290,000
1,325,000
1,365,000
1,405,000
1,450,000
1,505,000



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 273

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d~sign. aux fins du paragraphe 8.03 du Rglement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ii ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am~rique), it la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

S. NIMMANHEMINDA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichiances

15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980

Montant
du principal

des dchdances
(exprind

en dollars) *

460 000
470000
485 000
500 000
515 000
530 000
545 000
565 000
580 000
595 000
615 000
635 000
650 000
670 000
690 000
715 000
735 000
755 000
780 000
800 000
825 000

Dates des ichlances

15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985
15 octobre 1985
15 avril 1986
15 octobre 1986
15 avril 1987
15 octobre 1987
15 avril 1988
15 octobre 1988
15 avril 1989
15 octobre 1989
15 avril 1990
15 octobre 1990

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6lbvements.
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Montant
du principal

des cdchdances
(exprimd

en dollars) *

850 000
875 000
905 000
930 000
960 000
985 000

1 015 000
1 045 000
1 080 000
1 110000
1 145 000
1 180000
1 215 000
1 250 000
1 290 000
1 325 000
1 365 000
1 405 000
1 450 000
1 505 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .......... Y%
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... . 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 3%
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity . . . 4%
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity . . 5%
More than twenty-two years before maturity ............ . .. . . . 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

(1) The design, improvement and construction of the following sections of the
National Highway System totalling about 770 Kms.:
(a) Bangkok-Siracha;
(b) Nakorn Sawan-Chiengrai, excluding the section between Thern and Ngao;
(c) Udom-Sakolnakorn; and
(d) Khonkaen-Chumphae.

(2) A study to determine the appropriate design standards for, and the revision
of the engineering of, the section of the Nakorn Sawan-Chiengrai road between Thern
and Ngao.

The Project is expected to be completed in the first half of 1970.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP9 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
:avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
-de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
.A savoir :

tEpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ........ ................. /2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l' &h ance ..... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'h6ance ... ........... ... 3%
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'bch~ance ... ........... ... 4%
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 5%
Plus de 22 ans avant l'ch~ance ........ ..................... ... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

1) ilaboration des plans, amelioration et construction des trongons suivants du
r~seau routier national d'une longueur totale de 770 kilom~tres environ:

.a) Bangkok-Siracha;

.b) Nakorn Sawan-Chiengrai, A l'exclusion du tronqon reliant Thern A Ngao;

,c) Udorn-Sakolnakorn;

,d) Khonkaen-Chumphae.

2) ttude de normes appropri~es et revision des 6tudes techniques pour le trongon
.de la route Nakorn Sawan-Chiengrai reliant Them A Ngao.

Le Projet doit 8tre achev6 au cours du premier semestre de 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX IeTATS MEMBRES

fNon publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 8467. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (NINTH
RAILWAY PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 29 JUNE 1966

AGREEMENT, dated June 29, 1966, between INDIA, acting by its Presi-
dent, (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development has
previously financed the foreign exchange costs of six projects forming a part of
the programs for rehabilitation, modernization, expansion and increase in capacity
of the railways owned and operated by the Borrower and has entered into loan
agreements with the Borrower dated August 18, 1949;2 July 12, 1957; 3 Septem-
ber 16, 1958 ;4 July 15, 1959;5 July 29, 19606 and October 13, 19617 providing for
such projects;

WHEREAS the Association has previously assisted in financing the foreign
exchange costs of two projects forming part of the program included in the
Borrower's Third Five-Year Plan, for the rehabilitation, modernization, expan-
sion and increase in the capacity of, and more effective utilization of, the railways,
and has entered into development credit agreements with the Borrower dated
March 22, 1963 a and October 26, 1964; 9

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
a ninth railway project; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
for such ninth railway project on the terms and conditions hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 Came into force on 3 August 1966, upon notification by the Association to the Government
of India.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 154, p. 269.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 135.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 235.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 33.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 153.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 3.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 3.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8467. CONTRAT DE CRP-DIT DE DRVELOPPEMENT'
(NEUVIEME PROJET RELA TIF A UX CHEMINS DE FER)
ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DP-VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
29 JUIN 1966

CONTRACT, en date du 29 juin 1966, entre 1' INDE agissant par son Presi-
dent (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( 'Association )).

CONSID RANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement a d6jh financ6 le cofit en devises 6trang~res de six projets inclus
dans les programmes visant h r6organiser les chemins de fer appartenant h
l'Emprunteur ou exploit~s par lui, h moderniser et h 6tendre le r~seau et
accroltre sa capacit6 de transport, et qu'elle a conclu k cet effet avec l'Emprunteur
des contrats d'emprunt, en date des 18 aofit 19492, 12 juillet 19573, 16 septembre
19584, 15 juillet 1959,, 29 juillet 19606 et 13 octobre 19611;

CONSIDfANT que l'Association a d~jh contribu6 h financer le cofit en devises
6trang~res de deux projets inclus dans le troisi~me Plan quinquennal de l'Em-
prunteur et visant h r6organiser les chemins de fer, h les moderniser, h 6tendre le
r6seau et h accroitre sa capacit6 de transport et h le mieux utiliser, et qu'elle a
conclu avec l'Emprunteur des contrats de credit de d~veloppement en date des
22 mars 19638 et 26 octobre 19649;

CONSID RANT que 'Emprunteur a demand6 i l'Association de contribuer au
financement d'un neuvi~me projet relatif aux chemins de fer;

CONSID RANT que 'Association est dispos~e h consentir, aux fins de 1'ex6cu-
tion de ce neuvi~me projet relatif aux chemins de fer, un credit de d6veloppement
aux clauses et conditions stipul~es dans le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 3 aocit 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement indien.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 154, p. 269.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 288, p. 135.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 323, p. 235.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 346, p. 33.
' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 377, p. 153.
7 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 418, p. 3.
8 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 477, p. 3.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 535, p. 245.
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Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,1
subject, however, to the following modifications thereof (said Development
Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations)
with the same force and effect as if they were fully set forth herein :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
" at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted there-
for :

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credits are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:
" (i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods

produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

" (ii) in all other cases, in the currency in which the cost of goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

1 See p. 294 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR9DITS; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du ler juin 19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement n° 1 sur les credits
de d6veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement ))):

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots i au m~me taux )
sont remplac6s par les mots <(au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) >.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

S(PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Credit doivent ftre effectugs. a) Sauf con-
vention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises
financ6es h l'aide des fonds provenant du Credit seront pay6es dans les
monnaies des pays o6i elles seront acquises.

<b) Les fonds provenant du Credit seront prflev6s sur le Compte du
cr6dit:
# i) Lorsqu'il s'agira de r6gler des dfpenses devant tre effectu~es dans la

monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans
la monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps i autre;

< ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es h* l'aide de ces fonds auront 6t6 payfes ou seront payables.
< c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps h autre convenir

que des tirages seront effectu6s en une autre monnaie. )

c) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi congu est insfr6 apris le paragraphe
3.03.

O PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achetfe h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi prflev~e sera considre, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant et6 pr6lev6e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. s

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

1 Voir p. 295 de ce volume.
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(e) Section 8.04 is deleted.

(f) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower ' means India, acting by its President. "

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the term " Railways " means the railways
owned and operated by the Borrower and includes all railway property, equip-
ment and materials of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to sixty-eight million dollars ($68,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Develop-
ment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account (i) amounts
expended for the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of
the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to
December 1, 1965, or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of the Bor-
rower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourth of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.
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e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

f) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

( 5. Le terme ( l'Emprunteur>) d6signe l'Inde, agissant par son Presi-
dent. *

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement, h
moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression < chemins de fer s d~signe les
chemins de fer appartenant h l'Emprunteur et exploit~s par lui, y compris tous
les biens, materiels et 6quipement ferroviaires appartenant A l'Emprunteur.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir . l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un credit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant i soixante-huit millions
(68 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat,
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du present
Contrat, de pr6lever sur le Compte du credit i) les montants qui auront 6t6
d~bours~s pour payer le cofit raisonnable de marchandises qui doivent tre
achet~es hi l'aide des fonds provenant du Credit, et ii) si l'Association y consent,
les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable
desdites marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer i) des d~penses ant6rieures
au 1er d~cembre 1965, ni ii) des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) sur ses
territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 f6vrier et le 15 aofit de chaque annie.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each February 15 and August 15
commencing August 15, 1976 and ending February 15, 2016 each installment to
and including the installment payable on February 15, 1986 to be one-half of
one per cent (z/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project,
described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be imported into and to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct
the operations of the Railways with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, financial and administrative practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifica-
tions and work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Association shall request.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof or the operation of the Railways; (ii) enable the Association's
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e, A
partir du 15 aofit 1976 et jusqu'au 15 f6vrier 2016; les versements t effectuer
jusqu'au 15 f~vrier 1986 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront un et demi
pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe du present Contrat. Les
marchandises qui devront etre achet~es l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mhthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient import6es sur ses territoires et employees
exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exfcutera le Projet et exploitera les
chemins de fer avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon
les r6gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion financifre et
administrative; il fournira en outre, promptement, au fur et h mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires.

b) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les dftails que l'Association
voudra connaltre.

c) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaftre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace de
bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de
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representatives to inspect the Project, the goods, the Railways and any relevant
records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Associa-
tion all such information as the Association shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, and the
administration, operations and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
or the operation of the Railways.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditons in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-

, poses of the Credit, the maintenance of the service thereof and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof. The Bor-
rower shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
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l'exploitation des chemins de fer; ii) donnera aux repr~sentants de l'Association
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises et
les chemins de fer et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, et
iii) fournira ou fera fournir k l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation
financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cu-
tion du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'exploitation des chemins de fer.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi6re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps h autre, par l'inter-
midiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et
A la r~gularit6 de son service, ainsi qu'aux op6rations, h l'administration et h la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. L'Emprunteur informera
l'Association sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner la
r6alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis h aucune d~duction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l~gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera
franc de touf imp6t percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission,
de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
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thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Article VI

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 6.01. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by August 15, 1966, the Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for pur-
poses of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower of
such later date.

Section 6.02. The Closing Date shall be April 30, 1967 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Indevas
Washington, D.C.
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sp~cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
declaration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme o i elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute disposition contraire du present Contrat.

Article VI

RMSILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera
r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur h la date du 15 aofit 1966 et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront annukes, moins que I'Asso-
ciation, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux
fins du present paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprunteur de
cette nouvelle date.

Paragraphe 6.02. La date de cl6ture sera le 30 avril 1967 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rglement:

Pour l'Emprunteur :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t~lgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl~graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 6.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Railways' Program for the modernization, expansion and increase
in the carrying capacity and effective utilization of the Railways, involving an investment
program estimated to cost approximately $690 million equivalent, during the thirteen-
month period from December 1, 1965 to December 31, 1966. Such carrying capacity
will be increased over such period by approximately 50, from 206 to 216 million origin-
ating tons.

The Program includes, inter alia, the acquisition of about 90 electric locomotives and
85 diesel locomotives (together equivalent to approximately 420 steam units), 200 steam
locomotives, 275 electric multiple units, 30 diesel railcars, 1060 passenger coaches,
33,000 wagons, as well as cranes, equipment for signalling, telecommunications,
electrification, workshops, track, and other railway materials and equipment and services.
The Program also includes the establishment of an economic section.
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Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est un Secr~taire du Gouvernement indien au Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (&tats-Unis d'Am6-
rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

B. K. NEHRU
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit du Programme visant i moderniser les chemins de fer, A 6tendre le r6seau
et accroitre sa capacit6 de transport et A le mieux utiliser; l'ex6cution de ce programme
n6cessite des investissements estim6s approximativement A l'6quivalent de 690 millions
de dollars pendant la p6riode de 13 mois comprise entre le ier d6cembre 1965 et le 31 d6-
cembre 1966. La capacit6 de transport du r6seau sera accrue pendant cette p6riode d'en-
viron 5 p. 100 et passera de 206 A 216 millions de tonnes.

Le Programme comprend notamment l'acquisition d'environ 90 locomotives 6lec-
triques et 85 locomotives Diesel (6quivalent au total A environ 420 locomotives A vapeur),
200 locomotives vapeur, 275 616ments automoteurs 6lectriques, 30 automotrices Diesel,
1 060 voitures h voyageurs, 33 000 wagons, ainsi que des grues, du mat6riel de signalisa-
tion, de t616communications, d'61ectrification, des ateliers, des rails et d'autres fournitures
et 6quipements des services ferroviaires. Le Programme pr6voit 6galement la cr6ation
d'une section 6conomique.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

June 29, 1966

Re: Credit No. 88 IN (Ninth Railway Project)
Currency of Payment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Ninth Railway Project) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than specified in (i) or other than one designated under this clause (ii) or selected
pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than three nor
more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that effect
and designating such other eligible currency, whereupon the currency so designated
shall, commencing with such payment date, be the currency in which such principal
and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, com-
mencing with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable
in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a mem-
ber of the Association which the Association at the relevant time determines to be
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1EDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Le 29 juin 1966

Objet : Crddit no 88 IN (Neuvidme projet relatif aux chemins defer)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons rhonneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Neuvihme projet relatif aux chemins de fer) de mdme date, conclu entre l'Inde et l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement, et le paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans
ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de
donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la mon-
naie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e A
l'alin~a i ou autre qu'une monnaie d6sign~e en vertu de Ia pr6sente clause ii, ou
choisie en application de Ia clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au
moins et cinq mois au plus avant la date du versement consid~r~e, une notification
6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; Ia. monnaie
ainsi d~sign~e deviendra, A compter de Ia date du versement consid6r~e, la monnaie
dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, 'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront Ia date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mdme une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables A partir du versement
qui suivra imm~diatement 'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui precedent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression <(monnaie remplissant les conditions re-
quises * d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
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freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.
Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-

tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

&y Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. I, DATED I JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de I'Association.
Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant

la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour l'Inde:

B. K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

Alexander STEVENSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

RRGLEMENT No I SUR LES CRI2DITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU Ier JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR#DITS DE DiVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ]2TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second East Pakistan Edu-
cation Project (with related letter, annexed Develop-
ment Credit Regulations No. 1 and Project Agreement
between the Association and the Province of East Pak-
istan). Signed at Washington, on 17 June 1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 14 December 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxie'me projet
relatif i l'enseignement au Pakistan oriental (avec lettre
y relative et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits
de d~veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la province du Pakistan oriental). Signe
a Washington, le 17 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 14 d cembre 1966.
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No. 8468. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (SECOND
EAST PAKISTAN EDUCATION PROJECT) BETWEEN
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 JUNE 1966

AGREEMENT, dated June 17, 1966, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN, acting by its President, (hereinafter called the Borrower) and INTER-

NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the finan-
cing of a project for the improvement and expansion of the East Pakistan Agricul-
tural University at Mymensingh and five technical institutes in the Province of
East Pakistan;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's asistance,
carry out or cause to be carried out the said project and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Province of East Pakistan the proceeds
of the development credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date herewith 2 between the Association and the Province of East Pakistan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 19612
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations)

I Came into force on 28 July 1966, upon notification by the Association to the Government of

Pakistan.
2 See p. 316 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8468. CONTRAT DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT'
(DEUXIPME PROJET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT
AU PAKISTAN ORIENTAL) ENTRE LA RlePUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIeVELOPPEMENT. SIGNIe A WA-
SHINGTON, LE 17 JUIN 1966

CONTRAT, en date du 17 juin 1966, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU

PAKISTAN, agissant par son Pr~sident (ci-apr~s d~nomm~e <( l'Emprunteur *) et
I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e #l'Asso-
ciation ,).

CONSID&RNT que l'Emprunteur a pri6 l'Association de contribuer au
financement d'un projet de modernisation et d'expansion de l't~cole supdrieure
d'agriculture du Pakistan oriental A Mymensingh et de cinq instituts techniques
dans la province du Pakistan oriental;

CONSID RANT que la province du Pakistan oriental exdcutera ou fera exdcuter
ledit Projet avec l'aide de l'Emprunteur qui, comme partie de cette aide, mettra h
sa disposition les sommes obtenues au titre du credit du ddveloppement pr6vtt
dans le present Contrat; et

CONSID RANT que l'Association est disposde h consentir un cr6dit de ddvelop-.
pement aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le
Contrat relatif au Projet de m~me date ci-joint 2 entre la province du Pakistan
oriental et l'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R1GLEMENT SUR LES CREDITS; D&FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les crddits de ddveloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit Rglement no 1 sur les cr6dits
de d6veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 s le Rglement ))) :

L Entr en vigueur le 28 juillet 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 317 de ce volume.
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(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half

of one per cent ('/2 of 1%) per annum "
(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted

therefor :
" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and

Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the coun-
tries from which such goods are required.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:
(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods

produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.
(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on

any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04 Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Asso-
ciation shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 6.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Development Credit Agreement "

(f) Section 8.04 is deleted.

(g) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower ' means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President. "

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the following terms have the following
meanings:
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a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots #au m~me taux )
sont remplacs par les mots '(au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) .

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

#(PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent 9tre effectuis. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et l'Association les marchandises financ6es
A 'aide des fonds provenant du Credit seront pay6es dans les monnaies des
pays oii elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Credit seront pr6lev~s sur le Compte du
credit :
i) Lorsqu'il s'agira de r~gler les d~penses devant tre effectu~es dans la

monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires de r'Emprunteur, dans la
monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps h autre;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h l'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

c) L'Emprunteur et I'Association pourront de temps h autre convenir
que des tirages seront effectu~s en une autre monnaie. )

c) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est ins~r6 apr6s le para-
graphe 3.03 :

<(PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage 4 l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h 'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi pr~lev~e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr6lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. Y>

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Au paragraphe 6.02, les mots # ou du Contrat relatif au Projet # sont
ins~r~s apr~s les mots <i du Contrat de credit de d~veloppement ).

f) Le paragraphe 8.04 est supprime.

g) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

#(5. Le terme (i Emprunteur)) d~signe la R6publique islamique du
Pakistan, agissant par son President. )

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de credit de d6veloppement, et
h moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes on le sens
indiqu6 ci-dessous.
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(a) The term " Province " means the Province of East Pakistan, a political
subdivision of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement " means the agreement between the
Association and the Province of even date herewith, providing for the carrying
out of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Association and the Province.

(c) The term" University " means the East Pakistan Agricultural University
at Mymensingh in the Province.

(d) The term " Technical Institutes " means the five technical institutes at
Barisal, Bogra, Pabna, Rangpur and Sylhet all in the Province.

(e) The term " Third Five Year Plan " means the national plan of develop-
ment of the Borrower, as described in a document entitled The Third Five Year
Plan (1965-70) dated June, 1965 and as it shall be modified from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agreement,
to withdraw from the Credit Account:
(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency

cost of goods required for carrying out the Project;
(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to

time by agreement between the Borrower and the Association of such
amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods required
for carrying out Parts (A) (1) and (B) (1) of the Project and not included in
the foregoing subsection (a); and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing subsections;

Provided however, that withdrawals shall not be made on account of expend-
itures prior to the date of this Development Credit Agreement.
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a) Le terme ((Province ) dgsigne la province du Pakistan oriental, subdivision
politique de l'Emprunteur.

b) L'expression (( Contrat relatif au Projet # dgsigne le contrat de m~me date
ci-joint entre la Province et l'Association relatif l'exgcution du Projet, ainsi que
toute modification audit Contrat dont la Province et l'Association pourraient
convenir.

c) Le terme ((i cole } dgsigne l'cole supgrieure d'agriculture du Pakistan
oriental ii Mymensingh.

d) L'expression ( Instituts techniques)) dgsigne les cinq instituts techniques
de la Province i Barisal, Bogra, Pabna, Rangpur et Sylhet.

e) L'expression ( troisi~me Plan quinquennal > dgsigne le plan de dgveloppe-
ment national de l'Emprunteur, tel qu'il est d6crit dans le document intituI6
The Third Five Year Plan (1965-19 70), du mois de juin 1965, ainsi que toutes
modifications qui pourraient y 6tre apport6es.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h treize millions (13 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat
et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, et sous reserve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur aura le
droit de pr~lever sur le Compte de credit :
a) Les montants qui auront 6t6 d~bours6s pour payer le cofit raisonnable en

devises 6trang~res de marchandises n6cessaires it l'ex6cution du Projet;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages (que pourront fixer de
temps i autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association) des mon-
tants qui auront t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable de mar-
chandises n6cessaires h l'ex~cution des travaux d~crits dans les parties A, 1, et
B, 1, du Projet et qui ne sont pas vis6s i l'alin~a a ci-dessus;

c) Si l'Association y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer les paiements vis~s aux alin~as precedents;

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses ant6-
rieures h la date du pr6sent Contrat.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourth of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semiannually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semiannual installments payable on each
April 15 and October 15 commencing October 15, 1976 and ending April 15,
2016, each installment to and including the installment payable on April 15, 1986
to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such principal
amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to which the
proceeds of the Credit are to be applied and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Borrow-
er and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territory of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound technical,
administrative and financial practices and shall cause the University and the
Technical Institutes to be operated so as to promote the educational objectives of
the Third Five Year Plan.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the Province to perform all its obligations under the Project Agreement
and shall not take any action that would interfere with the performance of such
obligations by the Province.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cridit par
versements semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie,
partir du 15 octobre 1976 et jusqu'au 15 avril 2016; les versements h effectuer
jusqu'au 15 avril 1986 inclus correspondront k un demi pour cent (1/2 p. 100) du
principal prdev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi pour
cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant du
Credit soient affect6s exclusivement au paiement du coot des marchandises
n6cessaires i 1'ex6cution du Projet d6crit it l'annexe du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par conven-
tion entre l'Emprunteur et 'Association, qui pourront, par convention ut6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, I'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet6es t l'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur ses territoires exclusivement
pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les rbgles de l'art et conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion financi~re et administrative et il veillera ii ce
que 'Rcole sup6rieure et les instituts techniques soient g6r6s de mani~re que
puissent tre atteints les objectifs du troisi~me Plan quinquennal en mati~re
d'enseignement.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour permettre
h la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet et ne fera rien qui puisse g6ner l'ex6cution par la Province
de ses engagements.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit or
the equivalent thereof to the Province on terms and conditions satisfactory to the
Association.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the
Province, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
required for the carrying out of the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit to
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Asso-
ciation to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur repr~tera h la Province les fonds ou
1'6quivalent des fonds qu'il aura regus au titre du Credit, i des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard i la Province, au fur
et h mesure des besoins, tous les fonds, moyens, services et autres ressources
n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment . la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant i la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et
A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g ner la r~alisation des fins du
Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis i aucune restriction
tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur signature, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R glement ou au paragraphe 5.02
du present Accord se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notifi-
cation par l'Association h l'Emprunteur, l'Association aura, i tout moment, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit
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option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable, anything in this Development Credit Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations,
the following are specified as additional events for the purpose of said Section :

(a) A default has occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Province under the Project Agreement; and

(b) A default has occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Borrower or the Province under the Development Credit
Agreement (East Pakistan Education Project) dated March 25, 1964,1 between
the Borrower and the Association or the Project Agreement (East Pakistan
Education Project) of even date therewith between the Province and the Associa-
tion.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 8.01 (b) of the Regulations : namely, the execution and delivery of the
Project Agreement on behalf of the Province have been duly authorized or
ratified by all necessary governmental action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association : namely, that the Project Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Province and constitutes a valid and binding obligation of the Province in
accordance with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by September 1, 1966, this Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unlesse the Associa-
tion, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower and
the Province of such later date.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project shall
forthwith terminate.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 43.
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et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mme oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipuls aux fins
de l'alin6aj du paragraphe 5.02 du R6glement:

a) Un manquement de la part de la Province dans 'ex6cution d'un engage-
ment ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la Province dans
l'ex~cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat de
cr6dit de d6veloppement (Projet relatif ti l'enseignement au Pakistan oriental), en
date du 25 mars 19641, entre 'Emprunteur et l'Association, ou dans le Contrat
relatif au Projet de mme date y annex6 entre la Province et I'Association.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat de cr6dit de
d~veloppement sera subordonn~e h, la condition suppl6mentaire suivante, au sens
de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement : la signature et la remise du
Contrat relatif au Projet au nom de la Province devront avoir 6t6 daiment auto-
ris~es au ratifi~es suivant toutes les procedures r~glementaires.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre
fournies h r'Association devront specifier i titre de point supplmentaire, au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement : que le Contrat relatif au
Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Province et sign6 et remis en son
nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif conform~ment
a ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera r~sili6
s'il n'est pas entr6 en vigueur h la date du Ier septembre 1966 et toutes les obliga-
tions qui en d6coulent pour les parties seront annul6es, i moins que l'Association
apr~s avoir examin6 les raisons du retard ne fixe une nouvelle date aux fins du
pr6sent paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprunteur et la
Province de cette nouvelle date.

Paragraphe 6.04. D~s que le Contrat relatif au Projet aura pris fin con-
form~ment ces dispositions, les obligations de l'Emprunteur relatives a l'ex~cu-
tion du Projet cesseront imm6diatement.

' Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 535, p. 43.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other date
or dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the Asso-
ciation.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Economic
Rawalpindi

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN
Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rglement:

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse til~graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
Rglement est le Secr~taire aux affaires 6conomiques du Gouvernement du
Pakistan.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Vtats-Unis d'Am6ri-
que), I la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The purpose of the Project is to improve and expand institutions in East Pakistan
for education and training in technical and agricultural subjects. The Project includes

(A) At the East Pakistan Agricultural University at Mymensingh:

(1) The design and construction of : (a) facilities for faculties of animal husbandry,
agricultural engineering, agricultural economics and rural sociology, fisheries
(first stage), a veterinary clinic, a department of agricultural extension and
teacher training and physical education; (b) an infirmary, central stores, univer-
sity engineer's office, hostels for 1140 students, housing for 144 staff; (c) an
access road connecting the campus with the proposed Dacca-Mymensingh
highway, and (d) related site development;

(2) the procurement and installation of instructional equipment, books and furniture
for the facilities listed above; and

(3) the provision of teacher fellowships for the training abroad of selected personnel;

(B) At five technical institutes at Barisal, Bogra, Pabna, Rangpur and Sylhet :
(1) the design and construction of academic and common facilities, students hostels,

staff housing and related site development; and

(2) the procurement and installation of instructional equipment, books and furniture
for the facilities listed above.

It is expected that the Project will be completed by December 31, 1971.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

June 17, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 87-PAK (Second East Pakistan Education Project)
Currency of Payment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Second East Pakistan Education
Project) of even date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET
I1 s'agit de moderniser et d'agrandir des 6tablissements d'enseignement et de forma-

tion technique et agricole au Pakistan oriental. Le Projet comprend les 6l6ments suivants

A. A l'Tcole sup~rieure d'agriculture du Pakistan oriental A Mymensingh :

1. Plans et construction de: a) locaux pour les 6coles de zootechnie, d'agronomie,
d'6conomie agricole et sociologie rurale et de p~che (premier stade), pour une
clinique v&t rinaire et un service de vulgarisation agricole, ainsi que pour la
formation de professeurs et l'ducation physique; b) d'une infirmerie, de magasins,
d'un bureau pour l'ing~nieur de l'~cole, de pavilions pour 1 140 6tudiants et de
logements pour 144 membres du personnel; c) d'une voie d'acc~s reliant l' cole
A la future route Dacca-Mymensingh, et d) am~nagements divers;

2. Achat et mise en place de materiel didactique, de livres et de mobilier destines aux
installations 6num~r6es ci-dessus; et

3. Offre de bourses pour la formation A l'6tranger de certains professeurs;

B. Dans cinq instituts techniques A Barisal, Bogra, Pabna, Rangpur et Sylhet:

I. Plans et construction de locaux scolaires et autres, de pavilions d'6tudiants et de
logements pour le personnel et am~nagements divers;

2. Achat et mise en place de materiel didactique, de livres et de mobilier destines aux
installations 6num~r~es ci-dessus.

Le Projet doit &re achev6 le 31 dcembre 1971.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIfDIT DE DRVELOPPEMENT

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 17 juin 1966
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Cridit no 87-PAK (Deuxibme projet relatif h l'enseignement au Pakistan oriental)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de credit de d~veloppement
(Deuxibne projet relatif h l'enseignement au Pakistan oriental) de m~me date, conclu
entre la Rpublique islamique du Pakistan et l'Association internationale de d~veloppe-
ment, et au paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux
dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points sui-
vants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la mon-
naie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) or other than one designated under this clause (ii) or selected
pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than three nor
more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that effect
and designating such other eligible currency, whereupon the currency so designated
shall, commencing with such payment date, be the currency in which such principal
and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, com-
mencing with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable
in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEVENSON
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ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e A
l'alin~a i) ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii) ou
choisie conform~ment A la clause iv), nous ferons tenir A 'Association, trois mois au
moins et cinq mois au plus avant la date du versement considr6, une notification
6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi
d~sign~e deviendra, A compter de la date du versement considr6, ]a monnaie dans
laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mdme une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et 'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d~signation ou tout choix de monnaie effectu~s conformment aux dispositions
qui pr cdent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions re-
quises > d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment consider., librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour I'Association internationale
de d~veloppement :

Alexander STEVENSON
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(SECOND EAST PAKISTAN EDUCATION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 17, 1966, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the PROVINCE OF EAST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province).

'WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement)' between the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to
asist in the financing of a project for the improvement and expansion of the East Pakistan
Agricultural University at Mymensingh and five technical institutes in the Province of
East Pakistan by making available to the Borrower a development credit in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition that the
Province agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Province in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
and in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

1 See p. 298 of this volume.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES CRIDITS DE DI VELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES"

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(DEUXIBME PROJET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT
A U PAKISTAN ORIENTAL)

CONTRAT, en date du 17 juin 1966, entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e s l'Association s) et la PROVINCE DU PAKISTAN

ORIENTAL, agissant par l'interm~diaire de son Gouverneur (ci-aprs d~nomme <la
Province )).

CONSIDi.RANT qu'aux termes d'un contrat de credit de d~veloppement de m~me
date ci-joint (ci-apr~s d~nomm6 #le Contrat de credit de d~veloppement s) entre la
R~publique islamique du Pakistan (ci-aprs d~nomm~e < l'Emprunteur e) et l'Association
l'Association a accept6 de participer au financement d'un projet de modernisation Pt
d'expansion de l'tcole sup~rieure d'agriculture du Pakistan oriental Mymensingh et
de cinq instituts techniques dans la province du Pakistan oriental et a consenti A l'Em-
prunteur un credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quiva-
lant A treize millions (13 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat de credit de d~veloppement, mais seulement A condition que la Province ac-
cepte de prendre A l'6gard de l'Association certains engagements d~finis dans le present
Contrat relatif au Projet; et

CONSID RANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit de d~ve-
loppement avec l'Emprunteur, la Province a :consenti i. prendre les engagements d~finis
ci-aprs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de cr6dit et dans le Rglement qui est vis6 conservent, A moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de credit et
Rglement.

1 Voir p. 299 de ce volume.

N- 8468



318 United Nations - Treaty Series 1966

Article I

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall carry out the Project, or shall cause the same
to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound technical,
administrative and financial practices and shall cause the University and the Technical
Institutes to be operated so as to promote the educational objectives of the Third Five
Year Plan.

(b) The Province shall cause the physical plant and equipment of the University
and the Technical Institutes to be adequately maintained and shall cause from time to
time all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(c) In the carrying out of the Project, the Province shall appoint two full-time
Project Directors acceptable to the Association, responsible for Part A and Part B of the
Project respectively.

(d) The Province shall employ, or cause to be employed, qualified and experienced
architects, engineers, consultants and specialists, upon terms and conditions satisfactory
to the Association, to assist in the carrying out of the Project.

(e) The Province shall furnish or, cause to be furnished, to the Association promptly
upon their preparation, the architect's reports, designs, specifications, contracts, work
schedules and master lists of instructional equipment, furniture, imported building
materials and plant for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request; said data shall be satisfactory to
the Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Province shall cause the
construction for the Project to be carried out by contractors satisfactory to the Association
and employed under contracts satisfactory to the Association.

(g) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the University and the Technical Institutes; shall enable
the Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the operations and financial
condition with respect to the Project of the University and the Technical Institutes.

Section 2.02. The Province shall at all times make or cause to be made available,
promptly as needed, all funds, facilities, services, land and other resources required for
the carrying out of the Project and for the operation of the University and the Technical
Institutes.

Section 2.03. (a) The Province shall furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request with regard to
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province exgcutera ou fera executer le Projet avec toute
la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform6-
ment A de saines pratiques administratives et financi~res et veillera a ce que l'~cole et les
instituts techniques soient g~rgs de mani~re que puissent 8tre atteints les objectifs du
troisi~me Plan quinquennal en mati~re d'enseignement.

b) La Province veillera ce que les installations et les 6quipements de l'~cole et les
instituts techniques soient convenablement entretenus et fera effectuer de temps A autre
toutes les r6novations et r6parations n~cessaires.

c) Pour l'ex~cution du Projet, la Province d~signera deux Directeurs du Projet
agr6s par l'Association, travaillant a temps plein, respectivement responsables de l'ex6-
cution de la partie A et la partie B du Projet.

d) Pour l'ex~cution du Projet, la Province fera appel ou fera faire appel aux services
de sp~cialistes, de consultants, d'ing~nieurs et d'architectes comp&ents et experiment~s,
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

e) La Province remettra ou fera remettre a l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, les
devis des architectes, plans, cahiers des charges, contrats, programmes des travaux et
inventaires de materiel didactique, de mobilier, de mat~riaux de construction et de
l'6quipement import~s pour l'excution du Projet, et elle lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les details que
l'Association voudra connaitre; lesdits renseignements devront tre jug~s satisfaisants
par cette dernire.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Province veillera
A ce que les travaux de construction du Projet soient ex6cut6s par des entrepreneurs
agr66s par 'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction A cette derniere.

g) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
d'en connaitre le coft) et d'avoir, A I'aide de bonnes m~thodes comptables r~gulirement
appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financibre de l'ecole et des
instituts techniques; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspec-
ter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres
ou documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir A l'Association tous les ren-
seignements que cette dernire pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant du Cr6dit, le Projet, et les marchandises, ainsi que sur les op6rations et la
situation financi6re A l'6gard du Projet de l'lecole et des instituts techniques.

Paragraphe 2.02. La Province fournira ou fera fournir sans retard, au fur et A me-
sure des besoins, tous les fonds, moyens, services, terrains et autres ressources n6cessaires
a l'ex6cution du Projet et au fonctionnement de l' cole et des instituts techniques.

Paragraphe 2.03. a) La Province communiquera ou fera communiquer A l'Asso-
ciation tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur ses pro-
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its programs for educational developmen and with regard to the operation of the Uni-
versity and the Technical Institutes.

(b) Upon request the Province shall furnish or cause to be furnished to the Associ-
ation, from time to time upon their preparation, its general programs for the con-
struction of new, and the expansion of existing, educational institutions and shall
afford the Association an opportunity to exchange views with respect thereto.

Section 2.04. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard tc
the general status of the Credit.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit and the
maintenance of the service thereof. The Province shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof, or the
performance by the Province of its obligations under this Agreement or which shall in-
crease or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.05. (a) The Province shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Association for, insurance against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Province undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Province to replace or repair such goods.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed by the Province and the Asso-
ciation :

(a) the Province shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project;
and

(b) the Province shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of
all encumbrances. Goods, the cost of which is financed out of the proceeds of the
Credit, shall not be sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Asso-
ciation.

Section 2.07. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the Borrower on or
in connection with the execution, delivery or registration of this Agreement or the
Development Credit Agreement or the payment of principal and service charges there-
under.
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grammes de",d~veloppement de l'enseignement et sur le fonctionnement de l'lcole et des
instituts techniques.

b) La Province communiquera ou fera communiquer A l'Association, A sa demande,
d~s qu'ils seront pr~ts, les programmes g~n6raux de construction de nouveaux 6tablisse-
ments d'enseignement et d'agrandissement des 6tablissements existants et elle donnera
a l'Association la possibilit6 de conf~rer avec elle au sujet desdits programmes.

Paragraphe 2.04. a) La Province et l'Association coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale
du Credit.

b) La Province et l'Association confreront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la r~gularit6 de
son service. La Province informera l'Association, sans retard, de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6 de son
service ou l'ex~cution, par la Province, des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit
estim6 du Projet.

Paragraphe 2.05. a) La Province contractera des polices d'assurance aupr~s d'assu-
reurs solvables ou prendra toutes autres dispositions que l'Association jugera satis-
faisantes pour s'assurer contre les risques et pour des montants compatibles avec de
saines pratiques.

b) Sans limitation au caract~re g~n~ral des dispositions de l'alin~a a ci-dessus, la
Province s'engage A faire assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
du Credit qui doivent 6tre import~es sur ses territoires. Les polices couvriront les risques
de mer, de transit, etc., entramn~s par l'achat et le transport desdites marchandises, et
leur livraison au lieu d'utilisation ou d'installation et les indemnit~s stipul~es seront
payables en une monnaie librement utilisable par la Province pour remplacer ou r~parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Province et l'Association,

a) La Province veillera a ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant du Credit soient employees sur les territoires de l'Emprunteur exclusivement
pour l'ex6cution du Projet, et

b) La Province veillera A acqu6rir la propri&t6 libre et enti~re de toutes ces marchan-
dises. Les marchandises achet~es ou payees A l'aide des fonds provenant du Credit ne
seront vendues ni c~d~es d'aucune autre manire sans l'assentiment pr~alable de l'Asso-
ciation.

Paragraph 2.07. La Province paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait 6tre
pergu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de la signature, de la remise ou de l'enregistrement du present Con-
trat ou du Contrat de credit de d~veloppement, ou du paiement du principal et des com-
missions y aff~rentes.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date.

(b) If, pursuant to Section 6.03 of the Development Credit Agreement, the De-
velopment Credit Agreement shall be terminated, this Project Agreement and all obliga-
tions of the parties hereunder shall also terminate and the Association shall promptly
notify the Province thereof.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine when the entire principal amount of the Credit
shall have been repaid by the Province to the Borrower in accordance with the agree-
ment entered into between them pursuant to Section 4.02 (a) of the Development Credit
Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have des-
ignated by notice to the party giving such notice or making such request. The ad-
dresses so specified are:

For the Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

East Pakistan
Dacca

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat prendra effet A la date d'entr~e en vigueur.

b) Si le Contrat de credit de d~veloppement prend fin conform~ment aux dispositions
de son paragraphe 6.03, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties prendront 6galement fin, et l'Association en informera la
Province sans retard.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat sera r~sili6 et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront annul~es lorsque la Province aura rembours6 i l'Em-
prunteur le montant integral du principal du Credit conformment A l'accord conclu
entre la Province et l'Emprunteur en application des dispositions du paragraphe 4.02, a,
du Contrat de credit de d~veloppement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou de-
mande sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par
porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par cAble ou radiogramme A la partie A laquelle
elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la
notification de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca (Pakistan)

Adresse t~l~graphique:
East Pakistan
Dacca

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents.
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of East
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Province pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Development Association:

By George D. WOODS
President

Province of East Pakistan:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

LETTER RELATING TO THE PROJECT AGREEMENT

PROVINCE OF EAST PAKISTAN

June 17, 1966
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 87-PAK (Second East Pakistan Education Project)
Execution of Project

Gentlemen :

We refer to the Project Agreement (Second East Pakistan Education Project) of even
date herewith between the International Development Association and the Province of
East Pakistan and wish to record below the understanding reached with you regarding
several aspects of the execution of the Project.

1. Appointment and Responsibilities of Project Directors

In furtherance of sub-Section 2.01 (c) of the Project Agreement we agree that the
two full-time Project Directors, who shall be responsible for Part A and Part B of the
Project respectively, shall be appointed by September 30, 1966. The Project Director
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s au nom de la Province, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront 1'8tre par le Secr&aire principal du Gouvernement
du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Pro-
vince d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la Province fournira
,galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Amrrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de drveloppement:

George D. WOODS
President

Pour la province du Pakistan oriental

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT RELATIF AU PROJET

PROVINCE DO PAKISTAN ORIENTAL

Le 17 juin 1966
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Crddit no 87-PAK (Deuxihine projet relatif ii l'enseignement au Pakistan oriental)
Exdcution du Projet

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat relatif au Projet (Deuxihne projet
relatif a l'enseignement au Pakistan oriental) de m~me date ci-joint entre l'Association
internationale de d~veloppement et la province du Pakistan oriental et d~sirons consigner
ci-apr~s l'accord convenu entre nous concemant divers aspects de l'ex~cution du Projet.

1. Ddsignation et fonctions des Directeurs du Projet

En application des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.01 du Contrat relatif
au Projet, nous convenons de designer avant le 30 septembre 1966 les deux Directeurs
du Projet travaillant A temps plein et charges respectivement de l'excution de la partie A
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of Part A of the Project shall be responsible directly to the Vice-Chancellor of the Uni-
versity and the Project Director of Part B of the Project shall be responsible directly to
the Director of Technical Education, East Pakistan. Specifically, each Project Director
shall be responsible for:

(i) arrangements for architectural and engineering briefings,

(ii) arrangements for approval of architectural and engineering plans, specifications
and other submitted data,

(iii) supervision of the procurement of instructional equipment, furniture, books, im-
ported building materials and plant,

(iv) supervision of Project accounts,

(v) preparation of quarterly progress reports,

(vi) preparation of withdrawal applications, and
(vii) over-all supervision of the Project.

Each of the two Project Directors will be in charge of a Project Office consisting

of the following main sections:

(i) architectural/engineering,

(ii) procurement, and

(iii) Project accounts.

Each of the above sections will be headed by a full-time qualified specialist and will
be adequately staffed.

2. Strengthening of the Directorate of Technical Education

In accordance with Section 2.01 (a) of the Project Agreement and in order to ensure
the successful expansion of the technical education system in East Pakistan, as envisioned
in the Third Five Year Plan (an increase in annual intake capacity from 1,900 in 1965 to
7,000 in 1970), of which Part B of the Project is an integral part, we propose to strengthen
the Directorate of Technical Education, East Pakistan, by the addition to its staff of
two qualified and experienced technical educators who will assist the Director of Tech-
nical Education in preparing and co-ordinating plans required for achieving the Plan
target.

In furtherance of Section 2.03 of the Project Agreement, we shall inform the Asso-
ciation of the composition of the Directorate of Technical Education when fully staffed
and of the program for the expansion of the technical education system in East Pakistan,
as it develops.

3. Master Lists of Instructional Equipment

With reference to Section 2.01 (e) of the Project Agreement, we agree to submit
any modifications of the Master List of instructional equipment for the Technical
Institutes to the Association for approval and any modifications of the Master List of
instructional equipment for the University to the Association for information, except
that any item the unit cost of which exceeds $10,000 will be submitted to the Association
for approval.
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et de la partie B du Projet. Le Directeur du Projet charg6 de l'ex~cution de la partie A
du Projet sera directement responsable devant le Vice-Chancelier de l'cole et le Direc-
teur du Projet charg6 de l'excution de la partie B du Projet sera directement responsable
devant le Directeur de l'enseignement technique du Pakistan oriental. Chaque Directeur
du Projet sera responsable:

i) Des dispositions concernant les devis techniques et d'architecture,

ii) Des dispositions concernant l'approbation des plans techniques et d'architecture,
cahiers des charges et autres donn~es transmises,

iii) Du contr61e des achats de materiel didactique, de mobilier, de livres, de mat~riaux
de construction et d'6quipement imports,

iv) Du contr6le de la comptabilit6 du Projet,

v) De I'61aboration de rapports trimestriels sur l'avancement des travaux,

vi) De l'6tablissement de demandes de tirages, et

vii) De ]a surveillance d'ensemble du Projet.

Chaque Directeur du Projet sera A la t&e d'un bureau compos6 des sections sui-
vantes:

i) Architecture technique;

ii) Achats;

iii) Comptabilit6.

Chaque section sera dirigfe par un sp~cialiste travaillant A temps plein et disposera
du personnel n&essaire.

2. Renforcement de la Direction de l'enseignement technique

Conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet et afin
d'assurer le succ6s de l'expansion de l'enseignement technique au Pakistan oriental
(le troisi~me Plan quinquennal, dont la partie B du Projet fait partie int~grante, pr~voit
que l'accroissement annuel du nombre d'6lMves regus dans les 6tablissements techniques
passera de 1 900 en 1965 A 7 000 en 1970), nous proposons de renforcer la Direction de
'enseignement technique du Pakistan oriental en engageant deux nouveaux sp~cialistes

de l'enseignement technique expfriment~s qui aideront le Directeur A formuler et A
coordonner les plans n~cessaires pour atteindre les objectifs du Plan.

En application des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet, nous
tiendrons l'Association inform&e de la composition definitive de la Direction de l'en-
seignement technique et de l'6volution du programme d'expansion de l'enseignement
technique au Pakistan oriental.

3. Inventaires de matiriel didactique

Conform~ment A l'alin~a e du paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet, nous
soumettrons A l'Association, pour approbation, toutes modifications de l'inventaire du
materiel didactique destin6 aux instituts techniques et l'informerons de toute modifica-
tion de I'inventaire du materiel didactique destin6 A l'Acole, 6tant entendu que l'approba-
tion de l'Association sera requise lors de l'achat de marchandises d'un coat unitaire
supfrieur A 10 000 dollars.
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4. Acquisition of Land for the University

With reference to Section 2.02 of the Project Agreement, the Province shall cause
the University to acquire all land necessary for the construction of a road to connect
the campus of the East Pakistan Agricultural University with the new Dacca-Mymen-
singh highway. This land will be acquired at a date which will enable the construction
of the connecting road to be completed within the construction period of the Project.

5. Development of the Proposed Faculties at the University

The first stage of the Faculty of Fisheries will be restricted to the development
of a suitable academic program in no more than three departments to be constructed
and equipped with the proceeds of this Credit. Initial efforts will be concentrated upon
recruiting a highly qualified nucleus of a teaching staff capable of planning in detail the
five-year curriculum and further staff development; this nucleus will consist of at least
one professor and one reader. Instruction in fisheries courses will commence upon
recruitment of adequate teaching staff, and will be expanded slowly. Total admissions
to the Faculty of Fisheries shall not exceed 60 per year during the period of the execution
of the Project.

The Faculty of Forestries and the Faculty of Basic Science and Arts will not be
initiated during the period of the execution of the Project without prior consultation with
the Association.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Province of East Pakistan:

By S. M. SULAIMAN
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association:

By Alexander STEVENSON
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4. Acquisition de terrains pour l'tcole

En ce qui concerne le paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet, la Province
veillera A ce que l'cole achte les terrains n~cessaires A la construction d'une route
reliant l'lecole sup~rieure d'agriculture du Pakistan oriental A ]a nouvelle route Dacca-
Mymensingh. Les terrains devront 6tre achet~s A temps pour permettre ]a construction
de la route de liaison pendant la p~riode sur laquelle porte le Projet.

5. Crdation de nouvelles icoles t l'Tcole supdrieure

Pour l'ilcole des pecheries, on se bornera pour commencer a mettre au point un
programme d'enseignement dans trois d~partements au plus qui seront construits et
6quip~s avec les fonds provenant du Credit. Les premiers efforts porteront essentielle-
ment sur le recrutement d'un petit groupe de professeurs particulirement comp~tents,
comprenant au moins un professeur et un charg6 de cours capables d'6laborer en detail
le programme d'un cycle d'6tudes de cinq ans et sur le renforcement du personnel. Les
cours commenceront d~s qu'on aura recrut6 les professeurs ncessaires et ils se d~veloppe-
ront lentement. Durant la p6riode d'ex6cution du Projet, le nombre d'6l6ves de l'lecole
de peches ne d~passera pas 60 par an.

L'Iecole foresti~re et l'lecole scientifique et technique n'entreront pas en activit6
pendant la priode d'excution du Projet sans consultation pr~alable avec l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
Ia formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.,

Pour la province du Pakistan oriental:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

Alexander STEVENSON

N- 8468
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No. 8469. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (SECOND
LIVESTOCK PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
PARAGUAY AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
4 APRIL 1966

AGREEMENT, dated April 4, 1966, between REPUBLIC OF PARAGUAY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject, how-
ever, to the following modifications thereof (said Development Credit Regulations
No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The words " at the same rate " in the second sentence of Section 2.02
are deleted and the words " at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per
annum " are substituted therefor.

(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

(i) on account of expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of
the Borrower, in such currency or currencies as the Association shall
from time to time reasonably select;

'Came into force on 28 July 1966, upon notification by the Association to the Government of
Paraguay.

2See p. 350 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8469. CONTRAT DE CR1tDIT DE DIVELOPPEMENT'
(DEUXIPME PROJET RELATIF A L'ILEVAGE DU B]R-
TAIL) ENTRE LA RRiPUBLIQUE DU PARAGUAY ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPE-
MENT. SIGNI A WASHINGTON, LE 4 AVRIL 1966

CONTRAT, en date du 4 avril 1966, entre la R PUBLIQUE DU PARAGUAY
(ci-apr~s d~nomm6e (('Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Association )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR DITS; D&FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du 1er juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 (1 e R~glement ,):

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, 1'expression ( au meme
taux , est remplac6e par 1'expression ((au taux annuel d'un demi pour cent
(1/2 p. 100) ,.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

(( PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement des mar-
chandises et les tirages sur le Cridit doivent itre effectuis. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ6es h
l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies des
pays oi elles seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr6lev6s sur le Compte du
cr6dit :
(i i) Lorsqu'il s'agira de r~gler les d~penses devant etre effectu6es dans la

monnaie de 'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans
la monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps h autre;

'Entr6 en vigueur le 28 juillet 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement
paraguayen.

2 Voir p. 351 de ce volume.
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"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section '8.04 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in the Development Credit Agreement have the following mean-
ings :

(a) The term "Central Bank " means the Central Bank of Paraguay.

(b) The term " Development Bank " means the National Development
Bank of Paraguay.

(c) The term " Coordinating Committee " means the committee referred
to in Section 4.01 (d), composed of a senior officer of the Central Bank as
chairman, a representative of the Development Bank and a technical livestock
expert.

(d) The term " Operating Agreement " means the agreement among the
Borrower, the Central Bank and the Development Bank, dated February 28,
1964, as amended February 18, 1966, setting forth the organization and functions
of the " Coordinating Committee ".

(e) The term "livestock " means beef cattle, dairy cattle and sheep.

(f) The term" plan of farm development " means a proposal for improving
the physical resources of fencing, water and stock handling facilities, drainage
works, pasture improvement, breeding stock, farm houses, on-farm disease
control measures or other related on-farm items or any combination thereof to
be financed with the proceeds of the Credit.

No. 8469
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( ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h l'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

(( c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps h autre convenir
que les tirages seront effectu6s en une autre monnaie.*

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr6s le paragraphe 3.03:

<(PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage Li l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu. dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi pr6lev6e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr6lev6e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. #

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat et dans son annexe, le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) Le terme #Banque centrale > d6signe la Banque centrale du Paraguay.

b) Le terme ((Banque de d6veloppements> d6signe la Banque internationale
de d~veloppement du Paraguay.

c) L'expression # Comit6 de coordination)) d6signe le comit6 vis6 l'alin6a d
du paragraphe 4.01 qui est compos6 d'un haut fonctionnaire de la Banque
centrale, pr6sident du Comit6, d'un repr~sentant de la Banque de d6veloppement
et d'un zootechnicien.

d) L'expression # Contrat d'ex6cution* d~signe le Contrat entre l'Emprun-
teur, la Banque centrale et la Banque de d6veloppement, en date du 28 f6vrier
1964, modifi6 le 18 f6vrier 1966 qui pr6cise l'organisation et les fonctions du
< Comit6 de coordination ).

e) Le terme < b6tail, d6signe le gros b6tail h viande, les vaches laiti~res et
les ovins.

f) L'expression ((plan de d~veloppement des fermes d'6levage> d6signe une
proposition visant h accroitre les moyens materiels qui sont h pr6voir pour la
construction de cl6tures, d'abreuvoirs, d'installations de traitement du b6tail
et d'ouvrages de drainage, pour l'am~lioration des piturages, la reproduction du
b6tail, les bitiments, la lutte contre les maladies dans les exploitations ou d'autres
questions connexes, s6par6ment ou en combinaison, et qui doivent tre financ6s
Sl'aide des fonds provenant du Cr6dit.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Development Credit Agreement; provided, however, that no withdrawals shall
be made : (i) with respect to any loan described in sub-paragraph 1 of the Sched-
ule to this Agreement unless the plan of farm development for which such loan
would be granted shall be approved by the technical livestock expert referred to
in Section 4.01 (b); and (ii) with respect to the loan or loans described in sub-
paragraph 2 of the Schedule to this Agreement unless the granting of such loan
or loans shall be approved by the Association.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Develop-
ment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account : (i) the equivalent
of a percentage or percentages to be established from time to time by agreement
between the Borrower and the Association of such amounts as shall have been
paid or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made under the loans described in sub-paragraph 1 of the Schedule to this
Agreement and to be financed out of the proceeds of the Credit; (ii) such amounts
as shall have been paid or, if the Association shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable foreign exchange cost of goods
required for the part of the Project described in sub-paragraph 2 or 3 of the
Schedule to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the Credit.

(b) no withdrawals shall be made on account of expenditures'incurred prior
to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount outstanding from
time to time of any special commitment entered into by the Association pur-
suant to Section 4.02 of the Regulations.

No. 8469



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

Article II

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipuldes ou visdes dans le pr6sent Contrat, un crddit de
ddveloppement en diverses monnaies 6quivalant h sept millions cinq cent mille
(7 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Credit. Le montant du
Credit pourra tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc&s;
toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectua6: i) au titre des pr~ts visds h
l'alinda 1 de l'annexe du present Contrat tant que le plan de ddveloppement des
fermes d'6levage pour lequel le prt envisag6 serait accord6 n'aura pas 6t6
approuv6 par le zootechnicien mentionn6 h l'alinda b du paragraphe 4.01; et ii)
au titre du pr~t ou des pr~ts visds h l'alinda 2 de l'annexe du prdsent Contrat tant
que l'octroi dudit pr~t ou desdits prets n'aura pas 6t6 approuv6 par l'Association.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat de crddit de ddveloppement, de prdlever sur le Compte du crddit : i)
l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, fix6 de temps k autre d'un
commun accord par l'Emprunteur et l'Association, des sommes qui auront 6t6
d6boursdes ou, si l'Association y consent, qui seront ndcessaires pour effectuer les
paiements prdvus au titre des emprunts visds h l'alinda I de l'annexe au present
Contrat et qui doivent ktre financ6s h l'aide des fonds provenant du Crddit; ii)
les sommes qui auront 6t6 ddboursdes ou, si 'Association y consent, les montants
qui seront ndcessaires pour payer le cooit raisonnable en devises 6trang~res des
marchandises d6crites aux alindas 2 et 3 de l'annexe au prdsent Contrat et qui
doivent 6tre finances h 'aide des fonds provenant du Credit.

b) Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses
ant~rieures 4 la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Crddit qui aura 6t6 prdlevde et n'aura pas &6 remboursde. L'Emprunteur paiera
6galement h 'Association une commission au taux annuel d'un demi pour cent
('/, p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6
pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du R~glement.
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Section 2.05. Service charges shall be paid semiannually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semiannual instalments payable on each April 1
and October 1 commencing April 1, 1976 and ending October 1, 2015, each
instalment to and including the instalment payable on October 1, 1985 to be one-
half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment
thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of the goods required to carry out the
Project described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial, agricul-
tural and engineering practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ or cause to be
employed a technical livestock expert acceptable to the Association on
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(c) All monies withdrawn from the Credit Account, except monies with-
drawn in respect of technical supervisory services, shall be made available as loans
or portions of loans granted by the Borrower to carry out the Project.

(d) The Borrower shall maintain or cause the Central Bank to maintain the
Coordinating Committee in its present form until the Credit has been fully with-
drawn from the Credit Account. Thereafter, the Borrower and the Association
shall consult from time to time as to the future organization and functions of the
Coordinating Committee.
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Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1er avril et le I er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu~s le 1er avril et le ler octobre de chaque ann6e, h
partir du ler avril 1976 et jusqu'au 1er octobre 2015; les versements effectuer
jusqu'au 1er octobre 1985 inclus correspondront l un demi pour cent (1 . p. 100)
du principal pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi
pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du coit des marchandises
n6cessaires h 1'ex6cution du Projet d~crit h l'annexe du present Contrat. Les
marchandises qui devront &tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera t ce que toutes les marchandises achet~es h I'aide
des fonds provenant du Credit soient employ6es sur ses territoires exclusivement
pour 'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion financi~re et agricole.

b) Pour l'execution du Projet, l'Emprunteur engagera ou fera engager, h des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par lui et par l'Association, un zoo-
technicien 6galement agr 6 par l'Association.

c) Tous les fonds prdlev6s sur le Compte du credit, i l'exclusion des fonds
pr6lev6s au titre des services de contr6le technique, seront utilis6s par l'Emprun-
teur pour accorder des pr&s ou des fractions de pr~ts en vue de l'ex~cution du
Projet.

d) L'Emprunteur maintiendra ou veillera A ce que la Banque central
maintienne le Comit6 de coordination sous sa forme actuelle tant que les fonds
port6s au Compte du cr6dit n'auront pas 6t6 enti~rement utilis~s. Par la suite,
l'Emprunteur et l'Association se consulteront sur l'organisation et les fonctions
futures du Comit6 de coordination.
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(e) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall continue to comply with the arrangements as defined in the
Operating Agreement which shall not be modified without the consent of the
Association.

Section 4.02. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Association, the Borrower shall insure or cause to be insured with respon-
sible insurers all goods financed out of the proceeds of the Credit. Such insur-
ance shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and
importation of the goods into the territories of the Borrower and shall be for such
amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Such insurance
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 4.03. In the case of any loan or loans described in sub-paragraph 2
of the Schedule or exceeding in the aggregate the equivalent of one hundred
thousand dollars ($100,000) to be granted by the Borrower to a single debtor, the
Borrower agrees to submit or cause to be submitted such information about the
proposed loan or loans as the Association shall reasonably request. The Bor-
rower further agrees that it shall not grant or permit to be granted any such loans
without prior approval of the Association.

Section 4.04. The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out and operation
of the Project or any part thereof; (ii) enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Credit, the Project, the goods, and the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out and operation of the Project or any part thereof.

Section 4.05. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end :
(a) the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of

either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations
under the Development Credit Agreement and the performance by the
Borrower, the Central Bank and the Development Bank of their obligations
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e) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, l'Emprun-
teur continuera se conformer aux dispositions d~finies dans le Contrat d'ex6cu-
tion qui ne seront pas modifi~es sans le consentement de l'Association.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes
les marchandises financ~es h l'aide de fonds provenant du Credit. Les polices
couvriront les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites
marchandises et leur importation dans les territoires de 'Emprunteur, et les
montants assures seront d~termin~s conform~ment aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. Les indemnit~s stipules seront payables en dollars ou
dans la monnaie de paiement des marchandises assurees.

Paragraphe 4.03. Si l'Emprunteur accorde h un mme b~n~ficiaire un ou
plusieurs pr~ts dans les conditions vis~es l'alin~a 2 de l'annexe ou dont le
montant total est sup~rieur l'6quivalent de 100 000 dollars, il fournira ou fera
fournir I'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur ledit pr~t ou lesdits prts. L'Emprunteur s'engage en outre h ne
pas accorder de tels prts, et h ne pas permettre qu'il en soit accord6, sans
l'assentiment pr~alable de I'Association.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits tra-
vaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de
l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ou fera
fournir i l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchan-
dises, ainsi que sur les operations, l'administration et la situation financi~re de
l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement
la rfalisation des fins du Credit. A cet effet :

a) Si l'une ou l'autre Partie le demande, l'Emprunteur et l'Association conf~re-
ront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'6tat
d'avancement du Projet, l'exfcution, par l'Emprunteur, des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement et, par la
Banque centrale et la Banque de d~veloppement, des obligations qui leur
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under the Operating Agreement, financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower;

(b) the Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with or threatens to interfere with the accomplishment of the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under the Development Credit Agreement
or the performance by the Borrower, the Central Bank or the Development
Bank of their obligations under the Operating Agreement; and

(c) the Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.08. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall use the proceeds of payments which it receives on
account of loans granted under the Project and which are not currently required
to service the Credit for the purpose of continuing its livestock development
program for a period of twenty years from the date of this Agreement. The
Borrower and the Association shall consult from time to time as to the procedure
for ensuring effective use of such proceeds.

Article V

REMEDIES OF ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations or if any event specified in Section 5.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may declare the
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incombent aux termes du Contrat d'ex~cution, sur la situation financi~re et
6conomique dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa balance des paie-
ments;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incom-
bent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement, ou l'ex6cution par
l'Emprunteur, la Banque centrale et la Banque de d6veloppement, des obliga-
tions qui leur incombent aux termes du Contrat d'ex6cution;

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis i aucune d6duction i raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis a aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t per~u en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur utilisera les fonds qui lui seront rembours6s sur les prts
accord6s au titre du Projet et dont il n'aura pas besoin imm6diatement pour
assurer le service du Cr6dit, pour poursuivre son programme de d6veloppement
de l'61evage pendant une p6riode de 20 ans h compter de la date du pr6sent
Contrat. L'Emprunteur et l'Association proc6deront de temps i autre h des
6changes de vues sur la proc6dure a employer pour assurer le bon emploi des
fonds en question.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rbglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 ou vis6 a l'alin6a b du paragraphe 5.02 du Rglement ou au para-
graphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter
de sa notification par l'Association a l'Emprunteur, l'Association aura, h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6
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principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and
upon such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the pur-
poses of paragraph (j) of the Regulations :

Decree Law Number 710, July 25, 1961, of the Borrower, shall have been
suspended, terminated, repealed or amended, without the prior agreement of the
Association.

Section 5.03. The Borrower and the Association hereby agree that for the
purposes of the development credit agreement (Cattle Project) dated Decem-
ber 26, 1963,1 between the Borrower and the Association and this Development
Credit Agreement an event referred to in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Development Credit Regulations No. 1 of the Association applicable to either
such agreement shall be deemed to be an event under paragraph (b) of Sec-
tion 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association appli-
cable to the other such agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 8.01 (b) of the Regulations :

That the Operating Agreement has been duly amended in form satisfactory
to the Association and has become binding upon the parties thereto in accordance
with its terms.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association :

That the Operating Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower, the Central Bank and the
Development Bank and has become effective and is a valid and binding obligation
of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by July 31, 1966, this Development Credit Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such date.

•1 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 3.
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du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait supplkmentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alindaj du paragraphe 5.02 du Rglement :

Le fait que le d6cret-loi no 710 de l'Emprunteur, en date du 25 juillet 1961,
a 6t6 suspendu, abrog6, rapport6 ou modifi6 sans l'assentiment prdalable de 'Asso-
ciation.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur et l'Association conviennent qu'aux fins
du contrat de cr6dit (Projet relatif au bitail) date du 26 d6cembre 19631, entre
'Emprunteur et l'Association et du pr6sent Contrat de credit de ddveloppement,

un fait vis6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement no 1 de 'Association
sur les crddits de ddveloppement et applicable h l'un desdits contrats est rdput6
applicable i l'autre.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subordon-
nde i la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alinda b du paragraphe 8.01
du Reglement:

Le Contrat d'ex6cution devra avoir t6 dfiment modifi6 sous une forme
donnant satisfaction i l'Association et constituer un instrument obligatoire pour
les parties intdressdes conformdment h ses dispositions.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies h l'Association devront specifier h titre de point supplmentaire, au sens
de l'alinda b du paragraphe 8.02 du Reglement :

Que le Contrat d'exdcution a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprun-
teur, la Banque centrale et la Banque de ddveloppement, et sign6 et remis en
leur nom, et qu'iI a pris effet et constitue pour eux un engagement valable et
d6finitif conform6ment ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat sera resili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur le 31 juillet 1966, et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les par-
ties seront annules, k moins que l'Association, apres avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. L'Association
informera sans retard l'Emprunteur de cette date.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 3.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association as the Closing Date.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Alternative address for cables and radiograms

Minhacienda
Asunci6n

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

'Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By Juan PLATE

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 7.01 du Raglement:

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda
Asunci6n (Paraguay)

Adresse tdlgraphique:
Minhacienda
Asunci6n

Pour l'Association:

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (9tats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Paraguay:

Juan PLATE
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the second stage of a livestock development program of the Borrower
and consists of:

1. The granting of loans to livestock producers for farm development.

2. The granting of loans to private enterprises for the importation of machinery and
equipment required for the livestock program including machinery and equipment for
a vaccine producing enterprise.

3. The provision of technical services, including transport and equipment.

It is expected that the Project will require up to four years for its implementation.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF PARAGUAY

April 4, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Second Livestock Project
Currency of Payment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Second Livestock Project) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency
other than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii))
we shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior
to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la deuxi~me 6tape d'un programme de l'Emprunteur, relatif au
ddveloppement de l'61evage; il comprend les 6lments suivants:

1. Octroi de pr&s A des 6leveurs en vue du ddveloppement de fermes d'6levage.

2. Octroi de pr&s A des entreprises priv~es en vue de l'importation de machines et de
matdriel aux fins du programme d'61evage, y compris de machines et de inatdriel destinds

une entreprise produisant des vaccins.

3. Fourniture de services techniques, notamment en ce qui concerne les transports
et le materiel.

On pr~voit que l'ex~cution du Projet prendra quatre ans.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtRDIT DE DtNVELOPPEMENT

AMBASSADE DU PARAGUAY

Le 4 avril 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Deuxi me projet relatif et l'dlevage du bdtail
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdf~rer au Contrat de credit de ddveloppement
(Deuxihme projet relatif ei l'levage du bdtail) de mgme date, conclu entre la Rdpublique
du Paraguay et l'Association internationale de ddveloppement, et au paragraphe 3.02 du
Rglement vis6 dans ledit Contrat. Conformdment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqudes ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie des Rtats-Unis d'Amdrique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~ieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifie l'alinda i
ou autre qu'une monnaie ddsign&e en vertu de la prdsente clause ii, nous ferons tenir a
l'Association, trois mois au moins et quatre mois au plus avant la date du versement
consid~r6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp&ifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi dsignde deviendra, A compter de la date du versement
considdr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.
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(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, com-
mencing with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable
in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Paraguay:

By Juan PLATE
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By Gerald ALTER
Director

Western Hemisphere Department

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit h l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette
liste, faute de quoi 'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste;
dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du
versement qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans
la monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu~s conform~ment aux dispositions
qui prcedent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions re-
quises# d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle,
aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr~c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique du Paraguay:

Juan PLATE
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

Gerald ALTER
Directeur du Service

de l'h~misph~re occidental

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRIDITS DE D]EVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSkS

AVEC LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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